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at the meeting of the Academic Council of the University/
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cxapma Teparacel — Pekrop M.y.a./ Bp.u.o.
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YUILH 9]eKTHBTI oKy TIOHJICPiHIN  Kyifenenmipinren TisGec Gonbin  TaGeutamsl/ Karasor
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Candidate of Philological Sciences
Yessimkulov B.
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student activity representatives: -
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Tanppikopran kamacer Goiipmma Oinim
Getimin MM «Nel6 OpTa MEeKTel-
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KT'Y «Cpennss mkona —rumuasus Nel6y
I'V «Orpen o6pasosanus no ropojy
Tannwikopran ynpasnenus o6pazoBanus
obuactu XKericyy/ MSI «Secondary
School-Gymnasium No 16» of the SI
«Department of Education in the city of
Taldykorgan of the Department of
Education of the Zhetisu regiony.

AUpEKTOpbI AHapusHoBa T.H./
Hupexrop Aunpusinosa T.H./
Director Andriyanova T.
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Student activity representative: Tyan V.

YHHUBEPCHTETTIH AKaeMUsITBIK Keneci otbipeichinzaa yebmpumran/ Pexomeniosan na sacenanmu
AKaJIeMHY€eCKoro coBeta yHuBepcutera / Recommended at the meeting of the University
academic council

(Xarrama/ Ipotokon/ Report No L .«2v__ 25 202y,

Yuusepcurerrig Axanemusnnsik Keneci PhD, kaysmz. npodeccop
Teparacel/ [Ipencenarens > B.TayGaes/

AKajleMHYeCcKoro cosera YHHBepcuTeTa / 2 PhD, accon. npoeccop B.Tay6aes/
Chairman of University academic council PhD, Associate Professor

B.Taubayev



Moayas koabl: OI'-1
Moayab  araybl:
T'YMaHUTaPIIBIK)

ITIon araybl: DOKOHOMHKA
KOCIIKEpIIiK HeTi31epi
IIpepexBu3uTTEp: -
IMocTpekBU3UTTEP: -
Makcatbl: Makcatbl — CTyICHTTEPA1
Kazipri KOFaM eMipiHiH
HSKOHOMHUKAIIBIK ~ IpobiieManapbiMEeH
TaHBICTHIPY, SKOHOMHKAIBIK ONIJIay IbI
KQJIBIITACTBIPY  KOHE  KOCIIKEpJIiK
CaJIaChIHJIaFbl TEOPUSUIBIK HETI3ep
MeH MIPAKTUKAJIBIK JaFpLIap
caylachIHJ1a O1TIM aiy.

Kpickama CHUNATTAMACKI:
Crynenrrepne HKOHOMHUKAHbBIH
KYMBIC 1CTEY 3aHIBUIBIKTAPHI TYPAJIbI
KEIIeH 11 TYCIHIKTED
KaJIBIIITaCThIPYFa, KOCIITKEPIIiK
KBI3METTIH  OpPTYpJi  cajalapblHaa
KOJITaHOAIBI KY3BIPETTUTIKTEPI JKOHE
ickeputik OTiM anmyra OarbITTaFaH, 03
OW3HECIH anry MEH Ta0BICTHI KYPTi3y
EPEKIICITIKTEPIH aIlabl.

OKBITY HITHKEJIepi:

OH1 Oprtypni Tunteri Oimim Oepy

«OJICYMETTIK-

K3HC

opTaJapbeIHIA OKY KOHE
KOIIOACIIBLIBIK MPOIIECTEPIH
MEJAroTUKAIBIK ~ MaFbIHAIBI  TYPHAC
kKoOanmaipl,  JKy3ere  achIpalbl,

Oaranaiipl )KOHE JaMBbITaJbl, SPTYPIl

nupIbIK  pecypcTapiabl  TaiiianaHa
ajaJel.

OH12 KazakcTtaHaplK  KOFaMHBIH
QJICYMETTIK, ICKepIIiK, MOJICHH,
KYKBIKTBIK JKOHE STHKAJIBIK

CTaHJAPTTApPbIHA COMKEC OpEeKeT ere

anajpl. Koramapik-casicu,
OKOHOMHKAIIBIK ~ JKOHE  KYKBIKTBIK
O11iM HeTi3/1epiH KOCINTIK

KBI3METIH/E KOJIAHAbI, JKEKE >KOHE
KociOn Oocekere KaOLISTTUIIK IICH
KOCIIKEPJIIK  JIaFAblIapabl  KepceTe
ajJajpbl.

KanabinTracarbiH Ky3bIpeTTep:
Bomamrak MYyFagimMaep 031HIH
MOPAJThJIBIK JKOHE a3aMaTThIK
YCTaHBIMAAPHIH JaMbITa alybl KOHE
KOFAMHBIH  OQJIEYMETTIK,  ICKEpJIiK,
MOJICHH, KYKBIKTBIK JXOHE JTHKAJBIK
HOpMaJapblHa COMKEC opeKeT eTe
aJabl.

Bonamak Myframimzaep oleyMeTTiK-
cascu, SKOHOMHKAJIBIK JKOHE
KYKBIKTBIK OUTIMIEPIHIH HeTi3aepiH

Kon mopyas: CI'-1
Ha3zBanue monxyJs:
T'YMaHUTapHbBIIN
Haspanme pucuuniamubl: OCHOBBI
SKOHOMUKH U MPEANPUHUMATENIbCTBA

«ConuansHo-

IpepexkBU3UTHI: -
IHocTpeKBU3UTHI: -

Heab: Lens: 03HaKOMJICHHE
CTYACHTOB  C  JKOHOMHYECKUMHU
npobiieMaMu KU3HH COBPEMEHHOTO
oOriecTBa, ¢dopmupoBanue
HSKOHOMHUYECKOTO  MBIIUICHUS U
NoJydeHue 3HaHWM B oOxactu
TEOPETUUECKHUX OCHOB u
MPAKTUYECKUX HABBIKOB B  cdepe
peIpPUHUMATEIbCTBA.

Kparkoe onucaHme:
OpuentupoBaHa Ha (OpPMUPOBAHUE Y
CTYJICHTOB KOMILUIEKCHOTO
IPEJCTaBICHUSI O 3aKOHOMEPHOCTSX
(GYHKIIMOHUPOBAHHUS HSKOHOMUKH,

MOJIy4eHHE JIeIOBOr0 00pa3oBaHus,
HalpaBIEHHOr0 Ha IpHOOpeTeHne
MPUKJIAJHBIX KOMIIETCHIIUH B Pa3HBIX
chepax peIIpUHIMATEIbCKON
NeSITeIbHOCTH, packpbIBaeT
0COOEHHOCTH CO3JAaHUS M YCIIEIIHOTO
BEJICHUSI COOCTBEHHOTO OM3HEca.
Pe3yabTaTsl 00yueHus:

PO1  PazpabareiBacT, BHEIpSeET,
OLICHUMBACT U PAa3BUBAET IPOLIECCHI
oOydyeHHs U  pPYKOBOJCTBAa B
pasNMYHBIX THUIMAxX O0O0pa30BaTeNbHOU
Cpedpl  TEAarorHueckd  3HAYUMBIM
o0pa3oM, CHocoOeH HCMOIb30BaTh
pa3ianyHble IU(QPOBBIE PECYPCHI.
PO12 Cnocoben peiicTBOBaThH B
COOTBETCTBUM  C  COLMAIBbHBIMH,
JIeTTOBBIMH, KYJIbTYpHBIMH,
NPaBOBBIMH M 3TUYECKUMHU HOPMaMHU
Ka3aXCTaHCKOTO o01ecTBa.
[Ipumensier B mnpodeccrHoHanbHOU
JeSITEIbHOCTH OCHOBBI COLIMANIBHO-
MOJUTUYECKUX, OSKOHOMHUYECKUX U
MPaBOBBIX 3HaHUM, Croco0eH
POJEMOHCTPUPOBATh  JUYHYIO U
npo¢eCCHOHATIBHYIO
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh ¥ HAaBBIKH
peaNpUHIMATENICTBA.
®opMupyeMble KOMIETEHIUH:
bynymume  yuurens — crocOOHBI
pa3BUBaThb  CBOIO  COOCTBEHHYIO
MOpaJIbHYIO U IPaXJaHCKYIO
IMO3UIIMIO M CIIOCOOHBI IE€HICTBOBATH B
COOTBETCTBUM  C  COLMAIbHBIMH,
JIeTTOBBIMH, KyJIbTypHBIMH,

Code of module: SH -1

Name of module: «Social
humanitariany

Name of discipline:
Economics and

entrepreneurship
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: The purpose is to
familiarize students with the
economic problems of modern
society, the formation of
economic thinking and gaining
knowledge in the field of
theoretical ~foundations and
practical skills in the field of
entrepreneurship.

Brief description: It is
focused on the formation of
students' comprehensive
understanding of the laws of
the  functioning of the
economy, obtaining business
education aimed at acquiring
applied  competencies in
various fields of
entrepreneurial activity, reveals
the features of creating and
successfully running their own
business.

Learning outcomes:

LO1 Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership

processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful way,
is able to use various digital
resources.
LO12 Able to act in
accordance with the social,
business, cultural, legal and
ethical standards of
Kazakhstani society. Applies
the basics of socio-political,
economic and legal knowledge
in professional activities, is
able to demonstrate personal
and professional
competitiveness and
entrepreneurial skills.
Formed competencies:
Pre-service teachers are able
to develop their own moral and
civic position and able to
operate  with the social,



Oureni >KOHE TYCIHENI, ©31HIH XEeKe
JKOHE KIciOu Oocekere KaOULIETTUIITH
KOpPCETe alajibl.

Bonamrak MyramiMaep oneyMeTTiK
JKOHE OHTIPICTIK cajamarel
Karmaiimapra Oara Oepin, Ooubin
JKaTKAHHBIH OapJIbIFbIHA O31HIH
OepreH OarachlH JOJIEIACH anabl.

Moayasb koabl: OI'-1
Moayab  araybl:
T'YMaHHUTaPIIBIK)

IIon  araysr:  Okosorus
TIPIIUTIK KaYINCI3iri Heri3aepi
IIpepexBu3urTep: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -
MakcaTtbI:

«OJICYMETTIK-

KOHC

IKOJIOTHSUITBIK
nporecTepi Tangayra,
AHTPOIIOTCH/TIK KBI3METTIH
QJIEYMETTIK-3KOJIOTHSIIBIK ~ CaJIapbIH,
TOTEHIIC  JKaFjaiiapna  Kopray
omictepi  MEH  TEXHOJOTHSUIAPBIH
Oaranayra MYMKIHJTIK OepeTiH
DKOJIOTHS JKOHE TIPHIUTIK Kayinci3miri
Heriznepi OOMBIHIIA ouTiM
KAJTBIIITACTRIPY.

Kpickamia cumarraMacbl: AjaMm
JICHCAYJIBIFBIHA IKOJIOTHSUTBIK
dakTopnapiblH  ocepiH  Oaranay
JaF TbLTAPBIH KaJIBIIITACTHIPA/IbI;
TIPIIUTIK  OpPEKeTIHIH KayilcCi3IiriH
apTThIpy KOHIHJErl Ic-IIapanapibl
KOCIapay *oHe Ky3ere acblpy YIIiH
9KOJIOTHUSIIBIK TIPOIIeCTepil OoJKay;
aBapusUIaplIbIH, amaTTapiblH, IyJien
3UI3aNanapAblH  BIKTUMaJ CajllapblH
eckepe OTBIPHITI, KOJaichI3
IKOJIOTHSLITBIK KOHE TOTCHIIIE
XKarJainapaa memiMaep Kaobuiaay.
OKBITY HOTHKEJIEPi:

OH1 Oprtypmi Tunreri OutiMm Oepy

opTanapbIHaa OKY KOHE
KOIIOaCIIBIIBIK IpoIecTepiH
MEeIarOTUKABIK ~ MaFbIHAIBI  TYpIe
xKoOamaiipl,  JKy3ere  achlpajpl,

Oaranaiipl )KOHE JaMbITaJbl, SPTYPIIl
mUGpPIBIK  pecypcTapibl  IMaiianaHa

ajaabl.
OH12 KazakcTtaHaplK  KOFaMHBIH
QJIEYMETTIK, ICKEepJIIK, MOJIEHHU,

NPAaBOBBIMU M 3THYECKHMH HOPMaMu
Ka3axCTaHCKOT0 00IIecTBa.

Bynymme  yuuTens  3HalOT U
NOHUMAIOT  OCHOBBI  COIIMAJIbHO-
HNOJUTHUYECKUX, JKOHOMHYECKHX U
MPaBOBBIX 3HaHUMH, CIIOCOOHBI
OPOJIEMOHCTPUPOBATh  JIMYHYIO U
po¢eCCUOHATIBHYIO
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTD.

Bynymume  yuurens — crocoOHBI
OLICHHUBATh CUTYaIH u
apryMeHTHPOBATh COOCTBEHHYIO
OLICHKY BCEMY HpPOHMCXOAALIEMY B
COLMAIIBHOW ¥  IPOM3BOJACTBEHHOMN
chepax.

Koa monyas: CI'-1
Ha3zBanue moxyJs:
I'YMAaHHUTAPHBIN»
Ha3panue JMCHMINIMHBI: DKOJOIUA
u OCHOBBI 0e30IacHOCTH
JKU3HEAEATEILHOCTH
IIpepekBU3UTHI: -

ITocTpeKkBU3UTHI: -

Hean: chopmupoBaTh 3HAHUSA 1O
OCHOBaM DKOJIOTHMH U 0€30IacCHOCTHU
JKM3HEJEITCILHOCTH, II03BOJISIOIINE
aHaJIM3UPOBATH JKOJIOTHYECKHE
MPOIIECChl, OIICHUBATh COIMAIBHO-
9KOJIOTHYECKHE IOCJIEICTBUS
AHTPONIOTEHHOU JIEATEIILHOCTH,
METOALl M TEXHOJOIMH 3allUThl B
YpE3BBIYANHBIX CHTYAITHSX.

Kparkoe onucanue: ®@opmupyer
YMCHHSI  OIICHWBATh  BO3JICHCTBUS
HKOJIOTHYCCKHUX dakTopoB Ha
COCTOSIHH€  3JIOPOBBSl  YEJIOBEKa;
MIPOTHO3UPOBATH 9KOJIOTHYCCKHE
MPOIECChl  JIIS  IJIAaHWUPOBAHUS U
OCYIIECTBIICHUS MEpONPUATUN  TIO
MTOBBIIICHHIO 0e30macHOCTH
JKU3HEICITEIIbHOCTH; MPUHUMATH
perreHus B HEOJIarONMPHUATHBIX
DKOJIOTMYECKUX W  UYpe3BbIUAHHBIX
CUTYyaIlUsIX C YYETOM BO3MOXKHBIX

«CouuansHo-

MOCNEACTBUIM  aBapuii, KaracTpod,
CTUXHUHHBIX O€ACTBHIA.

PesynbTaTsl 00y4yeHus:

PO1  PazpabarwiBacT, BHEApSET,

OLICHMBACT M pAa3BUBAET IPOLIECCHI
oOydyeHHs U  PYKOBOJCTBAa B
pa3IMYHBIX THMAaX O0Opa30BaTEIbHOM
Cpedpl  TMEAarorHYecKd  3HAYUMBIM
o0pa3oM, CHOCOOEH HCIOJIb30BaTh
pa3inuHble HU(POBBIE PECYPCHI.

PO12 Cnocoben pelicTBOBaTH B
COOTBETCTBUM  C  COIHAJBbHBIMH,

business, cultural, legal and
ethical norms of society.

Pre-service teachers have
knowledge and understanding
of the basics of socio-political,
economic and legal studies and
are able to demonstrate
personal and  professional
competitiveness.

Pre-service teachers are able
to assess situations and provide
arguments for their own
assessments of developments
in the social and work
environment.

Code of module: SH -1
Name of module:
humanitariany

Name of discipline: Ecology
and life safety basics
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to form knowledge
on the basics of ecology and
life safety, allowing to analyze
environmental processes,
assess the socio-ecological
consequences of anthropogenic
activities, methods and
technologies of protection in
emergency situations.

Brief description: Develops
skills to assess the impact of

«Social

environmental  factors  on
human health; predict
environmental processes for
planning and implementing
measures to improve life
safety; make decisions in
adverse environmental and
emergency situations, taking
into account the possible
consequences of accidents,

catastrophes, natural disasters.
Learning outcomes:

LO1 Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership

processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful way,
is able to use various digital
resources.

LO12 Able to act in
accordance with the social,
business, cultural, legal and



KYKBIKTBIK JKOHE STHKAJBIK
CTaHAApTTapblHA COMKEC OpPEKeT eTe

alajbl. KoramMapIk-cascu,
SKOHOMHKAIIBIK ~ OHE  KYKBIKTBIK
ouTiM HeTri31epiH KACIITIK

KBI3METIHAE KOJHAHAIbl, JKEKE >KOHE
KociOum Oacekere KaOUIETTUIIK IIEH
KOCIMKEPIIK  JaFaplIapsl  KepCeTe
anapl.

KanbinTacatblH Ky3bIpeTTep:
bonamak myranimaep TaOWUFu KoHE
QJIEYMETTIK  QJeMIi FBUIBIMH  opi
¢bumocoPuANBIK TaHBIM OMIICTEPIMEH

FBUIBIMH ~ TYCIHY MEH  3epTTeyi
KaMTUTBIH  ¢uiocodust  HerizaepiH
oy APKBLITBI KAJIBINITACKAH
JTYHUETAHBIMIIBIK yCTaHBIMIAP

HETi31H/Ie KOpIllaraH OpTaHbl Oarayai
anajpl.

Mopayab koabi: OI'-1

Moayas  araybl:  «OJIEYMETTIK-
T'YMaHUTaPIIBIK

ITon araysi: KykbIK Herizzmepi >koHe
ceibaiimac  xkeMKopabI TKa  Kapchl
MOJICHUET

IIpepexBu3urTep: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

Makcarpl: Makcatel —  OlliMm
TyIIbUIapAbl  KYKBIKTBIH ~ HETI3T1
cananapsl MEH MHCTUTYTTapHI,
ceibaiimac  xeMKopabI TKa  Kapchl

MOJCHHETTIH HeTri3Aepi, COHai-aK

MEMJIEKET TI€H KYKbIKTHIH Maiija
0oy, JgaMy OKOHE KbI3MET €Ty
3aHJIBUTBIKTAPbIMEH TAHBICTHIPY.

Kbickama cumarramacer:  Kypce
ceibaiimac  xeMKopabI TKa  Kapchl
MOJIGHUETTIH  JaFAbUIapblH  JKOHE
MEMJIEKET MeH KOFaMJarbl KYKbIKTHIH
HeT13T1 GbyHKLIUATAPHI, OHBIH

KYKBIKTBIK MEMJIEKETTIH, a3aMaTTBIK
KOFaMHBIH JlaMyblHa ocepi Typabl
TEOPUSIIBIK O1TIMHIH KOFaphI
JICHIeHiH KaJbIITaCThIPaIbL.

OKBITY HOTHKEJIEPi:

OH1 Oprtypmi Tunreri OutiMm Oepy

opTanapbIHIa OKY KOHE
KOIIOaCIIBIIBIK IpoIecTepiH
MEeTarOTUKABIK ~ MaFbIHAIBI  TYpIe
xKoOamaiipl,  JKy3ere  achlpajpl,

Oaranaiipl )KOHE JaMbITaJbl, SPTYPIIl
mUGpPIBIK  pecypcTapibl  IMaiianaHa
ayajpl.

JIEJIOBBIMH, KYJIbTYPHBIMH,
MPABOBBIMU U ITHYECKUMU HOPMaMU
Ka3aXxCTaHCKOTr'O oOmiecTBa.
[Ipumensier B mpodeccuoHaTbHON
JESTEIIbHOCTH OCHOBBI  COLIMANIBHO-
MOJIMTUYECKUX, JKOHOMHUYECKUX U
MIPABOBBIX 3HAHUH, crocobeH
MPOJEMOHCTPHPOBATh  JTUYHYID U
npodeccuoHaIbHYIO
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh W HAaBBIKU
peIpPUHUMATEIbCTBA.
@opmupyeMble KOMIETEHIHH:
bynymue  yuurens — crnocoOHBI
OIICHHUBATH OKPYKaroOIIyIO
JEeHCTBUTEIILHOCTD Ha OCHOBE
MHPOBO33PEHUECKUX NO3ULINH,
c(OpMUPOBAHHBIX 3HAHUEM OCHOB
¢bunocodun, KoTOphie 00ECIIEUNBAIOT
HayYHOe TIOHUMaHHE W H3Y4YCHHUE
MPUPOJHOTO M COIMAILHOTO MHpa
METOAAMHU HAyYHOTO u
¢bunocodckoro mo3HaHusI.

Koa mopyas: CI'-1
Ha3zpanue moxyJs:
T'YMAaHUTAapHBIN»
Haspanue pucuuninubi: OCHOBBI
npaBa u AHTUKOPPYILUOHHAs
KyJIbTypa

IIpepekBU3UTHI: -

IlocTpeKBU3UTHI: -

Heas: Ilenp —  03HAKOMIICHHE
o0yyJaronmxcs c OCHOBHBIMH
OTpacisiIMU W HWHCTUTYTaMH IIpaBa,
OCHOBaMH AHTUKOPPYILIHOHHON
KYJbTYpBHI, a TaKxXe
3aKOHOMEPHOCTSIMA BO3HHUKHOBEHUSI,
pa3BUTUA U (PYHKIIMOHUPOBAHUS
rocy/aapcTBa U 1pasa.

Kparkoe onucaHue: Kypc
dbopmupyet HaBBIKH
AHTUKOPPYIMLHMOHHON  KYJIBTYpbl U
BBHICOKUU YPOBEHb TEOPETUUYECKUX
3HaHUM 00 OCHOBHBIX (YHKIHAX
IpaBa B rocyJapcTBe U OOIIECTBE, €r0
BIIMSHUS HAa pPa3BUTHE MPaBOBOTO

«ConumanpHo-

rocyaapcTBna, IpaXKIaHCKOTO
o01ecTna.

Pe3yabTaTsl 00yueHus:

PO1  PazpabaTbiBaeT,  BHeEHpseT,

OLICHMBAE€T U pa3BUBAET IPOLECCHI
oOyyeHHss W pPYKOBOACTBa B
pa3IMyYHBIX THUMAaX O0Opa30BaTeIbHOU
Cpeibl  IMEeAaroruuyeckd  3HAYUMbBIM
o0pazoM, Cmoco0eH HCIOIb30BaATh
pa3nu4Hble HU(POBbIE PECYPCHI.

PO12 Croocoben ngelcTBOBaThL B

ethical standards of
Kazakhstani society. Applies
the basics of socio-political,
economic and legal knowledge
in professional activities, is
able to demonstrate personal
and professional
competitiveness and
entrepreneurial skills.
Formed competencies:
Pre-service teachers are able
to assess the surrounding
reality on the basis of
ideological positions, formed
by a knowledge of the
fundamentals of philosophy,
which  provide  scientific
understanding and study of the
natural and social world by
methods of scientific and
philosophical knowledge.

Code of module: SH -1
Name of module:
humanitarian»

Name of discipline: Basics of
law and anti-corruption culture
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: The aim is to
familiarize students with the
main branches and institutions
of law, the basics of an anti-
corruption culture, as well as
the laws of the emergence,
development and functioning
of the state and law.

Brief description: The course
forms the skills of an anti-
corruption culture and a high
level of theoretical knowledge
about the main functions of
law in the state and society, its
impact on the development of
law-based state, civil society.
Learning outcomes:

«Social

LO1 Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership

processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful way,
is able to use various digital
resources.

LO12 Able to act in
accordance with the social,



OH12 KazakcTtaHaplK  KOFaMHBIH
QJIEYMETTIK, ICKepJIIK, MOJICHH,
KYKBIKTBIK JKOHE STHKAJBIK

CTaHJapTTapblHA COMKEC OpEKET €Te

ajazel. KoraMasIk-casicu,
SKOHOMHKAIIBIK ~ OHE  KYKBIKTBIK
ouTiM HeTi31epiH KACIITIK

KBI3METIHAE KOJHAHAIbl, JKEKE JKOHE
KociOum Oacekere KaOUIETTUIIK IIEH
KOCIMKEPIIK  JaFaplIapsl  KepCeTe
aJajpl.

KanbinTacaTblH Ky3bIpeTTep:
Bomamrak MYyFasiMzep O31HIH
MOPaJTb/IBIK JKOHE a3aMaTThIK
YCTaHBIMJIAPBIH JIaMbITa allybl KOHE
KOFAaMHBIH ~ QJIEYMETTIK,  1CKEpJIiK,
MOJIEHU, KYKBIKTBIK OHE STHUKAJBIK
HOpMaJIapblHa COMKEC OpEKET eTe
anaypl.

bonamak Myframimzaep oneyMeTTiK-
casicu, SKOHOMHKAJIBIK JKOHE
KYKBIKTBIK OUTIMICPIHIH Heri3aepiHn
Oieni >KOHE TYCiHENi, ©3IHIH IKEKe
J)KOHE KociOu Oacekere KaOlneTTUIIriH
KOPCETEe alajibl.

bonamak Myrajgimaep oleyMerTTiK
KOHE OH/IIPICTIK cajajarbl
Karmainmapra Oara Oepim, OOJIBII
JKaTKAHHBIH OapibIFbIHA 031HIH
OepreH OarachIH JQJICIACH aaibl.

Moayab koasbl: OI'-1
Moayabs  araysbl:
T'YMaHHUTapPIIbIK»
IIoan  araysr:
onicrepi
IIpepexkBu3uTTEp: -
IHocTpexkBu3uTTEP: -

MaxkcaTtbi: MakcaTsl - FaJbIMIapIbIH
Ka3ipri KeTICTIKTepiHe Heri3AeNreH
FBUIBIMU ~ 3€pTTEYyJepal KYPri3yaiH
IPUHIUNTEP], TEXHOJIOTHsIIaphI,
MPaKTUKAIBIK 9/1icTepl MEH Tacuiaepi
TypaJibl OUTIM/I KaJIBIITAaCThIPY.
Kpickama cunarramachbl: Frutbivu
MOJIGHHET TMe€H STUKaHBbIH 0a3ajbIK
HETi3epiH, FBUIBIMH  MOTIHIEPI
HKeM/Il KaObLIAAY/bI, FBUIBIMU-
3epTTey JKYMBICHIH JKOCTapiay MXoHe
yHBIMAACTBIPY Ke3iHJe alFaH
oLTiMIepiH THIM/II KOJIJITaHy
JaFAbUIapbIH, 3€pTTEY HOTIIKENEPiH
Tajnay oHe JKallbulay KaOliaeTiH

«OJIeYMETTIK-

FeuieiMu  3eprrey

COOTBETCTBUM  C  COLMAJIbHBIMH,
JIEJIOBBIMH, KYJIbTYpPHBIMU,
[IPaBOBbIMU U JTUYECKUMH HOpMaMu

Ka3aXCTaHCKOTO o01ecTBa.
[Ipumenser B mpodecCHOHATBHON
JESITeIbHOCTH OCHOBBI  COLIMAIIBHO-
MOJIMTUYECKUX, JKOHOMHUYECKUX U
IPAaBOBBIX 3HaHUH, Coco0eH
MPOJEMOHCTPUPOBATh  JUYHYIO U
poeCCUOHATLHYIO

KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh U HaBBIKU
IIpEeIIPUHUMATEILCTBA.
®opMupyeMblie KOMIIETCHIMH:

Bynymue  yuurenst — criocOOHBI
pa3BuUBaTh  CBOKO  COOCTBEHHYIO
MOPaJIbHYIO u IPaKIaHCKYIO
HO3UIIMIO U CHOCOOHBI ICHCTBOBATH B
COOTBETCTBUM  C  COLMAIbHBIMH,
JICTIOBBIMH, KYJbTYPHBIMH,

[PaBOBBIMH M JTHYECKUMH HOPMaMHU
Ka3aXxCTaHCKOro 00IecTBa.

bynymue  yuurens 3HaIOT U
MOHMMAIOT  OCHOBBI  COLIMAJIBHO-
HOJUTUYECKUX, OSKOHOMHYECKUX U
MPaBOBBIX 3HAHUM, CIIOCOOHBI
IPOJAEMOHCTPUPOBATh  JIMYHYIO U
npodeccuoHaIbHYIO
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTb.
byaymue  yuutens — cnocoOHBI
OLIEHUBATh CUTYyalluu U
apryMeHTHPOBATh COOCTBEHHYIO

OLICHKY BCEMYy IPOUCXOIAUIEMY B
COL[MAIBHOM W  INPOU3BOJICTBEHHOU

chepax.

Koa moayns: CI'-1
Ha3zpanue moxyus:
T'YMaHUTapHBIN»

«CoruanpHo-

Ha3panue aucuMmiaMHbl: MeTOBI
Hay4HbIX MCCIIEIOBAaHUM
IIpepekBU3UTHI: -

IHocTpekBHU3HUTHI: -

Hean: Lens - chopmupoBath 3HaAHUA
0 MPUHIUIIAX, TEXHOIOTHSIX,

MPAKTUYCCKUX METOJaX U IpUeMax
MPOBCACHU HAYYHBIX HCCH@HOB&HHP’I,

OCHOBaHHBIX Ha COBPEMEHHBIX
JIOCTUKEHUSAX YUEHBIX.

Kparkoe onucanme: @Oopmupyer
0a30Bble OCHOBBI HAyYHOU KYJIBTYpPbI
U OTUKHM, TUOKOE  BOCHpHUATHE
Hay4YHBIX TEKCTOB, HaBbIKU
s pexTuBHOTO MIPUMEHEHUS
MIOJIyYEHHBIX 3HaHUUN npu
IUIAHUPOBAaHUM M OpraHu3aluu

HAyYHO-HMCCIIEIOBATENBbCKONH PabOTHI,
yYMEHHE aHaJIM3UpPOBaTh U 0000IIATh

business, cultural, legal and
ethical standards of
Kazakhstani society. Applies
the basics of socio-political,
economic and legal knowledge
in professional activities, is
able to demonstrate personal
and professional
competitiveness and
entrepreneurial skills.

Formed competencies:

Pre-service teachers are able
to develop their own moral and
civic position and able to
operate  with the social,
business, cultural, legal and
ethical norms of society.

Pre-service teachers have
knowledge and understanding
of the basics of socio-political,
economic and legal studies and
are able to demonstrate
personal and  professional
competitiveness.

Pre-service teachers are able
to assess situations and provide
arguments  for their own
assessments of developments
in the social and work
environment.

Code of module: SH -1
Name of module:
humanitarian»

Name of discipline: Methods
of scientific research
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: The goal is to form

«Social

knowledge about the
principles, technologies,
practical methods and
techniques  of  conducting

scientific research based on
modern  achievements  of
scientists.

Brief description: Forms the
basic foundations of scientific
culture and ethics, flexible
perception of scientific texts,
skills of effective application
of acquired knowledge in
planning and  organizing



KaJIBIITaCThIPAIbI.
OKBITY HOTHIKEIepi:
OH1 Optypni tunreri Ourim Oepy

OpTaJlapbIHIA OKY KOHE
KOIIOACIIBLIBIK MPOIIECTEPiH
MEJaroTUKAIbIK ~ MaFbIHANBL  TYPAC
KoOanmampl,  JKy3ere  achIpalbl,

Oaranaii/ipl )KOHE JaMBITaJbl, dPTYPIi
mUPIBIK  pecypeTapibl  IaiijaiaHa
anajpl.

KanbinracaTblH Ky3bIpeTTep:
Bonamak myramimzaep TaOUFu KoHE
QJICYMETTIK  QJIEMJII  FBUIBIMH  9pi
(GUIOCOPUSITBIK TaHBIM JJICTEpIMEH

FBUIBIMM ~ TYCIHY MEH 3epTTeyni
KaMTUTBIH  (uiocodust  Herizaepin
oury ApPKBLIBI KaJIBIIITaCKaH
JTYHUETAHBIMIIBIK yCTaHBIMIIAp
HETi31HJIe KOopIIaFraH OpTaHbl Oaranai
aNapl.

Bonamrax MYyFaximaep
MUQOJIOTHSIIBIK, JIHU KOHE FBUIBIMU
IYHUCTAaHBIMHBIH  Ma3MYHBI  MCH

EPEKIICITIKTEPIH TYCIHAIpE anabl.
Bonamrak mMyramiMaep oficHamMa MeH
Tanaayabl TaHAal, FBUIBIMU 3€pTTEy
omictepi MEH TACUIIEpiH KOJJaHa,
COH/JIaii-aK jkaHa OLIiM/II Ty3€ anajbl.

Moayb koabi: OI'-1

Moayab  araybl:  «OJEyMETTIK-
TYMAaHUTaPIIBIK)»

IIon araysl: [nusacrany
IIpepexBusuTTeEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

Maxkcatbl: [Tonuig Makcatel — [nusic
KaHcyTipoBTHIH HIbIFapMaliapblH
TepeH opi KaH-)KaKThl 3epieney

apKbUIbl Ka3aK XaJIKbIHBIH 9/1€OUETIH,
OHEpIH, JOCTYpIEPiH, MOJIEHUETI MEH
TiTiH ~ OaralmaWThIH,  DCTETHKAIBIK
TaJqFaMbl  JKOFapbl  TepeH  OIIbI
TYJIFaHbl JAMBITY OOJIBIN TaObLIAIBI.
Kbickama cumarramacel:  Inusic
XKancyripos IIBIFApMaTapbIHBIH
Ka3zak oAe0u TUTIH JaMBITyIarbl
MAaHBI3IBUIBIFBIH TYCIHY/II;
SUSTKEPIIK-IIBIFAPMAIIBUIBIK ~ OWJIay
JaFIbUIAPBIH, YIITTBIK-PYXaHU Mypa
KYH/IBUIBIKTaphlH ~ Oaranail  Ouryai
KaJIBIIITACTHIPA/IBI.

pe3yIbTaThl UCCIICAOBAHUIA.
PesynbTaTsl 00y4yeHus:
PO1  PaszpabarwiBacT, BHEApSET,
OLICHMBACT M PAa3BHBAET IPOLECCHI
oOydeHHsI W  pPYKOBOACTBa B
pa3NUYHBIX THUIAX 00pa30BaTENbHON
Cpelbpl  TMEAarorHYecKd  3HAYUMbBIM
o0pa3oM, CHOCOOCH HCIOJIb30BaTh
pazin4Hbie IU(POBBIC PECYPCHI.
®opMupyeMble KOMIETEHIUH:
Bynymue  yuutens — cocoOHBI
OLICHUBATh OKPYKAIOIIYIO
JICHCTBUTEIILHOCTh Ha OCHOBE
MHPOBO33PEHUECKUX NO3ULINH,
c(OPMHUPOBAHHBIX 3HAHHEM OCHOB
bunocodpun, KOTOpsle 00ECIICUNBAIOT
HAayYHOC TIOHUMAaHHE W H3Y4YCHHUE
NPUPOJHOTO M COLMAIBHOTO MHUpA
METOAAMHU HAy4YHOTO U
¢dunocodckoro mo3HaHus;.

byaymue  yuutens — cnocoOHbI
UHTEPIPETUPOBATh  COJACPKAHUE U
crienuuieckue 0COOEHHOCTH
MUQPOJIOTHUECKOTO, PEITUTHO3HOTO U
HAYYHOTO MHUPOBO33PECHHSL.

bynymue  yuurtenst — CoCOOHBI
OCYILECTBIISITH BEIOOP METOAOIOTUN U
aHaliu3a, HKCIIOJIb30BaTh  HAay4YHbIC
METOABI M TPUEMBl UCCIICAOBAHMUS, a
TaKXe CHHTE3UPOBATh HOBOE 3HAHUE.

Koa moayns: CI'-1

Ha3zpanme wmoayasi: «CoumanbHo-
T'YMaHUTapHBIN»

Ha3panue nucuumuiunbl: Mnssiacrany
IIpepekBU3HUTHI: -

IHocTpekBU3UTHI: -

ean: [{enbio AUCHUIIIAHBI SABISETCS
pa3BUTHE IyOOKO MBICTISIIIEH
JUYHOCTU C BBICOKMM 3CTETUYECKUM
BKyCOM,  LEHSUIEH  JIUTEparypy,
HUCKYCCTBO, TpaAUIUHU, KYJIbTypy U
SI3BIK Ka3aXxCKOTo Hapo/a
IIOCPEACTBOM rI1yOOKOro "
BCECTOPOHHETO W3yYCHUS
npoussenenuii nesica XKancyryposa.
Kparkoe onucanme: Popmupyer
MMOHUMAaHUe 3HAYMMOCTH
npousBenenuii Mibsica Kancyryposa
B pa3BUTUU Ka3aXCKOT0
JUTEPATYpHOTO  SA3bIKa,  HABBIKU

HHTCJUICKTYAJIbHO-TBOPYECKOI'O
MBIIIJICHUA, CITOCOOHOCTH JOPOKUTH

research work, the ability to
analyze and summarize
research results.

Learning outcomes:

LO1 Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership

processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful
way, is able to use various
digital resources.
Formed competencies:
Pre-service teachers are able
to assess the surrounding
reality on the Dbasis of
ideological positions, formed
by a knowledge of the
fundamentals of philosophy,
which  provide  scientific
understanding and study of the
natural and social world by
methods of scientific and
philosophical knowledge.
Pre-service teachers are
capable to interpret the content
and specific features of the
mythological, religious and
scientific worldview.
Pre-service teachers are able
to select methodology and
analysis, use scientific research
methods and techniques, and
synthesise new knowledge.

Code of module: SH -1
Name of module:
humanitarian»

Name of discipline: llyastanu
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: The purpose of the
discipline is to develop a deep-
thinking personality with high
aesthetic taste, appreciating
literature,  art, traditions,
culture and language of the
Kazakh people through a deep
and comprehensive study of

«Social

the works of llyas
Zhansugurov.

Brief description: Forms an
understanding of the

importance of the works of
llyas Zhansugurov in the
development of the Kazakh
literary language; skills of



OKBITY HOTHKeJIEePI:
OH1 Oprypmi Tunreri Outim Oepy

opTaJlapbIH/A OKY JKOHE
KOIIOaCIIBIIBIK IpoIecTepiH
MEaroruKaiblK ~ MarblHAIBI  TYPHAE
yKoOanman !, Ky3sere achIpasbl,

Oarayaijibl )KOHE JTaMbITAJIbl, OPTYPIIi
mupIBIK  pecypcTapiabl  TaiiianaHa
anapl.

KanbinTacatblH Ky3bIpeTTep:
Bomamrak MyFajliMiep
KazakcTtaHHBIH Tapuxu JaMyBIHBIH
HETI3r1 KEe3CHJIIEPiH, 3aHJbUIBIKTaphl
MEH epeKIICTIKTepiH TepeH TYCiHiM,

FBUIBIMH TaJIJIAy JKacai ajaJbl.
Bonamax MyFaximaep
KazakcranHbiH TapUXH
OKHWFaJIApbIHBIH cebenTepi MEH
cajAapblH TAJIJIaid aJiaJibl.
bonamak ~ myramimaep — omebuer
TEOPUSACHI  CaJachIHAAFbl  HETI3rl

epexesiep MEH TYKbIpbIMJaMaap/ibl,
OpbIC 9[EOMETIHIH JamMy TapHUXbIH,
OHBIH Ke3eHre OenmiHyiH, Ka3ipri
Karaalbl MEH QJIEeMIIK MOJICHHETTET1
OpHBIH  Olnemi; omedW  MOTIHHIH
TYpJiepl MEH >KaHpJIApbIH; KOPHEKTi
KazylIblIap IIbIFAPMAaIIbUIBIFBIHIAFbI
onicrep MEH OarbITTap/bI,
oneOMeTTaHy cajachlHIAFbl HETI3Ti
TEOPHSUIBIK-9/TICHAMAIBIK
YCTaHBIMAAP/HI, YFBIMJIBIK-
TEPMHUHOJIOTHSUIIBIK aIaparThbl OiIel.
Opbic K6pKeM MOTIHJIEPIH TYCIHIIPIM,
onebu Tanay »acai ajgajipl.

Moayab koasl: OI'-1
Moayabs  araysbl:
T'YMaHUTapJIbIK»
ITon araysl: KapKbUIBIK cayaTTBUIBIK
Heri3zepi

IIpepexkBu3uTTEp: -
IocTpexkBu3uTTEP: -

MakcaTpl: Kannbl (QyHKIHOHAIIBIK
SKOHOMMKAJIBIK  JKOHE  KApXKBUIBIK
CayaTThUIBIKTHI KaJIBIITAaCThIPY,
NPAaKTUKAJBIK ~ MoceleepAl  HIenry
YIIiH SKOHOMUKAJIBIK KOHE
KAap)KbUIBIK ~€CenTeyJIepaiH oaicTepi
MEH KypajJapblH MEHTepY.

«OJICYMETTIK-

[EHHOCTSIMH
JyXOBHOT'O HACJICIMS.
Pe3yabrarbl 00yyeHus:

PO1  PazpabaTbiBaeT,  BHEHpseT,
OIICHUBACT W Pa3BUBACT IPOLECCHI
o0ydyeHHs U  pYKOBOJACTBA B
pa3IMYHBIX THIAX O00pa30BaTEIHLHOU
Cpedbl TEAaroruueckd  3HAYUMBIM
o0pa3oM, CHOCOOEH HCIOJIb30BATh
paznu4Hbie HU(POBBIE PECYPCHI.
®opMupyeMble KOMIIETEHIUH:

HallMOHAaJIbHO-

Byaymue  yuumrens — oOmamaior
riyOOKMM TMOHUMaHHEM M HayYHbIM
aHaJIN30M OCHOBHBIX 3TaIoB,
3aKOHOMEPHOCTEH H 0COOCHHOCTEH
HUCTOPUYECKOTO pa3BUTHUSA
Kazaxcrana.

byaymue  yuutens — cnocoOHBI
aHaJIM3UPOBATH MIPAUYUHBI u
CJIEJICTBUS COOBITHIA UCTOPHUH
Kazaxcrana.

Eynyume YUYHUTCIII 3HAKOT OCHOBHBIC
MOJIOKCHHA W KOHICIIIUH B obnactu

TEOpUU  JINTEPATYPHI, HCTOPHIO
pa3BUTUSA PYCCKOW JIMTEPATYphl, €€
NEPUOAN3ALUIO, COBPEMEHHOE
COCTOSSHME M MECTO B MHMPOBOH
KYJIBTYpE; POl " YKaHPbI
JIMTCPATYPHBIX TCEKCTOB;, MCTOAbLI H
HaIpaBJICHUS B TBOPUYECTBE

BBIJAOIIUXCS HHC&TeHeﬁ; OCHOBHBIC
TCOPCTUKO-MCTOJ0JIOTHYCCKHUC

NPUHIIMIIBL, MOHATUIHO-
TEPMUHOJIOTHUECKUI  ammapar B
obnactu JUTEPaTypPOBEICHUS.
CriocoOHbl ~ MHTEPIPETUPOBAaTh U
NPOBOJUTHh  JINTEPATYPOBEIUECKUI

aHaJlIn3 PYCCKUX XYA0KCCTBCHHBIX
TCKCTOB.

Koa moayas: CI'-1
Ha3zpanue moxyas:
T'YMaHUTapHBIN»

«CoruanpHo-

Ha3zpanue aucuumianabl: OCHOBBI
(bUHAHCOBOW TPAMOTHOCTH
IIpepekBU3UTHI: -
IocTpekBHU3UTHI: -

Hean: dbopmupoBaHue oOmmei

(bYHKIMOHATIBLHOH 3KOHOMUYECKON U
(¢buHaHCOBON TPaMOTHOCTH,
OBJIAJICHUE MeToAaMu 1
WHCTPYMEHTAMH JKOHOMHYECKHX U
(MHAHCOBBIX PACUYETOB ISl PEIICHUS
MIPaKTUYECKHX 3a]1a4.

intellectual and creative
thinking, the ability to cherish

the values of national and
spiritual heritage.

Learning outcomes:

LO1 Designs, implements,
evaluates and develops
learning  and leadership

processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful
way, is able to use various
digital resources.
Formed competencies:
Pre-service teachers
have deep understanding and
scientific analysis of the main
stages, patterns and
characteristics of the historical
development of Kazakhstan.
Pre-service teachers are able
to analyse the causes and
consequences of the events in
the history of Kazakhstan..
Pre-service teachers know
the basic provisions and
concepts of the theory of
literature, the history of the
development of the Russian
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture; the types and genres of
literary texts; methods and
directions in the creativity of
outstanding writers; the basic
theoretical and methodological
principles, conceptual and
terminological vocabulary in
the field of literature. They are
able to interpret and conduct
literary analysis of Russian
literary texts.

Code of module: SH -1

Name of module: «Social
humanitarian»

Name of discipline:
Fundamentals of financial
literacy

Prerequisites:-

Postrequisites: -

Purpose: Formation of general
functional ~ economic  and
financial literacy, mastering
methods and tools of economic
and financial calculations to
solve  practical  problems.



Kpickama CUNATTAMAChI:
«KapXbIIbIK CayaTTBUIBIK HETi3Iepi»
KypChl JKEKe KapXBIHBI ~ Oackapy

calachlHIa OiTiM MEH JaFapUIapiabl
anmyra OarpiTTasrad. CoHmaii-ak, Kype
asicblHIa OUTIM  aymibuiap KapKbl
caJlachIHJIaFbl OAPIIBIK KYpaJlgap/sl ic
KY3iHAEC KOJNJIaHyFa, IKUHAKTapJIbl
cakTayra koHe KeOehTyre, OI0KeTTI
cayaTThl KOCIapiiayFa, KapiKbUIBIK
aKnaparThbl Tajnuayra KOHE
WHBECTHUIUSUTBIK CTPATETHSIHBI TAHJIAY
YIIiH KAp KBLIBIK eHIMIEpTe
Oarmaprianyra yipeHesi.

OKBITY HOTHKeJIepi:

OH1 Oprypmi Tunreri Ourim Oepy

opTaJapbIHIA OKY KOHE
KOIIOACIIBLIBIK MPOIIECTEPIH
MEJAroTUKAIBIK ~ MaFbBIHAIBI  TYPAC
KoOanmapl,  JKy3ere  achIpalbl,

Oaranaiiibl )KOHE NaMBITAbI, SPTYPIIi
UQPIBIK pecypcTapabl MaiinanaHa
anaspl.

KaabinTacaTein Ky3bIpeTTep:
Kp3meTTiH  opTypii  cananapbeIHzaa
KapXKbUIBIK CayaTTBUIBIK HETi3JepiH
naiinanany Kabinerine ue 6oiy.

Monayasb koasi: BMTPK - 2

Monayab araybl: Bbonamaxk
MyFalliMJIepAl TYIFa peTiHIe Koaaay
ITon  arayeri: burim  Gepyneri
TICUXOJIOTHS JKOHE ©3apa OpEeKEeTTeCy
MEH KOMMYyHHUKAIHS
TYKBIpbIMIaMaJIapbl
IIpepexBusurTeEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

Makcarbl: bonamak myramimaepre
Ka3ipri TICUXOJOTHSIIBIK TEOpHsIIap
MEH MOJIENbACP/l, TYJIFAHBIH KYMBIC
ICTey1H KOHE OHBIH JKEKE KaCHETTEePiH
UTEpTY.

Ksbickama cunmarramachl: bonamak
MyFajimaep 3aMaHayu
TICUXOJIOTHSUTBIK ~ TEOpHsUIap  MEH
yJrinep, COHJIali-aK TYJIFaHBIH
KBI3METI JKOHE OHBIH JKE€KEe KacHeTTepi
Typausl Oinimre ue. Omap Oy 6imimai
opTypai OuriM Oepy MOHMOTIHIHJE

Kparkoe onucanue: Kypc «OcHOBBI
¢buHaHCOBOM IPaMOTHOCTH»
HalpaBlieH Ha TOJy4YyeHUe 3HaHUU
HaBBIKOB B 00JacTH  yNpaBJICHUS

auyHbIMA - puHancamu.  Taxke B
pamKax Kypca oOydaromuecs
Hay4JaTbCs UCTIOJIB30BATh Ha
IPaKTUKE BCEBO3MOXKHBIE
UHCTPYMEHTHI B obusactu
¢uHaHCOB, COXPaHSThH u
NPUYMHOXKATh HaKOIUICHHS,
rPaMOTHO  IUIAHUPOBaTh  OIOJIKET,
Hay4JaTbCs aHAJIM3UPOBAThH
(duHAHCOBYIO UH(pOPMAIIHIO U
OPHEHTHPOBaTbCA B (DMHAHCOBBIX

MPOJYKTax MJis BBIOOpa aJeKBaTHOU
WHBECTHIIMOHHON CTPAaTETHH.
Pe3yabTarnl 00yyeHus:

PO1  PazpabarbiBacT, BHEIpSET,
OIICHUBAaECT W PAa3BUBACT IMPOICCCHI
oOydyeHHs U  PYKOBOJACTBA B
pPa3IMYHBIX THUIAX 00pa30BaTEIHHOM
Cpelnbl TMEeJarorM4ecKd  3HAYMMBIM
o0pazoM, Cmoco0eH HCIOIb30BaTh
pa3ianyuHble IU(POBBIE PECYPCHI.
®opmupyemMble KOMIIETEHIHH:
Bnanern CIIOCOOHOCTHIO
HCIIOJIB30BaTh OCHOBBI (DMHAHCOBOU
TPaMOTHOCTH B Pa3MYHBIX cepax
JeITEILHOCTH.

Koa moxyns: ITOKIJI - 2

Haszpanue wmonayas: Iloanepxka
00ydJaronuxcst KaKk JMYHOCTEH
Ha3Banue JUCHUTINHBI:
[lcuxonoruss B  00Opa3oBaHUM U

KOHLICTIIIUH B3aMMO/ICHCTBHS H
KOMMYHI/IKaIII/II/I

IIpepekBHU3HUTHI: -

IMocTpeKBU3UTHI: -

Hean: OsgaageHue Oyayummu
negaroramu COBPEMEHHBIMHU
MICUXOJIOTUYECKUMHU  TEOPUSIMU U
MOJIEIISIMY, (YHKIIMOHUPOBAHUEM
JIUYHOCTH MW €€  JUYHOCTHBIMHU
KadeCTBaMM.

Kparkoe onucaHue: bynymue
y‘II/ITeJ'Ifl BJIAACKOT 3HAHUAMU 0
COBPEMEHHBIX IICUXOJIOTHYECKHUX

TEOPHUSIX W MOJEIAX, a Takke O
(YHKIIMOHMPOBAHUU JIMYHOCTU U €€
WHAUBUAYAIbHBIX CBoMcTBax. OHuU

Description of the discipline.
Brief description: The course
"Fundamentals of Financial
Literacy" is aimed at gaining
knowledge and skills in the
field of personal finance
management. Also, as part of
the course, students will learn
how to use in practice all kinds
of tools in the field of finance,
save and increase savings, plan
a budget competently, learn
how to analyze financial
information  and  navigate
financial products to choose an
adequate investment strategy.
Learning outcomes:

LO1 Applies knowledge of the
main provisions and concepts
in the field of literary theory,
the history of the development
of Russian and world literature,
its periodization, current state
and place in world culture.
Able to interpret and conduct
literary analysis of literary
texts. Able to choose a reading
strategy, extract  valuable
information and use it in their
own experience, in various
sociocultural situations.
Formed competencies:
Possess the ability to use the
basics of financial literacy in
various fields of activity.

Code of module: SLI -2
Name of module: Supporting
learners as individuals

Name of discipline:
Psychology in education and
Concepts of Interaction and
Communication
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: An addition to
modern psychological theories
and models of work with future
teachers, with the
functionalization of personality
and its personal qualities.

Brief description: Pre-service
teachers are familiar with the
modern psychological theories
and models, as well as
personality functioning and
individual properties. They can



MYFAIIMIIIK ~ KbI3METIHAC  KOJJIaHa
amanel. bomamak Mmyramimzaep OutiMm

Oepy YpIiCiHIE IWaJOTTHI, ©3apa
opekeTTecyi JKOHE KapbIM-
KaThIHACTBI JaMbITa OTBIPBIN, OLTIM
QIYIIBUTAPABIH  KOJAMIBI  J1aMyblHA
BIKIIAJI erenl. Omnap ouTiM
QTYIIBLTAPABIH oTOachlIapbIMEH,

COHJIali-aK CEepIKTECTIKTIH Oacka Ja
TYpJiiepi meHOepiHae KapbIM-KaThIHAC
Kacayra, e3apa OpEeKeTTeCyre >KOHe
BIHTBIMAKTaCyFa  JKOHE  ©3JICpPiHIH
MearoruKaiblK KbI3METIH JIaMBITYFa
KOJIalJIBl JKaHa e3apa OaiiaHeicTap
Kacayra KaOlJIeTTi.

OKBITY HITHKEJIepi:

OH2 OpTypii WHTEPaKTUBTI
KOIIMOJCHHETTI  KapbIM-KaThIHACTAp
MEH  KaybIMIACTBIKTap  asChIHAA
CBIHJAPJIbI KaPhIM-KAThIHAC YKACa/IbI.
[TemarorukabIk KapbIM-KaThIHAC

MOJIEHHETIH, ceiiiey
KOH(DITMKTOJIOTHUSICHIH KOHE
ayJUTOPUS MOPTPETIH ecKepe
OTBIPBIT,  OPTYPAL  KAHP  MEH
CTWJIBJIET] MOTIHJED »Kacal b,
MICIICHAIK OHEP/IH 3aHIbLUIBIKTAPBIH
mIbIHAWBL  ceiliey  ToxipuOeciHzae
KOJIJIaHAaIbl.

KanabinracaTblH Ky3bIpeTTep:
Bonamrak MYyFaximaep
IICUXOJIOTUSUIBIK MOJICHUET JeHIeHiH
XKOHE eMIp Ccypy camacblH apTThIpy
MaKcaTbIH/la TICUXOJOTHSIIBIK KOMEK
KOpPCETy  MYMKIHAIKTEpI  Typajbl
KOFapbl XxabapaapibIKThl KAMTaMachl3
eTe ajajpl.

Monayas koasi: BMTPK - 2
Monayab araybl: bonamaxk
MyFalliMJIepAl TYIFa pETiHIe Koaay

IIon  arayel: banamapabiH  xac
EPeKIIeTK KoHE  (DU3UOJIOTHSIIBIK
JaMy epeKIIeTiKTepi

IIpepexkBu3uTTEp: -

IocTpexkBu3uTTEP: -

Makcarbl: bonamak myrammaepre
OananmapJplH JKac epeKIleNiri MeH
(U3NOTOTHSITBIK namy
3aHJIbUIBIKTApbIMEH TaHBICTBIPBII,
amaMm  Typaimbl  TYKBIPBIMIAMaJbIK

TYCIHIKTEp CHSKTHl TI€IarOTUKAaJIBIK
FBUTBIMHBIH HET13/ICPIH YHPETY.
Ksbickama cunmarramacsl: bonaiak

MyFajgimaep NICUXUKAHBIH
KaJIBINTACYBIMEH, OHBIH KbI3METIMEH
KOHE  JaMmy  3aHJbUIBIKTapbIMEH

MOT'YT INIPHMCHATH OTH 3HAHHA B

cBOeH [IPENOAABATEIILCKON
JeSITEIbHOCTH B pa3IUYHbIX
00pa30BaTEeNbHBIX KOHTEKCTaX.
bynymme yuurens cnocoOCTBYIOT
OsaronpusiTHOMy Pa3BUTHIO

00yJaroIUXCsl, CONCHUCTBYS THANIOTY,
B3aUMOJICCTBUIO M  OOIICHUIO B
oOpa3oBaTeslbHOM  mporecce. OHHU
CIIOCOOHBI o01marhces,
B3aMMOJICHCTBOBATh M COTPYAHHYATH
C CEeMbsIMU OOYUAIONIUXCS, & TAKXKE B
paMKax pasdUYHBIX JPYTHX BHUJOB
MapTHEPCTBA H  CO3[laBaTh HOBBIC

B3aUMOCBSI3M,  IMOAXOJAINUE ISt
pa3BUTHS ux COOCTBEHHOU
MeIarOrMYeCKOn JESTeITbHOCTH.

Pe3yabTarnl 00yyeHus:

PO2 KoHcTpykTuBHO oOOIIaeTcs B
paMKax pa3lu4YHbIX HHTEPAKTUBHBIX
NOJIUKYJIbTYPHBIX ~ OTHOIIEHUH U
coobmectB. Co3AaeT TEKCThI Pa3HBIX
YKQHPOB U CTHJIEH C yYETOM KYJIbTYpPbl
MeAarornyeckoro OOIICHHsI, peueBOn

KOH(IJINKTOJIOTHH u opTpeTa
ayqUTOpUU, TpPUMEHsAeT IpaBUiia
PUTOPUKH B  peEalbHOM pedEeBOU
IPaKTHKE.

®opmupyemMble KOMIIETCHIUH:
Bynyume YUUTENS CIOCOOHBI
o0ecrieunTh IOBBIIIEHUE CTENEHU
UH(POPMHUPOBAHHOCTH 0
BO3MOXKHOCTSIX MICUXOJIOTMYECKOI

IIOMOILHU B L[EJISAX MOBBIIECHUS YPOBHSA
IICUXOJIOTUYECKOU  KYJIBTYpBl U
KaueCTBa KU3HHU.

Koa moxyns: ITOKIJI - 2

Haszpanue wmonayas: Iloanepxka
00ydJaronuxcst KaKk JJMYHOCTEH
Ha3zBanue JMCIMIIIMHBI:
Bo3pactHeie u  Quznonoruyeckue
OCOOCHHOCTH Pa3BUTHSI JIETEH

IIpepexBU3UTHI: -

IocTpekBHU3UTHI: -

Heab:  Ilo3nakomuts  Oyaymmx
Ne/1aroroB c BO3PACTHBIMU
0COOEHHOCTSIMU "
3aKOHOMEPHOCTSAMU

(U3HOIOTHYECKOTO PA3BUTHS JIETEH 1
HAay4YuTh OCHOBaM I1€JarOTUYECKON
HAayKH, TaKUM KaK KOHICIITYaJbHBIC
MIPEACTABJICHUS O YEIOBEKE.

Kparkoe  onucanme:  byxaymme
YUUTENs] 3HAKOMBI ¢ (POPMUPOBAHUEM
MICUXUKH, €¢ (QYHKIMOHUPOBAHUEM U

apply the knowledge in their
teaching in diverse educational
contexts. Pre-service teachers
support positive development

of learners by fostering
dialogue, interaction, and
communication in the

educational process. They are
able to communicate, interact,
and collaborate with pupils’
families as well as in various
other partnership networks and
create new relationships
suitable for the development of
their own pedagogical activity.
Learning outcomes:

LO2 Communicates
constructively within various
interactive multicultural
relationships and communities.
Creates texts of different
genres and styles, taking into
account  the culture  of
pedagogical communication,
speech conflictology and the
portrait of the audience, applies
the rules of rhetoric in real
speech practice.

Formed competencies:
Pre-service teachers are able to
provide increased awareness of
the possibilities of
psychological assistance in
order to improve the level of
psychological culture and
quality of life.

Code of module: SLI -2
Name of module: Supporting
learners as individuals

Name of discipline: Age and
Physiological Features of the
Development of Children
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: To acquaint future
teachers  with  the age
characteristics and patterns of
physiological development of
children and to teach the basics
of pedagogical science, such as
conceptual ideas about a
person.

Brief description: Pre-service
teachers are familiar with the
formation of psyche, its



TaHpICaAbpl.  bomamak MyramiMuaep
outiM aTylIbUIapAbIH JayMbIH
OakpUIali ajanel )KOHE COFaH cail kKac
epeKIIeTiKTepiHe colikec OKY
YPAICTEpiH JKOCHapJiall, XYy3ere acobipa
anaapl JKOHE OUTIM  amyIIbLIapIbIH
KEKE KKETTUTIKTEPIH €CKepe ayiajibl.
Bomamrak  myramimMaep op  Typuii
Karmaimapaa IIBIFAPMAIIBUTBIK
TYPFbIAA JKOHE JKAaFJAsATKA Call OpEKET
eTe ajajbl JKOHE JKaIMbl OLTIM Oepy
MeH OuliM amymbiIapAblH —HUTUITH
cakrail ajlajbl. Ky3biperTimikri
MEHTepreH OoJlamaK MyFamimaep: op
ouTiM aTyIIbUIapAbIH 0acTarnKel
KE3CHJIepiH, OJapJblH OKYy oJeyeTi
MEH HAKThl KOJJay KaKETTUIIKTEPiH
TaHMU ajajpl, 63 OLTIM aymIbUIapbIHA
HakKTBl KOJIJay, IKCTCeKIIUIIK €Ty,
OKBITY JKoHe Oaralayra KaTbICThI
KEKE KKETTUIIKTEpIH KapacThIpa
ayiajipl, MTHKJIIO3US MEH HaKThl KOJJay
KOpPCETY VIIIH OpTYpPJIi 9iCHAMAJIBIK
MIEIIIMACPMEH TaHBICA b

OKBITY HITHKEJIepi:

OHY9 baprablk cTyaeHTTepi, COHBIH
immHIe  epekie outim  Oepy
KKETTUTKTEpl O6ap CTyAeHTTEepAl OKYy
MPOLIECiHE KaMTy YIIiH OKBITY/bIH
apHAMBI TOCUIACPIH KOJIIaHA aJlaJibl.
KanbinTacaTblH Ky3bIpeTTep:
bonamak wmyramimaep Oenrimi  Oip
OaylaHblH JKOoHE Oanajap TOOBIHBIH
JaMYyBIHBIH O3€KTI Mocenesepin
HIENIyTe 03 YJIECiH Koca aaaibl.

Mopayas koasi: BMTPK - 2

Moayb araybl: bonamrax
MYFaTiMAepAl TYIFa PeTiHIAE KOIaay
IIon araysi: binim Oepy Typaisl

FBUIBIM JKOHE OKBITYJBIH HETI3Ti
TEOpHUsIIApPbI

IIpepexBusuTTeEp: -
IHocTpexkBu3UTTEP: -

MakcaThbl: bonamak wmyramimuaep
oprypii Kocion KETUTIK
KAaybIMIACTBIKTapAa JKYMBIC ICTEi

alyra, COHJai-aK ChIHIAPJIbl MEHIIIK
MENarOTUKaIbIK  JKOHE  KOFaMIBIK
KBI3METKE KaXETTI KOCIOM KapbIM-

3aKOHOMEPHOCTSIMH pa3BUTHS.
Bynymme yuurens Moryt HaOiIr0aaTh
3a Pa3BUTHEM CBOUX OOYYaIOIIMXCS H,

COOTBETCTBEHHO, IUIAHUPOBATb U
OCYIIECTBIISATh COOTBETCTBYIOIIHE
BO3pacTy yueOHbIe MPOILIECCHI,
YUUTHIBas WMHIUBUAYaJIbHbIE
noTpeOHOCTH 00ydJaromuxcs.
Bynymue YUUTEIS JICUCTBYIOT
TBOPYECKH M aJIEKBATHO B PA3JIMYHBIX
CUTYaIUAX u HOJIJICPKUBAIOT
oOyueHue U Onarormoiryuue
oOyuaromuxcs. bynymme yuurens,
KOTOpbIE JeMOHCTPHUPYIOT
KOMIIETEHTHOCTb, MOTYT:
pacrio3HaBartb UH/IMBUIYaJIbHBIC
OTIIPaBHbIE TOUYKH pa3HbIX
oOydJarmuxcsi, HMX [OTEHIHaT B
oOydyeHHMH U  TOTPEOHOCTH B
KOHKPETHOMN MOJIIEPIKKE;
paccMaTpuBaTh VH/IMBUYaJIbHBIC
MOTPEOHOCTH MX OOYyYarolmuxcsi B
KOHKPETHOU NOACPIKKE,

PYKOBOJICTBE, OOYYEHMH M OILIEHKE;
3HAKOMMUTH C pa3IMYHbIMU
METOA0JIOTUYECKUMHU PELICHUAMU AJIS
MHKJIIO3UM U OKa3aHUs KOHKPETHOMU
HOJICPXKKH.

PesyabTaTsl 00ydyeHus:

PO9 Crnocoben HCII0JIb30BaTh
CHeIHaJIbHbIE MOIXOAbl K O0yYEHHIO
B LEeJsAX BKJIFOYEHUS B
o0Opa3oBaTeNbHbIIl  Mpolecc  Bcex
oOyyaromuxcs, B TOM 4YHCIE C
0CcO0BIMU NOTPEOHOCTAMU B
o0pa3oBaHUH.

®opmupyemMble KOMIIETEHIUH:
bynymue YUUTEIS CHOCOOHBI
COJIEMCTBOBATh pEeLIEeHUO
aKTyalbHbIX 3aj1a4 pa3BUTHSA
KOHKPETHOro pebeHKa U TpyHIbl
JIeTen.

Koa moayns: ITOKIJI - 2

Haszpanue wmonpyas: Iloanepxka
00yyaromuxcs Kak JHYHOCTEH
Ha3zpanmue aucuunimubi: Hayka o0
00pa30BaHUM M KIIOYEBbIE TEOPUHU
o0y4deHus

IIpepekBH3HUTHI: -

IlocTpeKBU3UTHI: -

Hean: dopmupoBaHue
PO eCCHOHATBHBIX OTHOIIICHUH,
HEOOXOAUMBIX OyIyIIMM yYUTEISIM
IUIA paboThl B pa3IUYHBIX
npodecCHOHATBHBIX CEeTEBBIX
cooO1ecTBax, a TaKXe TSt

functioning, and the patterns of
development. Pre-service
teachers can observe the
development of their students,
and accordingly, plan and
implement age-appropriate
learning processes considering
individual needs of students.
Pre-service teachers act
creatively and appropriately in
different situations and support
learning and well-being of the
learners. Pre-service teachers
who demonstrate competence
can: recognize the individual
starting points of different
students, their learning
potential and specific support
needs; consider the individual
needs of their students for

specific  support, guidance,
teaching and  assessment;
introduce various

methodological solutions for
inclusion and for providing
specific support.

Learning outcomes:

LO9 Able to use special
approaches to learning in order
to include all students in the
educational process, including
those with special educational
needs.

Formed competencies:
Pre-service teachers are
able to contribute to solving

urgent problems of the
development of a particular
child and a group of
children.

Code of module: SLI -2
Name of module: Supporting
learners as individuals

Name of discipline:
Educational Science and Key
Theories of Learning
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: Formation of
professional relationships
necessary for future teachers to
work in various professional
online communities, as well as
for constructive independent



KaTBhIHACTHI KAJIBITACTHIPY.
Kbickama cumarramacel: bomamrak

MyFasiMep 3aMaHayH
TIICUXOJIOTUAJIBIK TCOopHULIap MCH
yJirinep, COHJIaii-aK TYJIFaHbIH

KBI3METI JKOHE OHBIH JKEKE KacHueTTepi
Typaibl 6imimre ue. Onap Oy Oimimal
opTypai OimiM Oepy MOHMOTIHIHJE
MYFaJIIMIIIK  KbI3BMETIHAC  KOJJIaHa
ananpl. bomamak wmyramimzaep Oinim
Oepy YpIiCiHIE IWaJoTTHI, ©3apa
opekeTTecy/i KOHE KapbIM-
KaThIHACTHI JaMbITa OTBIPHIN, OLTIM

QIYIIBUTAPABIH  KOJAMIBI  JaMyblHA
BIKIIAJI erenl. Omnap ouTiM
QTYIIBUTAPABIH ot0OacklIapbIMEH,

COHJIali-aK CEepIKTECTIKTIH Oacka Ja
TypJiepi meHOepiHae KapbIM-KaThIHAC
Kacayra, e3apa OpEKeTTeCyre J»MoHe
BIHTHIMAKTaCyFa JKOHE  ©3JepiHiH
MEJAroTUKAIBIK KBI3METIH JTaMbITYFa
KOJaiNbl jkaHa e3apa OailaHbIcTap
Kacayra KaOlJIeTTi.

OKBITY HOTHIKEIepi:

OH3  OgziHiH  KYHJBUIBIKTapbIH,
KOe3KapacTapblH, ITUKAJBIK
MPUHIUNTEP]T MEH JXYMBIC SIICTEpiH
CBIHM TYpFBIIAH Oaranayra JalblH,
©31HIH  TEJarorukajblK  JTaMYyBl,
VUBIMIIBULABIFBI  MEH  KOCiOM  onl-
ayKaTBIHBIH ~ JaMybl VIIiH  JKaHa
MakcarTap Kos anajbl.

OHY bapabiKk CTyaeHTTEpHl, COHBIH
ilmHAe  epeKiie oimim  Oepy
KaKETTUIIKTEP1 O0ap CTYAEHTTEpAl OKY
MpoLeciHe KaMmTy VIIIH OKBITYIbIH

apHaibl TOCUIACPIH KOJIJaHA aJajibl.
KanbinTracatbiH Ky3bIpeTTep:
bonamak  myramimMaep — OKBITYIBIH
opTypi TEOPUSLITIAPHI MeH
M€1arOruKaJIbIK yaruiepine
KEeTeNenTiH TYJIFaHBIH
TY>KbIPBIMAAMAJIBIK OeiiHenepi
CUSIKTHl ~ TIEIarOTUKa  FHUIBIMBIHBIH
HEri3epiH MeHrepenai. TeopHsuIbIK
TYKBIpbIMIaMamap bl TYCIHY
Heri3iHae  Oojamak  MyFaimiMaep

OpTYpJi OKy KaFJaimapelHa COHKec
MeIaroruKalIbIK TaHJAy JKacail anajisbl.

KOHCTPYKTUBHOM  CaMOCTOATEIIbHOM
MEeJaroru4ecko W  OOIIECTBEHHOU
JESITEIbHOCTH.

Kparkoe onmcanme:  bByaymue
yUUTENSA U3Y4aroT OCHOBBI
NEarorn4eckol HayKu, TakKue Kak
KOHIENTYyalbHbIE MPEJICTABICHUS O
YeJI0OBEKE, BEAYLIUE K PpPa3IndHbIM
TEOPUSIM o0yJeHUs u
[earorn4eckum MOJIETISIM.
OcCHOBBIBAsIChH Ha MOHUMAaHUU
TEOPETUUECKUX KOHLENIMH, Oynymue
YUUTENSA MOTYT cienaTh
COOTBETCTBYIOIIUMA  IE€arOrM4eCcKuil
BBIOOp [IJIi  Pa3IMYHBIX  y4eOHBIX
CUTyaLui. bynymue YUUTEINS,
KOTOpBIE JEMOHCTPHUPYIOT
KOMIIETEHTHOCTh, MOTYT: MPOBOJUTH
paziauune  MeXJIy  KOHLENUUSMU
YeloBeKa M UX BAXHOCTBIO IS
ITIOHUMAaHUS o0OyueHus 51
MPOEKTUPOBAHUSI  0OpPa30BATEIBHOTO
mpouecca;  MPOBOAUTH  pasiuydue
MEXIYy TEOpUSMU OOy4YeHHS U HX
BaXHOCTBIO JUIs MOHUMAaHHMSI
nporecca oOy4deHus u
IIPOEKTUPOBaHUSI  0OpPa30BaTEIBHOIO
nporecca; MPUMEHSITh TEOpUU
00y4eHHUs U Mearoruueckue MoJelu,
MOAXOJAIINE [ Pa3sHOCTOPOHHHX
IIPOLIECCOB OO0YUEHHUS.

Pe3yabTaTsl 00yueHus:

PO3 T'0TOB KpUTHYECKH OIICHUBATH
CBOM LIEHHOCTH, YCTaHOBKH,
ATHYECKHE TPUHIUIBI W  METOMBI
paboThl, CMOCOOEH CTaBUTh HOBBIE
Henu Juis  CBOEr0  COOCTBEHHOI'O
Me/1arOrMYecKoro Pa3BUTHUS, Pa3BUTHUS
CBOEH OpraHu3auu 51
npo¢eCCHOHATBLHOTO OJIaronoIyyus.
PO9 Crnocoben HCI0JIb30BATh
crielManbHble MOAXO0Jbl K 00y4YeHUIO
B HEJsIX BKJIFOUEHUS B
o0Opa3oBaTeNbHBIA  MpOIECC  BCEX
oOydaromuxcsi, B TOM 4YHCIE C
0COOBIMH HOTPEOHOCTAMU B
00pa3zoBaHUH.

®opmupyemMble KOMIICTCHIHM:
byaymue yuuTens uM3y4arOT OCHOBBI
NEearoruyeckol Haykd, Takue Kak
KOHIENTYyalbHbIE MPEJICTaBICHUS O
4eJI0OBEKE, BEAYIIUE K Pa3IndHbIM
TEOPUSIM oOy4deHus u
NeAarorn4eckum MOJIETISM.
OCHOBBIBAsICH Ha MMOHUMaHHUH
TEOPETUYECKUX KOHLENIHH, Oyaymime
YUUTENSA MOTYT c/enaTh

pedagogical and social
activities.
Brief description: Pre-

service teachers explore the
basics of educational science
such as the conceptions of man
leading to various learning
theories and  pedagogical
models. Based on their
understanding of the
theoretical ~ concepts, pre-
service teachers are able to
make appropriate pedagogical
choices for various learning
situations. Pre-service teachers
who demonstrate competence
can:  distinguish  between
concepts of human and their
importance for understanding
learning and the design of an
educational process;
differentiate between learning
theories and their importance
for understanding learning and
the design of an educational
process; apply learning
theories and  pedagogical
models suitable for versatile
learning processes. Learning
outcomes:

Learning outcomes:

LO3 Ready to critically
evaluate their values, attitudes,
ethical principles and methods
of work, able to set new goals
for their own pedagogical
development, the development
of their organization and
professional well-being.

LO9 Able to use special
approaches to learning in order
to include all students in the
educational process, including
those with special educational
needs.

Formed competencies:
Pre-service teachers explore
the basics of educational
science such as the
conceptions of man leading
to various learning theories

and pedagogical models.
Based on their
understanding of the
theoretical concepts, pre-

service teachers are able to
make appropriate



Moayasb koabl: BMTPK - 2

Monayas araybl: Bonarmak
MyFaJliMJIepAl TYIFa pETiHIe Koaay
ITon araysi: MHKII03UBTI O151iM Oepy
opTachl

IIpepexkBusuTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

MakcaTthbl: MYMKIHJIITT IIEKTeYII
Oaytaymapapl MCUXOJIOTTHIK-I9PIrepITiK-
MeJaroTUKabIK  KOJJAyabl  iCKe
acelpy JKOHE HWHKIIIO3MBTI  OUIIM
Oepyai OpbIHIAaY apKbUIBI T€H KYKBLIbI
TyJIFa 00JTyFa MYMKIHJIIK X)Kacay.
Kpickama cunmarramachl: bomamak
MYFaJIiIMJIIEp OKBITY YIepiciHae Oiiim
aIyIIBUIAPABIH SPTYPILIITiH TYCIHE],
COHJIai-aK OJIapJbIH OMipi MEH OKY
KaFJasTTapblH €CKEpY MYMKIHIITiHEe
ue. 6onamax myranimaep tuicti AKT,
yiperyui KoHE KOMEKIIT
TEXHOJIOTUSUTAPABl KOJIJJaHA OTHIPHITI,
OUTiM alymbUIapAbl OKBITYIBI JKOHE
onapel OimiM Oepy yaepiciae Kocyna
Kojmaiapl. bomamak — myframiMaep
KaybIM/IACTBIKIICH (MyFaimaep, OutiM

anmymipLap, ara-
aHaJIap/KaMKOPIIbLIAP)
BIHTHIMAKTACTBIKTA, TICUXOJIOTHSIIBIK

KOHE ATHKAIBIK TYPFBIJAH OJIAPJIbIH
QJI-ayKaThIH KOJIIANIbI.

OKBITY HITHKEJIepi:

OHY9 bapablK CTYAEHTTEp/i, COHBIH
1iHIe epeKIe Vi oepy
KaXETTUTIKTepl 6ap CTYJAEHTTEPl OKY
MpOIeCiHe KaMTy YIIiH OKBITY/IBIH
apHailbl TOCLIIEPIH KOJIJaHa aJlajbl.
KanabinracatblH Ky3bIpeTTep:
Bosnanrak MyFalimMzaep OKBITY
yAepiciHie  OUIIM  amylIbUIapIbIH
OPTYPJILITIH  TYCIHEAl, COHJaii-aK
OJIApJIbIH eMipi MEH OKY
KaFIadATTapblH €CKepy MYMKIHJIriHe
ue. Oonamak myramimaep tuicti AKT,
yipetymi JKOHE KOMEKIII
TEXHOJIOTUSUTAP/IBI KOJIJaHa OTBIPHIT,
OUTiM ayIIbUIapIbl OKBITYbI JKOHE
onapasl OuTiM Oepy yaepicine Kocyna
Koijaiael. bomamak — myramiMaep
KaybIMJACTBIKIIEH (MyFaimzaep, O11iM
alyusLiap, aTa-
aHaap/KaMKOPIIbLIap)
BIHTBIMAKTACTBIKTA, TICUXOJOTHUSIIBIK
KOHE AITHKAIBIK TYPFBIJAH OJIAPJbIH

COOTBETCTBYIOIIMMA  TEIaroru4ecKuil
BBIOOp NS PA3IUYHBIX  Y4EOHBIX
CUTYalH.

Kona moxyas: ITOKJI - 2
Hassanue Moayas: Ilognepxka
00yyaromuxcs Kak JM4HOCTEN

Ha3zBanmue AUCHHUIINHBI:
Wukio3uBHas oOpaszoBarebHas
cpena

IpepexkBU3UTHI: -
IHocTpeKBU3UTHI: -

Heab:  peanusanus  MCHUXOJIOTO-

BpadeOHO-TIeAArOTUIECKOM
MOJUICP)KKH JIETeH ¢ OrpaHUYCHHBIMHU
BO3MOYKHOCTSIMH 3JI0POBBS u
CO3JIaHHe BO3MOYKHOCTH CTaTh
pPaBHONPAaBHBIMU JUIIaAMHU
MIOCPENICTBOM peanu3anum
WHKJIFO3UBHOT'O 00pa30BaHMUsI.
Kparkoe onucanme:  bBynymue
YUUTENsT ~ UMCKT  BO3MOXKHOCTB
YYUTHIBATH pazHooOpaszue
OoOy4aromuxcsi W ONPeNeNiATh HX
WH/IWBUIYyalIbHBIE TOTPEOHOCTH B
nporiecce  oOydyenus.  byaymue
YUUTENSl TOANCPKHUBAIOT OO0y4YCHHE
0o0y4aroImuxcsi U HX BKIIOYCHHE B
00pa3oBaTeNIbHbII poLecc,
HCIIOJIb3Ysl HOAXOISIINE UKT,
oOyyaronme W  BCIIOMOTaTelIbHbIC
TEXHOJIOTUH.  bynymme  yuurens
MOJJIEPKUBAIOT Onaromnosyune
00yYaroImuxcst ¢ MCUXO0JIOTUYECKOH U
ATUYECKON TOYEK 3peHus B
COTPYAHHYECTBE C  COOOIIECTBOM
(yaurensmu, yUYaIuMUcs,
POAUTENSIMH / ONIEKYHAMH), YUUTHIBAs
KOHTEKCT KH3HH H  OOydeHUs
oOyJaronuxcs.

PesyiabTaTsl 00ydyeHus:

PO9 Cnocoben HCII0JIb30BaTh
CHelHaIbHBIE TOAXO0Ibl K OOY4YEeHUIO
B HEeJsAX BKJTFOUCHHUS B
0o0pa3oBaTeNbHBIA  TMPOIECC  BCEX
oOyyaromuxcs, B TOM YHCIE C
0CO0OBIMU NOTPEOHOCTAMU B
o0Opa3oBaHUH.

®opMupyeMble KOMIETEHIUN:
Bbynymme YUUTENSA UMEIOT
BO3MOXHOCTb YYUTHIBATH
pazHooOpazue  oOy4arommxcs U
ONpeneNiaTh WX HWHIUBUAYaJbHBIE
MOTPEeOHOCTH B Tpolecce 0OydeHHs.
Bynymue yuyutens moQIepKUBaIOT
oOyueHne oOydalommxcs M HX
BKIIIOYEHHE B  0Opa3oBaTEIbHBIN

Code of module: SLI -2
Name of module: Supporting
learners as individuals

Name of discipline: Inclusive
Educational Environment
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: the implementation
of psychological, medical and
pedagogical support  for
children with disabilities and
the creation of opportunities to
become equal persons through
the implementation of
inclusive education.

Brief description: Pre-service
teachers have the ability to
consider the diversity of
learners and identify their
individual needs in the learning
/ teaching process. Pre-service
teachers  support students’
learning and inclusion in the
educational process by using

suitable ICT, teaching and
assistive  technologies. Pre-
service  teachers  maintain
students’  well-being  from
psychological and ethical

perspective in collaboration
with the community (teachers,
students,  parents/guardians)
considering

Learning outcomes:

LO9 Able to use special
approaches to learning in order
to include all students in the
educational process, including
those with special educational
needs.

Formed competencies:
Pre-service teachers have
the ability to consider the
diversity of learners and

identify  their individual
needs in the learning /
teaching  process.  Pre-
service teachers support
students’  learning  and

inclusion in the educational
process by using suitable
ICT, teaching and assistive
technologies.  Pre-service



ON-ayKaThIH KOJIIAQMIbI.

Moayasb koabl: BMTPK - 2

Monayas araybl: Bonarmak
MyFalliMJIepAl TYIFa pETiHIe Koaay
IIon arayel: OKBITYIBI KOCHapiay
YKOHE OKBITYIIBI IepOECTCHIIPY
IIpepexBu3uTTEp: -
IMocTpekBU3UTTEP: -

Makcatbl: CryneHTTepai FHUIBIMH-
MeAAroTUKAIBIK 3EPTTEy SAICTepi MECH
QIICHAMAJIBIK Heri3iepiMeH
TaHBICTHIPY.

Kbickama cunarramachl: bonamiak
MyFagimaep ©3/ICpiHIH OKBITY
CaJIaChIHIAFbI OouTiM oepy
OarmapiamanapbIMeH, COHJIali-aK
KOCIIKEpJIIK TIEeH TYpPaKThl Jamy
CHSKTBHI OumiM Oepyamin Oenrini Oip
JeHreliH JaMBITYIbIH
Mearor uKaIbIK KaFuaaapbIMeH
OHE KUBLIBICATHIH TaKbIPBINTAPbIMEH
TaHpic.  bomamak — myramimjaepae
MeJaroruKanblK JKoHEe ©3 OeTiHIIe
13JIeHICTEpre  HETI3JIENreH  OKbITY
TEXHOJIOTUSUTAPBIH  KOJJAAHY  KOHE
OKBITY YJ€pICIHE OKYIIbUIAPAbIH KaH-
KAKTBUTBIFBIH ~ JKOHE  WHKJIIIO3US
KaFugaIapblH ecKepe OTBIPHITI,
OKBITY/IbI JIapallaHbIpy JlaFAbLIaphI
oap.

OKBITY HITHIKeJIePi:

OH3 O3iHIH  KYHJBUIBIKTapbIH,
KO3KapacTapblH, ITUKAIBIK
MPUHLMIITEP]T MEH >KYMBIC 9IICTEPIH
CBIHM TYpFBIIAH Oaranayra JalbiH,
O31HIH eJaroruKajIbIK JlaMYHl,
YUBIMINBUIABIFBI  MEH  Kociom  om-
ayKaTBIHBIH ~ JaMybl  VIIiH  JKaHa
MakcarTap Kos anajbl.

OHS8 Oun opeic TNl MeH 9meOueTIH
OKBITY/IBIH ~ 3aMaHayd oJIiCTeMENiK
KypaJiJapblHa He JKOHE OPBIC JKOHE
OppIC eMeC TiIAepAe OKBITAaTBhIH
MEKTEITEP/IE OpBIC TiLII MEH OpBIC
o1ebMeTiH OKBITY YIEpiCciH jkobanayra
XKOHE  TEXHOJOTHSIIBIK  CHTI3yTe

IpoIecC, HCIONB3YSl  IOAXOISIINE
UKT, oOyJarorue u
BCIIOMOTaTEIbHBIE TEXHOJIOTHH.

byaymue yuuTens mOQAEPKHUBAIOT
Onmaromojiyure  OOy4arommuxcs ¢
MICUXOJOTHYECKON U 3THYECKON TOUYEK
3peHusi B COTPYAHHMYECTBE  C

CO00I1IECTBOM (yuurensamuy,
yYaIMucs, POAUTEISMH /
ONEKyHaMH), y4YUThIBasi KOHTEKCT

KU3HHU U 00ydeHUST 00yJaroITuXCsl.

Kona moxyas: ITOKJI - 2

Hassanue Moayas: Ilognepxkka
00yyaromuxcst Kak JJM4HOCTEH
Ha3Banmne AUCHHUILINHBI:
[InanupoBanue  mpenojaBaHus U
MHAUBUyalln3alus 00ydeHus
IIpepexkBHU3UTHI: -

ITocTpeKkBU3UTHI: -

Heab: O3HaKOMJIEHHE CTYIEHTOB C

METOAOJIOTUYECKUMU  OCHOBaMH U
METOJJaMH  Hay4HO-II€JarOrM4eCcKOro
UCCIICIOBaHMS.

Kparkoe onucanme: bynymue
yuuTens 3HAKOMBI c
o0Opa3oBaTenbHONl  IporpamMmoil B
cBoell oOnacTu mpenojaBaHMs, a
TaKKe C PYKOBOJSAIIUMHU
HEearorMyeckKUMM  MpPUHLUUIAMUA U
CKBO3HBIMU TeMaMu pa3BUTHUS
OIpeIelIEHHOr0 YPOBHsI 00pa30BaHMs,
TaKMMHU KaK MpEeANPUHUMATEILCTBO U
yCcTOWUMBOE  pasButue. bynymue
YUUTENS oOnanaroT HaBbIKaMU
WHAVBUAYAJIN3allMK NPENOIaBaHus, C
Y4E€TOM pa3HOOOpa3vs 00ydaroIIMXCs
U T[pUHUMOAMHM  HMHKIIO3MM B

npouecce oOyJeHwusl, u
MCIOJIb30BaHUH TEXHOJIOTHI
MIPEnoIaBaHus, Ha OCHOBE

MEJAaroru4eckux U CaMOCTOSTEIbHBIX
HUCCIIEIOBAHUMN.

PesynbTaTsl 00y4yeHus:

PO3 T'0TOB KpUTHYECKH OIICHUBATH
CBOM LIEHHOCTH, YCTaHOBKH,
OTUYECKHWE TIPUHIMIBI W  METOJbI
paboThbl, CMOCOOEH CTaBUTh HOBBIE
HeIu JUIs CBOEr0  COOCTBEHHOI'O
MEJaroru4eckoro pa3BUTHs, pa3BUTHUSA
CBOEM OpraHu3aIu "
npo¢eCCHOHATBLHOTO OJIaromnoIyyus.
POS Bnaneer COBPEMEHHBIM
METOJAMYECKUM  HHCTPYMEHTapUueM
o0OydeHUsT  pycCKOMY  SI3BIKY U
auTepaType u criocobeH K
MIPOEKTUPOBAHUIO "

teachers maintain students’
well-being from
psychological and ethical
perspective in collaboration
with the community
(teachers, students,
parents/guardians)
considering the context of
students’ life and learning.

Code of module: SLI -2
Name of module: Supporting
learners as individuals

Name of discipline: Teaching
Planning and Individualization
of Learning

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: Familiarization of
students with the
methodological ~ foundations
and methods of scientific and
pedagogical research.

Brief description: Pre-service
teachers have a comprehensive
understanding of teaching
strategies and methodologies,
and can apply them in
planning, teaching, and
assessment in innovative ways
matching the specific
pedagogical situations,
conditions of a specific school
and the capabilities of students.
Pre-service teachers are able to
design  suitable inclusive
physical and online learning

environments at  different
stages of the educational
process.

Learning outcomes:

LO3 Ready to critically
evaluate their values,
attitudes, ethical principles
and methods of work, able
to set new goals for their
own pedagogical
development, the
development of their
organization and
professional well-being.

LO8 He owns modern
methodological ~ tools  for
teaching the Russian language
and literature and is capable of



KaOlIeTTl.

KanbinTacaTblH Ky3bIpeTTep:
Heri3ri IICUXOJIOTUSIIBIK -
Mearor uKaIbIK YFBIMIIAP/IB,
3aHIapAbl  JKOHE  KYOBUIBICTAp.IbI
Oineni;  MEJaroruKaiblK  OPEKeTTi
TyTacTaii KaObuImayra >KOHE JKyHhesi
olimayra KaOinerrti; TopOueney MeH
Ourim  Oepyne  TYIFaHBIH  Jamy
3aHJIBUTBIKTAPBIH MEHIEPE/I.

Moayas koasi: KCOTO - 4

Moayas arayel: KociOu camamarsr
OpBIC TUTI MEH 9/1e0ueTi

IIon araysbi:

OjebueTTaHy MoHiHE Kipicre
IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

Makcartbl: canga OoibIHIIA OLTIM,
O1ITiK, TaFabl )KYHECIH KaJbITaCThIPY
onebueTTany: CTYACHTTEpAl ipreini
OimiMMeH OalbITy oneOueTTiH coe3
OHEp1 peTiHAeTI MOHI MEH epeKIIeiri
Typajbl MOJIMETTEp KOHE Typallbl
OIpiHIII KypC CTYIEHTTEpiHE KOeMEK
KopceTe OTBIPHIN, KOPKEM MOTiHHIH
KYpPBUIBIMBI ~ JaMBITYZIbIH  HETI31
peTiHae oneOu Tangay JarablIapbiH
MEHrepTy Kocibu miebepmiri MeH
KAl PUIOIOTUSITBIK MOJICHUETI.
Kbickama cumarramacel:  Kypc
oneOueTTaHyAbl FRUTBIMU TIOH PETIHJIE
TaHBICTBIPAJIBI. ITon o111M
anymibLiapaa one0u-KepKeM
LIbIFAPMaHbIH MOTIHIH, 9/e0HeTTaHy
CTHJIUCTUKACBIH  3epjeney, onaebu-
KOPKEM IIBIFAPMaHBIH HBICAHBI MCH
Ma3MYHBIHBIH MpoOieManapbl Typasbl

Tannay, TYCIHIIpY Typajibl OuIiM
KyHeciH KaJIBIIITaCTBIPYFa,
onebuerTTiH VIITTBIK ©31H/IIK

epeKUIeNiriH KoHe 9/1ebu mpolecTi

HaKThI-TapUXHu KE3eHACHIIPY
MoceeNepin TYCIHIIpyTe
OarpiTTanFad. CTyaeHTTepHl Tapuxu-
onebu  Kypctapabsl  KaObuigayra

JAWBIHIAMIBI )KOHE OJIAPJIBIH 9JICONET
Tapuxbl, TUT OUTIMI JkoHe putocodus,
OHEp TICUXOJIOTHSCHI, JIMHTBHUCTHKA

TEXHOJOTHYECKON peanuzanuu
npoiecca 00y4eHUsI PYCCKOMY SI3BIKY
U PYCCKOH JHTEeparype B IIKOJIAX C
PYCCKHM M HEPYCCKUM  SI3BIKAMHU
00yJeHUsI.

dopmupyeMble KOMIETEHIHN:

3HaeT OCHOBHBIC TICHXOJIOTO-
NeIarOTHYECKUe MOHSATHS, 3aKOHBI U

SABJICHUS, CIIoCco0eH K CUCTEMHOMY
MBIIIJICHUTO u LHCJIOCTHOMY
BOCIIPHUATHIO nenaromqecxoﬁ
II€I>’ICTBI/IT€JIBHOCTPI; nMeeT
MNpEaACTaBJICHUE O 3aKOHOMCPHOCTAX
Pa3BUTHA JIMYHOCTH, nmponeccax

06y‘IeHI/I5[ " BOCIIUTaHU:.

Ko mopyuas: PAJITIC - 4

Hassanue Moayas: Pycckuii s3bIK U
auTepatypa B MpodeccCHOHaTbHOU
chepe

Ha3Banme aucuumiuHbl: BBenenue
B JIUTEPATYPOBEACHUE

IIpepexkBU3UTHI: -
IMocTpeKBU3UTHI: -
Heasb:  QopMupoBaHHE  CHUCTEMBbI
3HaHUM, YMEHUH M HAaBBIKOB B
oOnactu JUTEPaTypOBEICHHUS:
oOoraieHue 00yJaroImuxcs

OCHOBOIIOJIATAlOIIUMU CBEACHUSIMHU O
CYILIHOCTU U clieuu(uKe JTUTEepaTypbl
KaK MCKYCCTBa CJIOBa U O CTPYKType
XYZ0XKECTBEHHOI'O TEKCTa, OKa3aHHe

NEPBOKYPCHUKAM MIOMOIIIU B
OBJIaJICHUHU HaBbIKaMH
JUTEPAaTypOBETUECKOTO aHalIMu3a Kak
0azoit JUIst pa3BUTHA
npodecCHOHATBHBIX ~ YMEHUH U

o0u1eil puiIoI0ruyecKoi KyabTyphl.
Kparkoe onucanue: Kypc 3HakoMuT
C JINTEPATYpOBEICHUEM KaK HAay4YHOU
JUCHMIUIMHOM.  JlaeT  mOHUMaHue
CYLIHOCTH JIUTEpaTypbl Kak BHJA
UcKyccTBa. JlucuunimHa HampaBliieHa
Ha (QopMHUpoBaHUE Yy OO0ydYarommxcs
CHUCTeMBl  3HaHMH 00  aHauu3e,
UHTEPIIPETAllUd B W3YYEHHHM TEKCTa
JUTEPATYPHO-XYJOKECTBEHHOTO
MIPOU3BEICHNUS,
JUTEPATYpOBENUECKON  CTUIIMCTHKH,
npobnemax (GopMbI U coaepKaHUs
JUTEPATYPHO-XYJOKECTBEHHOTO
MIPOU3BEICHNUS, ySICHEHHE
HAI[MOHAJILHOTO CBOEOOpa3us
JUTEpPaTyphl U BOIIPOCOB KOHKPETHO-

designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-
Russian languages of
instruction.

Formed competencies:
knows the basic psychological
and pedagogical concepts,
laws and phenomena; capable

of systemic thinking and
holistic perception of
pedagogical reality; has an

idea about the patterns of
personality development, the
processes of training and
education.

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline:
Introduction to Literary Studies
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to develop a system
of knowledge, skills and
abilities in the field of literary
criticism: to enrich students
with fundamental information
about the essence and
specificity of literature as an
art of words and about the
structure of a literary text, to
assist first-year students in
mastering the skills of literary
analysis as a basis for
developing professional skills
and  general  philological
culture.

Brief description: The course
introduces literary criticism as
a scientific discipline. Gives an
understanding of the essence of
literature as an art form. The
discipline is aimed at forming
in students a system of
knowledge about the analysis,
interpretation in the study of
the text of a literary and artistic
work, literary style, problems
of the form and content of a
literary and artistic work,
understanding the national
originality of literature and



CUSIKTBI cabaKTac MOHAEPAIH FHUIBIMU
npolOyieManapbiHa  KbI3BIFYIIBLUTBIFBIH
OsATamabl.

OKBITY HOTHKEIepi:

OH7 Oedner TEOPUSICHI
callaChIH/IaFbl HETI3r epekenep MeH
TYKBIPBIM/IAMAJIap, OPBIC KOHE AJIEM
oneOueTiHIH JaMy Tapuxbl, OHBIH
Ke3eHre OeJliHyl, Ka3ipri KaFJanbl
MEH ONEeMIIK MOJCHHETTEri OpPHBI
Typajibl  OUTIMAEpIH  KOJJAaHaJbl.
Kepkem wmoTiHAI TYyCiHIIpiN, oae0H
Tangay JKacau ananel. Oky
CTpaTETHSCHIH TaHIAl ajajabl, KYHIbI
aKmaparThl ajajbl KOHE OHBI ©3
TOXipubOecinae, opTypii oNeyMeTTiK-

MOJICHM  JKaFJaijiapja  maijanaHa
amanpl.  OJeOMeTTIH  eHep  Typi
peTiHgeri MOHI  Typaibl  TYCIHIK
oepei.

KanbinTacaTblH Ky3bIpeTTep:
bonamak ~ myramimaep — omebuer
TEOPUSACHI  CaJachIHAAFbl  HETI3rl

epexesiep MEH TYKbIpbIMJaMaap/bl,

OpbIC 9[EOMETIHIH JamMy TapHUXbIH,
OHBIH Ke3eHre OemiHyiH, Ka3ipri
Karaalbl MEH QJIEMIIK MOJICHUETTeri
OpHBIH  Olnemi; omedW  MOTIHHIH
TYpJiepli MEH >KaHpJIApbIH; KOPHEKTi
KazylIbUIap IIbIFapMAaIIbUIBIFbIHAAFbI
onicrep MEH OarbITTap/bI,
oneOueTTaHy cajachlHIAFbl HETI3Ti
TEOPHSUTBIK-9/TICHAMAITBIK
YCTaHBIMAAP/HI, YFBIMJIBIK-
TEPMHUHOJIOTHSUIIBIK aIaparThbl OiIel.
Opbic K6pKeM MOTIHJIEPIH TYCIHIIPIM,
onebu Tanay »kacai ajgajipl.

Bonamak myranmimzaep opbic KepkeM
onedueri HIbIFapMaapbIHbIH
KOMMYHHUKATHBTIK, OUTIMIIK KOHE
TOpOMENIK oyeyeTiH Oulei; OopbIC
oneOMeTiHIH ~ KOpKeM  MOJCHHET
caJlachlHa KaThICTBUTBIFBIH )KOHE OHBIH
CO3 OHepl peTIHAeri epeKIIeNirin
TYCIHE/I]. Oky CTpaTerusIChIH
TaHJANAbI, KYHABI aKmapaTThl ajajbl
YKOHE OHBI 03 TOXKIpHOECiHAe, opTYypI
QJIeyMETTIK-MOJICHH Karaainapaa
naianaHa ajajsl.

Bonamak  Myfamimzaep OpbIC  Tid
OuTiMi MEH oneOMeTTaHy cajachlHIa
(akmaparThl Tajjay, OH/ICY,
Kyleney;, FbUIBIMH 1C-OpeKeTTep/l
yiriney, 6omxay, jxobanay) 3eprrey
XKoHe OuTiMIl Gackapy JarapUIapbIHA
ue. Opbic (QUIONOTHSICH cajachlHAA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH Ky3ere

HUCTOPUYECKOMN Nepuoau3aluu
auTeparypHoro mpoiecca. ['otoBuT
CTYJICHTOB K BOCHPHATHIO UCTOPUKO-
JUTEPATYpHBIX KYpCOB M MPOOYXIaeT
WX HHTEpEC K BONpOcaM HCTOPUHU

JHUTEPATYPBI, SI3BIKO3HAHUSI u
HAay4yHbIM  [poOJeMaM  CMEKHBIX
JUCLUTUIHH: ¢unocodpumn,
HICUXOJIOTUH UCKYCCTBA,
JIMHTBHCTHKH.

Pe3yabTarnl 00yyeHus:
PO7/ Ilpumensier 3HaHHUS OCHOBHBIX
[IOJIOKEHUN W KOHIENIUNA B o0JiacTy

TEOpUH JUTEPaTyphl, HUCTOPUU
pa3BUTHS  PYCCKOM W MHUPOBOM
JUTEpaTypbl, €€  MEePUOIU3ALNH,

COBPEMEHHOM COCTOSIHUM U MECTE B
MHPOBOM KYyJbTYpE. Crniocoben
UHTEPIPETUPOBATh M  IPOBOJUTH
JUTEPaTypPOBEAUECKUI aHaIu3
XyJI0’)KECTBEHHBIX TeKCTOB. CriocoOeH
K BBIOOpY  CTpaTerud  4YTEHUS,
H3BJICYEHUIO LIEHHOCTHOM
nH(pOpPMAalLIUU U €€ HCIOJIb30BAHHUIO B
COOCTBEHHOM OIIBITE, B Pa3IUYHBIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX CUTYyaIUsX.
®opMupyeMblie KOMIIETEHIINU:
Bynymiue yuutens 3Hal0T OCHOBHBIE
MOJIOKEHUSI U KOHIEMNIMU B 00JIacTh

TEOpUU  JINTEPATYPHI, HCTOPHIO
pa3BUTUS PYCCKOW JIMTEPATYphl, €€
NEPUOAN3ALUIO, COBPEMEHHOE
COCTOSSHUE M MECTO B MHMPOBOH
KYJIbTYpE; ponbl u JKaHPBI
JIUTCPATYPHBIX TCEKCTOB, MCTOAbLI H
HaIpaBJICHUA B TBOPYECTBE

BBIJAOIIUXCS HHC&TCHCﬁ; OCHOBHBIC
TCOPECTUKO-MCTOHOJIOTUUCCKUC

NPUHIIMIIBL, MOHATUIHO-
TEPMUHOJIOTHUECKUI  ammapar B
obnactu JUTEPaTypPOBEICHUS.
CriocoOHbl  MHTEPIPETHPOBaTh U
NPOBOJUTHh  JINTEPATYPOBEIUECKUI

aHaJIu3 PYCCKUX XYHNOKECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue yUUTEIA 3HAIOT
KOMMYHHMKATHUBBIA, 00pa30BaTeIbHbIN

U BOCHUTATENbHBIM  IMOTEHIHA
IIPOU3BEICHUN pycckoi
XY/10°KECTBEHHOH JUTEPATYPHI;
MMOHUMAIOT PUHAIJIEKHOCTh PYCCKOM
JUTEPATYPHI K chepe
XyJ10KECTBEHHON KYJIBTYPBI 51
OCO3HAIOT ee  CIemupHuKy  Kak
uckycctBa cioBa. CHocoOHBI K
BBIOOPY CTpaTeruu YTEHUS,
HU3BJICKATh HEHHOCTHYIO

issues of specific historical
periodization of the literary
process. Prepares students for
the perception of historical and
literary courses and awakens
their interest in the history of

literature,  linguistics  and
scientific problems of related
disciplines: philosophy,

psychology of art, linguistics.
Learning outcomes:

LO7 Applies knowledge of the
main provisions and concepts
in the field of literary theory,
the history of the development
of Russian and world literature,
its periodization, current state
and place in world culture.
Able to interpret and conduct
literary analysis of literary
texts. Able to choose a reading
strategy, extract  valuable
information and use it in their
own experience, in various
sociocultural situations.
Formed competencies:

Pre-service teachers know
the basic provisions and
concepts of the theory of
literature, the history of the
development of the Russian
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture; the types and genres of
literary texts; methods and
directions in the creativity of
outstanding writers; the basic
theoretical and methodological
principles, conceptual and
terminological vocabulary in
the field of literature. They are
able to interpret and conduct
literary analysis of Russian
literary texts.

Pre-service teachers know
the communicative,
educational and educational
potential of Russian literary
works; they understand the
belonging of the Russian
literature to the sphere of
artistic culture and understand
its specificity as the art of
words. They are able to choose
a reading strategy, extract
valuable information and use it
in their own experience, in



acelpa, COHBIH 1MIHAE OKYIIBUIAPIBIH

FBUIBIMU-3EPTTEY JKYMBICTapbIHA
KETEKIIIIIK ~ eTe  ajmanel. Typui
TYpHaTTaFrbl  MOTIHAEP (apmatma,

TYCiHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3Iepre
oy, pedepar, meFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIIe Tanaay) KypacThIpa anajbl.

Mopnyas koapsi: KCOTO -4
Moayas araybl: KociOu camamarsl
OpBIC TiJTI MEH dicOneTi

ITon aTaybl: OnebueTraHy Heri3aepi
IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

Makcatbl: CTyACHTTEpIlI oneOHueT

TEOPHUACHI, KOPKEM UIbIFAPMAaIIbLIBIK
epeKIIeNiKTepiH MeHrepy OoMbIHIIA
Oactankpl OUTIMIEPIMEH TaHBICTHIPY.

Kbickama cunmatramacel: [IoH eHep
TYp1 peTiHJe KOpKeM o1e0HeT Typalibl
O1TIMIT KAJIBINTAaCTBIPYy¥Fa
OarpITTalFaH. ©OAe0M  TYBIHABIHBIH
Ma3MyHbl MCH HBICAHBI, Ma3MYH
CaHaThl, KOPKEM HBICAHHBIH CaHaThI,
onebu  CyOBEKTIHIH  THIOJIOTHSICHI
Kapanajasl. Tapuxu-oneOu KypcTap/bl,
apHabl  KypcTapAbl  KaObLIIayFa,
COHaii-aK KOpPKEM MOTIHAEPA1
nepbec Tanjayra JAasipiail OTBIpHIMN,
KOPKEM KEHICTIK MeH KOPKEM YaKbIT
npoOneManapbiH, 9MeOMETTIH TEKTIK
epeKILeNiKTepi MeH 97e0u MpOIeCTiH
KE3eHAUTIrH Tycinyre yipereni. Kypc
OU1iM aJIyIIBIHBI KOCIMTIK KBI3METKE,

onebuer TeopusAChl MEH Tapuxbl
caJlaChIH/IaFbl TaJIaMaJTbIK-
WHTEPIPETAINSITBIK KOHE
IIBIFaPMAIIbUIBIK JKYMBICKa

JMaNbIHAAayFa BIKIAT €Te/l, CTYICHTTIH

o/eOMeT TEOpHSIChl MEH TapPUXBIHBIH
CaHaTThl  aNmapaTblH  MEHrepyiHe
KOMEKTECE/].

OKBITY HOTHKEJIEPi:

WHPOPMAILIMIO U HWCIOJIH30BATh €€ B
COOCTBEHHOM OTIBITE, B PA3IMYHBIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX CUTYaIIUsX.
Bynymue yuaurtenss UMEIOT HaBBIKU
UCCIICIOBAHMSI u yIIpaBJICHUS
3HaHUSIMH B 00JacTu  pycCKOH
JMHTBUCTHKH W JIATEPATYPOBEACHUS
(anamu3, oOpaboTKa, cuCTEeMaTH3AIUS
UHpOpMaIINH; MOJICITUPOBAHHE,
MPOTHO3MPOBAHUE, MPOSKTUPOBAHUE
Hay4qHOU naesTenbHOCTH). CrocoOHBI
OCYIIECTBIISITh  MCCIIEAOBATEIHCKYIO
NEeSITeIbHOCTh B 00JIACTH PYCCKOTO
(GUI0IOTHH, B TOM YUCIIE PYKOBOIHUTH
HUCCIIEN0BATEIbCKOMN paboroi
obygaromuxcsi. CriocoOHBI cO3/1aBaTh
TEKCThl PAa3HOrO THUMA (AHHOTAIMSA,

KOMMEHTapui,  0030p  HayuHBIX
HUCTOYHUKOB, pedepar,
CaMOCTOSITENIbHBIA ~ aHAJIW3  TEKCTa
IIPOU3BENICHU).

Kon mopyas: PAJIIIC -4

HasBanme moayasi: Pycckuii s3bIK 1
auTeparypa B NpO(decCHOHATBLHOU
chepe

Ha3Banmne aMcuMn/MHbI:
JUTEPaTyPOBEACHUS
IIpepexkBHU3UTHI: -
ITocTpeKkBU3UTHI: -

Heab: oO3HaKOMIIEHHE CTYIEHTOB C
HAaYaJbHBIMM 3HAHUSAMHM 110 TEOpUU
JUTEpPaTyphl, YCBOCHUM CHEIU(PUKU
XYIO0KECTBEHHOTO TBOPUYECTBA.
Kparkoe onucanue: JlucuuminHa
HampaBjleHa Ha  (OpMHpOBaHUE
3HAHUI 0 XyJ10KECTBEHHOMN
JUTEpaType KaK BHJIE MCKYCCTBA.
PaccmarpuBaercst  coumepkaHue U

OCHOBBI

dopma JUTEPATYPHOTO
MIPOU3BEICHNUS, KaTeropuu
COJIepKaHus, KaTeropuu
XYyJ0’KECTBEHHOU (POPMBI, THUIIOJIOTHUS
JUTEpaTypHOro  cyObekTa.  YUuT
ITIOHUMATh po0IEMbI
XYIOKECTBEHHOTO IPOCTPAHCTBA U
XyJ0’KECTBEHHOTO BpPEMEHH,
POJOBU/IOBEIE 0COOEHHOCTH
JUTEpPaTyphl u CTa/InaJIbHOCTh

JUTEpaTypHOrO Tpoliecca, TOTOBS K
BOCTIPHSITHIO HCTOPHKO-
JUTEPATypHBIX KYpPCOB, CIIEIKYpPCOB,
a TaKkke K CaMOCTOSATEIbHOMY
aHaU3y XYH0XKECTBEHHBIX TEKCTOB.
Kypc cmocobctByer  mOJAroTOBKE
oOyyaromuxsi K mnpodeccunoHaIbHON
NeSITeTbHOCTH, K AHAJIMTHKO-

various socio-cultural
situations.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and

knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline:
Fundamentals  of  Literary
Studies

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: familiarization of
students with the initial
knowledge of the theory of
literature, assimilation of the
specifics of artistic creativity.
Brief description: The
discipline is aimed at
generating knowledge about
fiction as an art form. The
content and form of a literary
work, categories of content,
categories of artistic form,
typology of the literary subject
are considered. He teaches to
understand the problems of
artistic space and artistic time,
the generic features  of
literature and the stage of the
literary process, preparing for
the perception of historical and
literary courses, special
courses, as well as for an
independent analysis of artistic
texts.. The course contributes
to the preparation of students
for professional activities, to



OH7 Oedner TEOPUSICHI
CaJlaChIHJIaFbl HETI3T1 epexenep MeH
TYXKBIPBIM/IAMAJIap, OPBIC KOHE OJIeM
oneOMeTiHIH JaMy TapuXbl, OHBIH
Ke3eHre OeJliHyl, Ka3ipri Karaanbl
MEH ONEeMIIK MOJCHHETTEri OpPHBI
Typajibl  OUTIMAEpIH  KOJJAaHaJbI.
Kepkem wmoTiHAI TYyCiHIIpiN, oae0H
Tangay JKacau ananel. Oky
CTpaTETHSCHIH TaHIAl ajajubl, KYHIbI

aKmaparThl ajajbl KOHE OHBI ©3
TOXKipubeciHae, opTypii oNeyMeTTiK-
MOJICHM  JKaFjaijiapja  maijainaHa
ajaybl.

KaabinTacaTbiH Ky3bIpeTTep:
bomamax  myramimaep — omeOuer
TEOPHSCHI  CaJlaChIHAAFbl  HETi3r1

epexernep MEH TYXKbIpbIMIaMallap.ibl,
OpbIC 9[EOMETIHIH JamMy TapHUXbIH,

OHBIH Ke3eHre OemiHyiH, Ka3ipri
JKargalel MEH JJIEMIIK MOJACHUETTETr]
OpHBIH  Olnemi; omedW  MOTIHHIH

TYpJiepl MEH >KaHpJIApbIH; KOPHEKTi
’a3ylbuIap IIbIFAPMaIIbUIBIFbIH/IAFbI
onicrep MEH OarbITTap/IbI,
oneOMeTTaHy cajachlHIAFbl HETI3Ti
TEOPHSUIBIK-9/TICHAMAIBIK
YCTaHBIMAP/IbI, YFBIM/IBIK-
TEPMUHOJIOTHSUIBIK amiapaTThl OiTeTi.
OpbIC KOpKEM MOTIHIEPIH TYCIHIIPIM,
onebu Tanjay xacau ajgajipl.

Bounanrak myranmimaep opbic KOpKeM
onedueri HIbIFapMaapbIHbIH
KOMMYHHUKATHBTIK, OUTIMIIK KOHE
TOpOMENIK oyeyeTiH Oulei; OopbIC
oneOMeTiHIH ~ KOpKEeM  MOJIEHHET

caJlaChIHA KATHICTBUIBIFBIH KOHE OHBIH
CO3 OHepl peTIHAeri epeKIIeNirin
TYCIHE/I]. Oky CTpaTerusiChIH

TaHJANAbI, KYHABI aKmapaTThl ajajbl
YKOHE OHBI 63 TOXKIpUOECiHAe, opTYpIIi
QJIeyMETTIK-MOJICHU XKaraaitnapaa
naianasa ajaajsl.

bonamak  Myfamimzaep OpbICc  Tid
OuTiMI MEH ofeOMeTTaHy callachIHIa
(axmapatTsl Tajjay, OHJIEY,
Kyleney;, FbUIBIMH 1C-OpeKeTTep/l
yiriney, 6omxay, jxobanay) 3eprrey
XKoHe OuTiMIl Gackapy JaraplUIapbIHA
ue. Opbic (QUIONOTHSICH cajachlHAA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH KY3ere
achIpa, COHBIH 1IIIHJE OKYIIbLIApIbIH

FBUIBIMH-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETEeKIIUTIK  ere amaapl. Typmi
TypraTTarbl  MoTiHAep  (aHnaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3IEpTe
moiy, pedepar, mbiFapMa MOTIHIH €3

MHTEPNPETAIMOHHON W TBOPYECKOM
pabote B 00JIaCTH TEOPUH U UCTOPUHU
JUTEpaTyphl, IOMOras  CTYIEHTY
YCBOUTh KaTErOopUalbHBIA ammapar
TEOPUU U UCTOPUU JIUTEPATYPHI.
Pe3yabTaTsl 00yueHus:

PO7 IlpumeHsieT 3HaHUST OCHOBHBIX
MOJIOKEHUN M KOHLIEMIHUK B 00JacTH

TEOpUn JIUTEPATYPHI, UCTOpUU
pa3BUTUS  PYCCKOM W MHUPOBOWU
JUTEpaTypel, €€  IEpUOAU3ALMH,

COBPEMEHHOM COCTOSSHUM U MECTE B
MHPOBOM KYyJbTYpE. Crniocoben
UHTEPIPETHPOBATh M MPOBOJIUTH
JUTEPATypOBETUECKUNA aHaJIM3
XY/I0’KeCTBEHHBIX TeKcTOB. CriocobeH
K  BbIOOpDY  CTpaTeruu  YTEHMS,
U3BJICUCHUIO LICHHOCTHOM
MH(pOpMaLIUU U €€ HUCIIOJIb30BAHUIO B
COOCTBEHHOM OIIbITE, B Pa3IUYHBIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX CUTYaLMSIX.
®opMupyeMble KOMIIETEHIUH:
Byaymue yuurens 3Hal0T OCHOBHbIE
HOJIOKEHHUS M KOHLENUIUU B 001acTH

TEOpUU  JIUTEPATYPHI, HCTOPUIO
pa3BUTUSL PYCCKOW JIUTEpATyphl, €€
IIEPUOIA3ALHIO, COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE M MECTO B MHPOBOH
KYJbTYpE; pozbI u YKaHPbI
JUTEPATYpPHBIX TEKCTOB; METOABI U
HaIpaBJICHUS B TBOPUYECTBE

BBIAAOIMXCSA HHC&TCHCﬁ; OCHOBHBIC
TCOPCTUKO-MCTOAOJIOTMUCCKUE

NPUHIINIIBL, MOHATUIHO-
TEPMUHOJIOTHUECKUI  ammapar B
o0nactu JUTEPATypPOBEICHHUS.
CnocoOHBl ~ MHTEpPIpPETHPOBaTh U
OPOBOJUTH  JINTEPATypPOBEIUECKUI

AHAJIU3 PYCCKUX XYJIOXKECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymme YUUTENSA 3HAIOT
KOMMYHHUKATHUBBINA, 00pa30BaTeIbHbIN

M BOCHUTATENbHBIM  MOTEHIHAJ
IIPOU3BEICHUN pycckoi
XyJ0’)KECTBEHHOU JUTEPaTyphl;
MOHMMAIOT MPUHAJIEKHOCTh PYCCKON
JUTEpPaTyphl K chepe
XYIO0KECTBEHHOU KYJbTYpPbI u
OCO3HAIOT ee  creuupuKky  Kak
uckycctBa cioBa. CrnocoOHBI K
BBIOODY CTpaTeruu YTEeHMUS,
U3BJIEKATh LIEHHOCTHYIO

MH(pOpPMaLIMI0O U HCIOJIb30BaTh €€ B
COOCTBEHHOM OIIbITE, B PAa3IUYHBIX
COLMOKYIBTYPHBIX CUTYalIUAX.
Byaymue yuutenss UMEIOT HaBBIKU
UCCIIEIOBaHMS u yIpaBIeHUS

analytical, interpretation and
creative work in the field of
theory and history of literature,
helping the student to master
the categorical apparatus of
theory and history of literature.
Learning outcomes:

LO7 Applies knowledge of the
main provisions and concepts
in the field of literary theory,
the history of the development
of Russian and world literature,
its periodization, current state
and place in world culture.
Able to interpret and conduct
literary analysis of literary
texts. Able to choose a reading
strategy, extract  valuable
information and use it in their
own experience, in various
sociocultural situations.
Formed competencies:

Pre-service teachers know
the basic provisions and
concepts of the theory of
literature, the history of the
development of the Russian
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture; the types and genres of
literary texts; methods and
directions in the creativity of
outstanding writers; the basic
theoretical and methodological
principles, conceptual and
terminological vocabulary in
the field of literature. They are
able to interpret and conduct
literary analysis of Russian
literary texts.

Pre-service teachers know
the communicative,
educational and educational
potential of Russian literary
works; they understand the
belonging of the Russian
literature to the sphere of
artistic culture and understand
its specificity as the art of
words. They are able to choose
a reading strategy, extract
valuable information and use it
in their own experience, in

various socio-cultural
situations.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and



OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa anxajbl.

Moayas koabl: KCOTO - 4

Moayas araybl: KociOu camamarsrl
OpBIC TUTI MEH 9/1e0neTi

ITon aTaysr: Tin OinmimiHe Kipicne

IIpepexBu3urTep: -

IMocTpekBU3UTTEP: -

MakcaTbl: CTYAEHTTEpAl TUT Typasbl
FBUTBIMHBIH MOHIMEH KOHE
MIHJICTTEPIMEH, Kazipri
JUHTBUCTUKAHBIH KYPBUTBIMBIMEH, T
OuTiMiHIH  Heriari  OesimaepiMeH
TaHBICTHIPY; 0a3aJibIK
JMHTBUCTHKAIIBIK ~ YFBIMIAp, HETI3ri
JTUHTBUCTUKAITBIK TEPMHUHOJIOTHSI
Typaibl TYCIHIKTI  KaJbINTACTHIPY;
JTUHTBUCTUKAITBIK FBUTBIMHBIH
xKekenereH — Oemimaepi  OoMbIHIIA
KypcTapbl OJlaH 9dpl  TepeHIeTe

3epaeney YIIH KaXeTTi TUI Typajbl
HET13T1 MOJIIMETTEpPMEH TaHBICY.

Kpickama  cumarramachl: Tin
OUTIMIHIH HETI3T1 TapayJapblH, Ka3ipri
KE3EHJET1 dNIEMJIIK ’KOHE OTaHJIbIK TLI
OUTIMIHIH JaMy TEHICHIMsUIapbl MEH
OarbITTapbIH 3€pTTEiAl; T OLTIMIHIH
YFBIMAAphl  MEH TEepMUHJIEpPl; TiI
TaHOamap JKyilleci MeH JIeHTeHIiK
KyWe peTiHzae, TUINIH KYPbUIbIMBI,
OHBIH Heri3ri OipJiKTepi, OJIapbIH
napagurMaTHKaJIbIK KOHE
CHUHTarMaTHKAJIbIK KacueTTepi,
rpaMMaTHKAaJIbIK JKOHE CHHTAKCHCTIK
KaTeropusuiapsl, TUIAEPAIH Ka3blIyBbl,
TCHEATOTHSUTBIK KOHE THUIIOIOTHSIIBIK
KIKTeNyl; TUIAIH JaMybl MEH KbI3MET
eTy MexaHusMmjaepi. byn kypc Ourim
aNyIIbIIApAbIH ~— TYJIFaapaliblK  KOHE
MOJICHHUETAPAIBIK ~ ©3apa  iC-KUMBLI
MIHAETTEepIH LNy YIIIH OPBIC XKOHE
meTeN TUEPIHJE aybI3lia JKOHE

3HAHUSMH B 00JIaCTU  PYCCKOH
JMHTBUCTUKH W JINTEPATYPOBEACHUS
(ananu3, 06paboTKa, cuCTEMaTH3aITUs
uHpOpMaIINH; MOJICTTHPOBAHUE,
MPOTHO3UPOBAHKUE, MPOCKTHPOBAHUE
Hay4yHOHU aestenbHocTH). CrnocoOHbBI
OCYILECTBIISATh  MCCIICIIOBATEIIbCKYIO
JESTEIIbHOCTh B 00JacTH PyCCKOTO
(GWI0IOTHH, B TOM YHCIIC PYKOBOJIUTH
HCCIIE0BATEIbCKON pabotoit
obyugarontuxcsi. CriocoOHBI CO371aBaTh
TEKCTHl PA3HOr0 THMA (AaHHOTAIWS,

KOMMEHTapui,  0030p  Hay4dHBIX
HCTOYHUKOB, pedepar,
CaMOCTOSITENIbHBIA ~ aHAJIW3  TEKcTa
IIPOU3BENICHU).

Kon monyas: PAJIIIC - 4

HasBanue Moayas: Pycckuil s3bIK U
auTepatypa B MpodeccCHOHaIbHOU
chepe

HaszBanme aucuumiuHbl: BBenenue
B S3BIKO3HAHHE

IIpepexkBU3UTHI: -
IMocTpeKBU3UTHI: -

Heab: 03HAKOMIIEHHWE CTYIEHTOB C
NpeAMETOM U 3aJadyaMH HayKd O

A3bIKE, CTPYKTYpOMl COBPEMEHHOMU
JUHTBUCTUKH, OCHOBHBIMHU
paznenamu SA3BIKO3HAHMS,
dbopMHupOBaHHE TPEACTABICHUS O
0a30BbIX JUHTBUCTUYECKUX
MMOHATHUSX, 00 OCHOBHOI
JUHTBUCTUYECKOM  TEPMHHOJIOTHH;
03HAaKOMJICHHE c OCHOBHBIMHU
CBEJICHUSMU 0 SI3bIKE,

HEOOXOAUMBIMHA JUISL  HaJIbHEHIIIETO
YIIIyOJIEHHOTO H3Yy4YeHHsl KypCOB II0
OTACIBbHBIM pasaciiamMm
JUHTBUCTUYECKON HAYKH.

Kpartkoe OnmMcaHue: N3yuaer
OCHOBHBIE  pa3lieNbl JIMHTBUCTUKH,
TCHACHIUHU W HalIpaBJICHUSA PA3BUTHA
MHUPOBOIO u OTE€YECTBEHHOI'O
A3BIKO3HAHMSI HA COBPEMEHHOM 3Talle;
NOHATHS. M TEPMHUHBI S3bIKO3HAHUS;

S3BIK  KaK CHCTEMa 3HAKOB W
YpOBHEBasi  CHUCTEMa,  CTPYKTypa
SI3bIKA, €r0 OCHOBHEIC E€IUHMIIBI, HX
napajurMaTuuecKue u
CHMHTarMaTH4eCcKue CBOICTBA,
rpaMMaTH4eCKue U CHHTaKCUUYECKHE
KaTeropwH, MMHUCHEMEHHOCTD,

TeHeaJornyecKkas U THIIOJIOTUYECKas
KJIacCU(UKALUS S3bIKOB; MEXaHU3MBbI
pasBuTHs ¥ (QYHKIMOHUPOBAHUS
a3bika. [lanHblll Kypc dopmupyer

knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline:
Introduction to linguistics
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: familiarization of
students with the subject and
tasks of the science of
language, the structure of
modern linguistics, the main
sections of linguistics;
formation of understanding of
basic linguistic concepts, basic
linguistic terminology;
familiarization with the basic
information about the language
necessary for further in-depth
study of courses in certain
sections of linguistic science.
Brief description: Studies the
main sections of linguistics,
trends and directions of
development of world and
domestic linguistics at the
present stage; concepts and
terms of linguistics; language
as a system of signs and a level
system, the structure of a
language, its basic units, their
paradigmatic and syntagmatic
properties, grammatical and
syntactic categories, writing,
genealogical and typological
classification of languages;
mechanisms of development
and functioning of the
language. This course forms



az0ala HbICAaHAAFbl 3aMaHAyHW Tijl

OUMiMiIHIH TIOHI MEH MIHJETTepl
TypaJIbl TYCIHIKTEpIH
KAJBIITACTHIPA/IBI.

OKBITY HOTHKeJIepi:

OHS Kazipri opsic onebu Tini xyiie
peTinae (bonetuka, JIEKCHKA,
rpaMmaTHKa), OpbIC Ti1
OIpJIIKTEPIHIH COMICYIET] KBI3MET €Ty
epexenepi Typasbl OlTiMIEpiH
KonmaHaawl. Kaszipri opeic TuUTIHIH
TapuXbIH KOHE  OHBIH  QJIEMIIIK
MOJICHUET TICH FhUIBIMIAFbl OPHBIH

Oineni. Typmi Timik KyObUTBICTap/IbI
KBaTM(UKAIMIIAYFa, TUIIIK
OipIikTepaiH KYHETiK
Oali;TaHBICTApPbIH ~ JKOHE  OJIApJIbIH

KBbI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTI.
KanbinTacaTblH Ky3bIpeTTep:
Bomamniak MYFaJIIMICPAIH
KYHe peTiHje Ka3ipri opsic 91ebu Timi
(boHeTHKa, JIEKCHMKa, TpaMMaTHKa),
ceiyieyneri opwIC Tl OipIiKTepiHiH
KbI3MET €Ty epexenepl Typajbl
Tycinikrepi G6ap. Omap Ka3ipri OpbIC
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHHET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oinei. OpTypii TIAIK
KYOBUIBICTAPIBI  JKIKTEyre,  TUIIIK
OiIpITiKTEPIiH KYHEITIK
Oali;TaHBICTApPbIH ~ JKOHE  OJIApIIbIH
KbI3METIH aHBIKTayFa KaO1JIeTTi.
Bonamak MyramiMmuep opbic
TiMH  omebu  TypiHAe, TaOBICTHI
KapbIM-KaTbIHACKA KaXKETTI Coiley
OpeKeTiHIH  opTypii  TypJjepiHzae
(celiney, ThIHIAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KATBIHACTBIH OapiblK Typiepi MeH
TYpraTTapblHAa,  COHBIH  1MIIHJE
BUPTYaJIbl KapbIM-KaThIHACTaA OiNei.
OpsbIC TUTIHIH HOpMaJlapblH, CTHJIBIIK
KOHE JKaHPJBIK OPTYPIUIriH Oineni.
Opbic onebu TUIIHIH HOpMaJlapblHa
coHkec, opTypii Karjannapaa,
OPTYpPJIL OJNIEYMETTIK OHE CTUIIBIIK
MOHMOTIHAEPAL  €CKepe  OTBIPHII,
TUIMIK Kypajaaapabl IypbIc TaHAai
ayajpl.
Bounanrak myrarimaep Ka3akCTaHIbIK
QJIEYMETTIK-MO/ICHU KEHICTIKTeT1
TOJICPAHTTHI KapbIM-KaThIHAC
KarJaiapbl MEH MIHJIETTEPIH ecKepe
OTBIPBII, OpBIC TIII MEH OpBIC
MOAEHHUETIH KaObUIHAHIOBI, ©31HOIK
MamimzaeMe kacail  amanel.  Opsic
TITIHIH STHOMOJIEHU €PEKIIeNiKTepiH,
MOJICHHETAPATBIK KapBIM-KATBIHACTBI

MpeJICTaBICHUS o0y4daeMbIX 0
npeAMEeTe U 3a/ladyaX COBPEMEHHOIO
A3BIKO3HAHMS,  KOMMYHHUKallud B
YCTHOW W MHUCHMEHHOW (opmax Ha
PYCCKOM M MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX JJIsI
pemieHuss 3a7a4 MEXJIMYHOCTHOTO H
MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMO/ICHCTBUS.
Pe3yabTaTsl 00yueHus:
POS [Ipumensier 3HaHUS O
COBPEMEHHOM pyccKoM
JUTEPATypHOM SI3bIKE KaK CHCTEMeE
(poneruka, neKcuKa, rpaMMaTHKa), O
MpaBUIIax (G YHKIIMOHUPOBAHUS
CAMHUI] PYCCKOTO SI3bIKa B pEYH.
3HaeT  HCTOPUI0O  COBPEMEHHOI'O
PYCCKOTO si3blIKa M €ro MECTO B
MHUPOBOM  KyJIbTYype U  Hayke.
Cnocoben KBATH(PUITUPOBATH
pazMyHbBIe  S3BIKOBBIC  SIBJICHMUS,
OTIpeIeIATh CUCTEMHBIE CBSI3U
SI3BIKOBBIX SUHUI] U UX (DYHKIINU.
®opmupyemMble KOMIIETEHIHH:
bynymue YUUTEIIS UMEIOT
MpPEJCTaBJICHHE O  COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPATypPHOM SI3BIKE KakK

cucreme (poneTHKa, JIEKCHKA,
rpaMMaTHKa), 0 rpaBuiIax
(GYHKIIMOHUPOBAHHUS €IMHULL

PYCCKOTO si3bIKa B pEYU. 3HAIOT
HUCTOPUIO COBPEMEHHOI'O PYCCKOI'0
SA3blIKa M €ro MECTO B MHUPOBOM

KynbType ¥ HaykK.  CrocoOHbI
KBaJIM(ULIUPOBATH pa3ianyHbIe
A3BIKOBBIE  SIBJICHUS,  ONPEHEINATH
CUCTEMHBIE CBSI3U S3BIKOBBIX €IMHULL

U UX QYHKLHUU.

bynymue YUUTENS BJIAJICIOT
PYCCKHM SI3BIKOM B €r0 JIUTEPaTypHOI
¢dbopMe, B pazIUUHBIX BUAAX PEUEBOM
JeSITEIbHOCTH, HEOOXOMUMBIX  JUIs
YCIIEIIHOM KOMMYHHUKAIIUU
(roBopeHue, aynupoBaHHUE, MUCHMO,
YTeHHE), BO BceX (opmMax M THUIaX
OOIIeHus, B TOM YHCIIE BUPTYaJIbHON
KOMMYHHUKAIMU. Brnaneor HopMamu
pYCCKOM  peuu,  CTUJIEBBIM U
KAHPOBBIM pa3zHOOOpazueM. YMEIT
JIeNnaTh IIPABUJIbHBII BBIOOp
JIMHTBUCTUYECKUX CpEeICTB B
COOTBETCTBUU C HOPMaMH PYCCKOTO

JUTEPATYpHOrO s3blKa, B Pa3HBIX
CUTyallUsIX, C YYE€TOM pa3InYHBIX
COIIMAIBHBIX M  CTWJINCTHUYECKHX
KOHTEKCTOB.

bynymue YUUTENA YMEIOT
BOCIIDUHUMATb PYCCKYIO peub U
PYCCKYIO KyJIbTYpY, CO3/1aBaTh

students' ideas about the
subject and tasks of modern
linguistics, communication in
oral and written forms in
Russian and foreign languages
to solve the problems of
interpersonal and intercultural
interaction.
Learning outcomes:
LO5 Applies knowledge about
the modern Russian literary
language as a  system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules for
the functioning of units of the
Russian language in speech.
Knows the history of the
modern Russian language and
its place in world culture and
science. Able to qualify
various linguistic phenomena,
to determine the systemic
connections of linguistic units
and their functions.
Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in

various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different



COTTI JKy3ere acelpy MakKcaThIH/IA
Tk Qopmanapabl  KOJJaHYIbIH
MparMaTHKaJIbIK EpEeKIIeTIKTEePIH
Oineni. OpbIC TUTIH JKajIbl OPBIC
XaJIKbIHBIH MOJICHUETIMEH,
¢bunocopuschIMEH OaMTIaHBICTHIPHIII,
OKBITYFa KaOlJIEeTTi; OpBIC KOHE Ka3ak
MOJICHUETIHIH  TUIAIK  (akTiiepin
CaJIBICTBIP aJaJIbl.

Mopnyas koasi: KCOTO -4

Moayas araybl: KociOu camagarsl
OpBIC TiJTI MEH dicOneTi

ITon araybl: JIuHrBHCTHKA HET13/1Epi
IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

MakcaTtbl: CTYACHTTEpAI
TaOuratneH, (QYHKUMUSIIAPDMEH KOHE
TUIAIH  KYPBUIBIMBIMEH TaHBICTHIPY;
JTUHTBUCTUKAIBIK  LUKIAIH ~ Oacka
MIOHJIEPiH 3epeney YIIiH TEOPUSIIBIK
Heri3 Kajay, TUITaHYJbIH HETi3ri
onicrepi Typaibl TYCIHIK
KAJBINITACTRIPY; CTYACHTTEPAl TUIIIK
KYHEHIH OJKEKeJereH IKaKTapbhlH -
(oHETHKABIK, JICKCUKAJIBIK,
MOP(OJIOTHSIIBIK, CHHTaKCHUCTIK
TYCiHyTe Ka)KeTT1 Oa3albIK
JMHTBUCTHKAIIBIK YFBIMJIAPMEH JKOHE
TEPMHUHJIEPMEH JKapaKTaHJIbIPY.
Kpickama  cumarramacel:  [lon
TEOPHSIIBIK rpaMMaTUKaHbIH,
JIEKCUKOJIOTHSI MEH (OHETHKAHBIH
HETI3T1 YFBIMJApbIH, epeKIle TypJeri
Oenri OepeTiH XyHe peTiHAe TiIAl,
(doHeTHKA TOHIH, Ceilyiey IBIOBICHIH
3epJieiey acIeKTICIH: aKyCTUKAbIK,
OMOJIOTHUSIIBIK, (GYHKITMOHATIBIK,
Mopdemuka MeH  ce3  TY3yai,
JIEKCUKOJIOTHSI MEH CEMaCUOJIOTUSHBI,
MOp(}OIOTHUsHBI, TUIAEPAIH TapUXH
IaMy  3aHIBUIBIKTApBIH  3epAeNeii.
[Ton crynenTTepnain Oomamak Kociou

COOCTBEHHBIC  BBICKa3bIBaHUSI  C
y4ETOM YCIIOBUI u 3a71a4
TOJICPAHTHOTO oOmeHus B
Ka3aXCTaHCKOM  COIIMOKYJIbTYPHOM
IPOCTPAHCTBE. 3HaloT
STHOKYJIbTYPHBIE 0COOCHHOCTHU
PYCCKOTO  sI3bIKa, MpParMaTU4ecKue
0COOEHHOCTH ynoTpedaeHus
SI3BIKOBBIX (DOPM C TEINIBIO YCIICITHOTO
MEXKYJIbTYPHOT'O oOLIeHMS.

CniocoOHBI 00y4aTh PYCCKOMY SI3BIKY
B CBS3M C KyJIbTYpo# u ¢unocodueit
pycckoro  Hapojga B LIEJIOM;
COIIOCTABJIATh  SI3BIKOBBIE  (PAKTHI
PYCCKOM M Ka3aXxCKOU KYyJIbTYP.

Ko mopyas: PAJIIIC -4

HasBanme moayasi: Pycckuil s3bIK 1
auTeparypa B MpodecCHOHATBLHOU
chepe

Ha3Banmne aucHMIUIMHBI
JIMHTBUCTUKH
IIpepekBHU3UTHI: -
ITocTpeKkBU3UTHI: -

Ieab: NO3HAKOMHUTH CTYAEHTOB C
IPUPOOH, byHKIMAMU "
YCTPOMCTBOM  SI3bIKA;  3aJIOKUTh
TEOPETUUECKHUE OCHOBBI JUISL
U3Y4EHHUS IPYTux JTUCIUILITNH
JIMHTBUCTUYECKOTO LIUKJIa;
chopMupoBaTh IpejcTaBiIeHHE 00
OCHOBHBIX METOJaX S3bIKO3HAHUS;
BOOPYXKUTh  CTYJIEHTOB 0a30BBIMU
JUHTBUCTUYECKUMHU  TOHATHSAMH U
TEPMHUHAMH, HEOOXOAUMBIMU  JJIs
OCMBICJIEHHSI ~ OTHEJBHBIX  CTOPOH
A3BIKOBOM CHCTEMBI — (DOHETUYECKOM,
JIEKCUYECKOH, MOpP(OJIOTHUECKOMH,
CUHTaKCHUYECKOM.
Kparkoe onucanme:
N3y4aer OCHOBHBIE TTOHSITHS
TEOPETUYECKOU IrpaMMaTHKH,
JIEKCUKOJIOTHH U (DOHETHKH, S3bIK KaK
3HAKOBYIO CHCTEMYy 0c000ro poja,
npeaMeT (OHETHKH, aCHEeKT U3y4eHUs

OCHOBBI

JlucuniauHa

3ByKa peun: aKyCTHUYECKUH,
Ouonoruueckuif, (yHKIMOHAIbHBIH,
Mop(heMHUKy H CIIOBOOOpa3OBaHUE,
JIEKCUKOJIOTHI0 U CEMacHOJIOTHIO,

situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural  space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline: Basics of
linguistics

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to introduce students
to the nature, functions and
structure of the language; lay
the theoretical foundations for
studying other disciplines of
the linguistic cycle; form an
idea of the basic methods of
linguistics; to equip students
with basic linguistic concepts
and terms necessary for
understanding the individual
sides of the language system -

phonetic, lexical,
morphological, syntactic.

Brief description: The
discipline studies the basic
concepts of theoretical
grammar,  lexicology and

phonetics, language as a sign
system of a special kind, the
subject of phonetics, the aspect

of studying the sound of
speech: acoustic, biological,
functional, morphemics and
word formation, lexicology



KBI3METIHIH HET131H KaJIAWTBIH
JUHTBUCTUKAIBIK ~ [HKJI  TOHAEPI
XKyHeciHaeri OIpiHIIT TEOPUSITBIK KYpC
OolbInl  TaOBUIAABI, OHBIH IIIIHIE
YJIKeH JepeKTepIi TaIayIbIH
onicrepi MEH TEXHUKaJapbIH
MEHIepyre HETi3JeNTreH  FhUIBIMU-
3epTTey, COHJAl-aK CTYACHTTEp.i
sk ¢dunosioruss  FHUIBIMBIHIA
NaiJalaHbUIATBIH TEPMUHOJIOTHSIIIBIK
0a3aMeH, COHJIali-aK OJlaH 9pi 3epPTTEy
KYMBICBI ~ VIIIH KaXETTI 3epTrey
oIiCTEpIMEH JKapaKTaHIbIPAJIbI.
OKBITY HITHIKEJIepi:

OHS Kasipri opbic oe0u Tl XKyiie
peTinge (ponernka, JIEKCHUKA,
rpaMMaTHKa), OpBIC T
OIpJIIKTEPIHIH COMICYIET] KBI3MET €Ty
epexenepi Typabl OuTIMIIEpiH
KojmaHaawl. Kaszipri opeic TuTHIH
TapuXbIH KOHE  OHBIH  QJIEMJIIK
MOJICHUET TICH FhUIBIMIAFbl OPHBIH
Oineni. Typmi Timik KyObUTBICTapAbI

KBaJIM(pUKAIIHsIIayFa, TULIIK
OipIiKTepaiH KYHETTIK
OaiilaHBICTAPBIH ~ JKOHE  OJIapJIbIH

KBI3METIH aHBIKTayFa KaO1JIeTTi.
KanabinracaTblH Ky3bIpeTTep:

Bbonamak MYFaTiMICPIiH
JKYHe peTiHJie Ka3ipri opbic 9/1e0u Tiii
(boneTnka, JIeKCHMKa, TpaMMaTHKa),
ceiineyqieri opsic Tl OipiiKTepiHIH
KbI3MET €Ty epexenepl Typajbl
TyciHikrepi Oap. Onap Kasipri opsic
TUTIHIH TapUXBIH KOHE OHBIH QJIEM/IIK
MOJIGHUET TIeH FhUIBIMIAFbl OPHBIH
oineni. OpTypii TUIAIK
KYObUIBICTApJbl  JKIKTEyre,  TUIIIK
O1pITIKTEPIIH KYHeENiK
OailiTaHpICTApbIH ~ JKOHE  OJIapJbIH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTI.

bonamak MyframiMaep opsic
TUIIH 91edu  TypiHAE, TaOBICTHI
KapbIM-KaTbIHACKA KaXeTTl ceilney
OpEKETIHIH  9pTYpial  TypJepiHne
(ceiiney, ThIHIAY, jKa3y, OKY), KapbIM-
KAaTbIHACTBIH OapiblK Typiepli MeH
TypHaTTapblHia,  COHBIH  1IIiHJE
BUPTYaJIbl KapbIM-KaTbIHACTa O1NIel.
OpsIc TiAIHIH HOPMAJIApbIH, CTUIIbIIK
MKOHE JKAHPJBIK OpPTYPIUIriH Oineml.
Opsbic onebu TULTIHIH HOpMajapblHa
colikec, opTypi Karmainapaa,
OPTYPJl ONEYMETTIK OHE CTHIBIIK
MOHMOTIHAEPAl  €CKepe  OTBIPHI,
TIAIK  KypajaaapAbl AYphIC TaHOai
anajpl.

Mophooruio, 3aKOHOMEPHOCTH
HUCTOPUYECKOTO  Pa3BUTUSI  SI3BIKOB.
JucnumimHa — sBisieTcs  NEPBBIM
TEOPETUYECKUM KypCOM B CHCTEME
JTUCIUTLIAH JIMHTBUCTUYECKOTO
LMK, 3aKjiaJbIBalOIIMM  OCHOBY
Oymymen npodecCuoHATbHON
JEATETbHOCTH  CTYIAEHTOB, B TOM
quclie  HAay4YHO-HCCIEeI0BATEIbCKOM,
OCHOBAaHHOM Ha BJIAJICHUM METOJaMU
M TEXHUKaMHM aHaiu3a OOJbIINX
JAHHBIX, TaKXe BOOPY’KaeT
CTYJICHTOB TEPMHUHOJIOTHYECKON
0a30#i, wHcCHoOAB3yeMOW BO  BceH
¢dunonornuecko Hayke, a TaKxke
U CCIIEI0BATEIbCKUMU METO/IaMH,
HEOOXOAUMBIMUA I JajdbHEHIIEH
HCCJIEIOBATENbCKOM pabOTHI.
PesyabTaTsl 00y4yeHus:
POS [Ipumensier
COBPEMEHHOM pyccKoM
JUTEPATypHOM SI3bIKE KaK CHCTEMeE
(poneruka, nexcuka, rpaMMaTHKa), O
MpaBUIIax (GYHKIIMOHUPOBAHHUS
CAMHUI] PYCCKOTO SI3bIKa B PEUH.
3HaeT  UCTOPUI0O  COBPEMEHHOTO
pPYCCKOrO $i3bIKa M €ro MeCTO B
MHUPOBOM  KyJIbTYype U  Hayke.
Criocoben KBaJIM(PUIIUPOBATH
pa3jMyYHbIe  S3BIKOBBIE  SIBJICHUS,
OINPEEIATh CUCTEMHBIE CBSI3U
S3BIKOBBIX €UHUI] U UX (PYHKLIUU.
dopMupyemMblie KOMIIETEHIINU:
bynymue YUUTEINS UMEIOT
NpEJICTaBICHUE O  COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPATypPHOM SI3BIKE KakK

3HaHUA (6]

cucreme (ponetuka, JIEKCHKA,
rpaMMaTHKa), 0 MpaBHUIIaxX
(G YHKIIMOHUPOBAHUS e INHUIL

PYCCKOrO s3bIKa B pe€YH. 3HAIOT
UCTOPHUIO COBPEMEHHOIO PYCCKOIO
A3plIKa M €ro MeCTO B MHpPOBOH

KynbType W Hayk. CrnocoOHbI
KBaJTM(DULIMPOBATH pa3inyHbIe
SI3BIKOBBIC ~ SIBJICHHS,  OTIPEICIIATH

CHUCTEMHBIE CBSI3U SI3BIKOBBIX €IMHUIL
U UX QyHKIUY.

bynymme YUUTENS BJIAJICIOT
PYCCKHUM SI3BIKOM B €T0 JIUTEPATypHOU
dbopMe, B pa3sTUYHBIX BUAAX PEUEBOi
NEeSITETHHOCTH, HEOOXOMUMBIX  JUIS
YCIIEIIHOM KOMMYyHUKAIIHH
(roBOpeHHe, ayaupoBaHUE, IHCHMO,
YTeHHe), BO Bcex (opmMax M THMHaX
OOIICHUs, B TOM YHCIIE BUPTYaJIbHON
KOMMYHHKAIMU. Brnageior HopMamu
pyCCKOM  peuw, CTUJIEBBIM U

and semasiology, morphology,
patterns of historical
development of languages. The
discipline is the first theoretical
course in the system of
disciplines of the linguistic
cycle, laying the foundation for
the future professional
activities of students, including
research, based on the
possession of methods and
techniques for analyzing big
data, also equips students with
a terminology base used
throughout philological
science, as well as research
methods necessary for further
research work.
Learning outcomes:
LO5 Applies knowledge about
the modern Russian literary
language as a  system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules for
the functioning of units of the
Russian language in speech.
Knows the history of the
modern Russian language and
its place in world culture and
science. Able to qualify
various linguistic phenomena,
to determine the systemic
connections of linguistic units
and their functions.
Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in

various types of speech
activities necessary for
successful communication

(speaking, listening, writing,



Bonanrak myranmimaep Ka3aKCcTaHIbIK
QJIEYMETTIK-MOJICHU KEHICTIKTeT1
TOJICPAHTTHI KapbIM-KaThIHAC
KaFJaiiapbl MEH MIHICTTEPIH eCKepe

OTBIPBINI, OPBIC TUII MEH OpBIC
MOJEHHUETIH KaObLIAalabl, ©31HIK
MomiMaeMe kacaid  amagel.  OpbIc

TITHIH STHOMOJICHU €PEKIIeIIKTepiH,
MOJICHUETAPAIIBIK KAPhIM-KaTHIHACTHI
COTTI KYy3ere acelpy MaKcaThIH/a
TUIIIK  Gopmamapasl  KOJIAaHYIbIH
IIparMaTHUKaJIbIK epeKLIeNiKTepiH
outeni. OppIC TUNIH KBl  OPBIC
XaJIKbIHBIH MOJICHHETIMEH,
¢bunocodusiceiMer OaiTaHBICTBIPHIIL,
OKBITYFa KaOlIeTTi; OpBIC JKOHE Ka3ak
MOJIEHUETIHIH  TUIMIK  (akTimepin
CaJIBICTBIP aJaJIbl.

Moayas koabl: KCOTO - 4

Moayas araybl: KociOu camamarsl
OpBIC TUTI MEH 9/1e0ueTI

IIan araysbl: Feutbim
aKaJIEMUSITBIK Ka3ybIH METATLII
IIpepexBusuTTeEp: -
IMocTpekBU3UTTEP: -
MakcaTbl: OpbIC Tili MeH 91e0ueTi
MYFaTIMIHIH JIMHTBUCTUKAJIBIK
KY3bIpEeTTepiH, COHJIali-aK KociOu icke
acelpy  OoibIHIIA  KY3bIpETTEpIH

apTTHIPY.
Kbickama cunarramacoi: XKazbamra

KOHC

aKaJIeMUSUIBIK  JIUCKYPCTBIH OpTYpIIi
YKaHPIIApPbIH KOJITAaHY/IbIH
epeKUIeNlikTepi MeH MYMKIHIIKTepi
Typaibl TYCIHIK KaJbIITaCThIPAIbI.
AKkaneMMsIIBIK ~ opTajza  kazbaia
KapbIM-KaTbIHACTBIH HEri3ri
NPUHIUNITEPIH MEHrepyre
KOMEKTECE/1. Opsic TUTIH]IE
(UITOIOTUSITBIK TaKbIPBIITap
OoMbIHINIA JKasz0alma aKaIeMUSUIBIK

’KaHPOBBIM Pa3HOOOpa3reM. YMEIOT

JlenaTh IIPaBUJIbHBIN BBIOOp
JMHTBHCTHYECKHX CpEICTB B
COOTBETCTBUU C HOPMaMH PYCCKOTO
JUTEPAaTYpHOTO sI3bIKA, B Ppa3HBIX
CUTyalusx, C Y4UYCTOM pPa3JIMYHBIX
COIMATBHBIX M  CTHJIMCTHYECKHX
KOHTEKCTOB.

Bynymme YUUTEIS YMEIOT
BOCIIPUHUMATL PYCCKYI0O pe€db U
PYCCKYI0  KyJIbTypy,  CO3JaBaTh
coOCTBEHHBIE BBICKA3bIBaAHUA C
y4éToM yCIIOBUIA " 3amaq
TOJICPAHTHOT'O oOIIeHUS B
Ka3aXCTaHCKOM  COI[HOKYJIbTYPHOM
IIPOCTPAHCTBE. 3HaIT
ATHOKYJIBTYPHBIC 0COOCHHOCTH
PYCCKOTO  S3bIKa, IpParMaTHYECKHe
0COOEHHOCTH ynoTpeOaeHus

A3BIKOBBIX ()OPM C LIEJIBIO YCIIELTHOTO
MEXKYJIbTYPHOTO oOLIeHMUS.
Crioco6HbI 00y4aTh pycCKOMY S3BIKY
B CBS3M C KYJIbTYpoH U (unocodueit
pycckoro  Hapojga B LENOM;
COIIOCTABJISATh  SI3BIKOBBIE  (PAKTHI
PYCCKOM U Ka3aXxCKOU KYJIbTYP.

Ko mopyas: PAJIIIC -4

HasBanue moaynas: Pycckuii s3bIK U
auTeparypa B NpodecCHOHATHHOM
chepe

Ha3panue qucumnimubl: MeTtasi3blk
HayKHU U aKaJIeMHYECKOE MHCbMO
IIpepekBU3UTHI: -
IHocTpekBHU3HUTHI: -

Hesb: MOBBIIEHNE TUHTBUCTUYECKHUX
KOMIIETEHIINM, & TaKKe KOMIETEHIUI
no TpodecCHOHAIbHON pean3aluu

YUUTENSA PYCCKOTO SI3BIKA H
JTUTEPATYPHI.

Kparkoe onucanme: Dopmupyer
MMOHUMAaHHE oco0eHHOCTEN 51
BO3MOXKHOCTEH HCIIOIB30BaHHUSA
paSHI)IX )KaHpOB IIMCBMCHHOT'O
aKaJIeMHUYECKOro JUCKYypca.
ITomoraet OBJIAJETH 0a30BLIMH
MPUHIIUIIAMHA MUCbMEHHOMN
KOMMyHI/IKaI_[I/II/I B aKaﬂeMquCKOﬁ

cpene. BripabareiBaeT CcrnocoOHOCTH
CO3/1aBaTh MMUCbMEHHBIC

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural  space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline:
Metalanguage of science and
academic writing
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to increase linguistic
competencies, as well as
competencies in the
professional implementation of
the teacher of the Russian
language and literature.

Brief description: Forms an
understanding of the features
and possibilities of using
different genres of written
academic discourse. Helps to
master the basic principles of
written communication in an
academic environment.



MOTIHJIEp KYPY KaOIJIeTiH JTaMbITabl;
FBUIBIMM MOTIHJEPIl OKYABIH >KOHE
OKYy-3€pTTeY MOTIHJIEPIH
JabBIHAAYABIH ~ HETI3TT  QICTEpiH
MeHrepy.  bomamak — myramimuep
kazdala aKageMUSUTBIK JTUCKYPCTHIH
EpeKIICTKTEePIH  TYCIHEAl  JKOHE
OpTYPIl KaHpIApAbl TailaTaHa k.

Bonamak MyramiMaep akaJIeMUsIIBIK
oprama kaz0ama KapbIM-KaTbIHAC
)KacayIblH  HETi3rl  KarFuJaJiapbliH
oineni. Omap  opeic  TimiHAE
(UIIOTIOTUSITBIK TaKbIPBIITAp
OoiipIHIIIA Ka30alla aKaJeMHUSIIBIK
MOTIHACp KypacTeipa anansl. Omap
FBUIBIMH MOTIHAEPAI OKYABIH KOHE
OKYy-3€pTTeY MOTIHJIEPIH
JMAWbIHAAYIABIH ~ HETI3Tl  OJICTEpiH
MEHI'€pTeH.

OKBITY HOTHIKEIepi:

OH7 Oneduer TEOPHSICHI

caJlaChIHJIaFbl HETI3T1 epexenep MeH
TYKBIpBIMAAMaap, OpbIC JKOHE dJIeM
oneOueTiHIH JamMy Tapuxbl, OHBIH
Ke3eHre OeJiHyi, Ka3ipri KaFmanbl
MEH QJIEMJIIK MOJICHHETTErl OpHBI
Typasibl  OuTiMAepiH  KOJJAaHAMIbI.
Kepkem wmoTiHAi TyciHmipim, oae0u
Tangay xKacai anapl. Oky
CTpaTerusChiH TaHIal anajabl, KYHIbI
aKmapaTThl alajbl JKOHE OHBI O3
ToXipuOeciHae, SpPTYypii ONeyMETTIK-
MOJICHM  JKaFJaijiapa naijanaHa
anapl.
OH8 Oun opwic TN MEH 9/1e0UETIH
OKBITY/IBIH ~ 3aMaHayd oJliCTeMENiK
KypajJnapblHa W€ XOHE OpBIC KOHE
OpBIC eMeC TiIaepJe OKbITaThIH
MEKTEITEP/IE OpBIC TULIl MEH OpBIC
o1eOMeTIH OKBITY YIEpICiH jkobanayra
KOHE  TEXHOJOTHSUIBIK  EHTi3yre
KaOlIeTTi.
OH11 Opsic TiT OLIIMI  MEH
oneOueTTaHy calachlHIa (aKmapaTThl
Tanmgay, eHjaey, Kyieney; MOJenbaey,
Ooikay, FBUIBIMH  iC-OpeKeTTep.i
xobamay) 3epTTey OJKoHEe  OuTimMl
Oackapy JaFapUIapblH  KOpCETe/li.
Opbic  Qumonorumsicel  cajachiHIa
FBUIBIMU-3€PTTE€Y KBI3METIH, COHBIH
IIHAE  CTYIEHTTEpAIH  FBUIBIMH-
3epTTeY JKYMBICTapbIHA KETEKIIiTiK
eTe anajpl.
KanbinTacatbiH Ky3bIpeTTep:
Bonamagk MYFaTIMIEPAIH
KYHe peTiHjie Ka3ipri opbic 9/1e0u Timi
(poneruka, mnekcuka, rpamMmaruka),

aKaJIeMUYeCKHe TEKCTHI o
¢wronornyeckoii  TeMaTHKe ~ Ha
pPYCCKOM SI3BIKE; BJIJICHHC
OCHOBHBIMH  TMpUEMaMH  YTEHUS
HAYYHBIX TEKCTOB M IOATOTOBKH
y4eOHBIX HCCIIEI0BATENbCKUX
TEKCTOB. Bynymue YUUTEIS
MOHUMAIOT 0COOEHHOCTH u
UCTIOJB3YIOT pasHbIe YKaHPBI
MUCHEMEHHOTO aKaJIeMUYECKOT0
JICKYpca. bynymue  yunrens

0o0nanaoT 0a30BBIMH  IPUHLIMIIAMU
IIICBMEHHOW  KOMMYHHMKallUM B
aKaJeMUYECKON cpene. Onu
CIIOCOOHBI  CO3/1aBaTh IUCHMEHHBIE
aKaJeMHUUECKHe TEKCTBI 1o
¢dunonsornyeckod  TeMaThke ~ Ha
pyccKoM SI3BIKE. Bnaneror
OCHOBHBIMM  TIpUE€MaMH  YTEHUS
Hay4YHbIX TEKCTOB W MOJATOTOBKHU
y4eOHBIX HCCIIEI0BATENCKUX
TEKCTOB.

PesyabTaTsl 00ydyeHus:

PO7 Ilpumensier 3HaHHUSI OCHOBHBIX
MOJIO)KEHUH M KOHLENIUi B obnactu

Teopun JIUTEPATYPBHL, UCTOpUU
pa3BUTUS  PYCCKOM W MHUPOBOWU
JUTEpaTypel, €€  IEpUOAU3ALMH,

COBPEMEHHOM COCTOSIHUM M MECTE B
MHUpPOBOH  KYJbTYpe. Cnocoben
UHTEPIIPETUPOBaTh M MHPOBOJUTH
JUTEPaTypOBETUECKUIA aHaJIMu3
XYyJ0’)KECTBEHHBIX TeKCTOB. CriocoOeH
K  BbIOOpY  CTpareruu  YTEeHMH,
U3BIICYECHUIO LIEHHOCTHOM
MHGOPMALIUU U €€ HCIIOJIb30BaHHUIO B
COOCTBEHHOM OIBITE, B pPa3IMYHBIX
COLIMOKYJIbTYPHBIX CUTYaLlUsX.

POS Bnaneer COBPEMEHHBIM
METOAMYECKUM  HMHCTPYMEHTapueMm
0o0Oy4eHHsT  pyCcCKOMY  SI3BIKY U
JauTeparype U Croco0eH K
MPOEKTHPOBAHUIO "
TEXHOJIOTUYECKOM peanu3anuu

nporuecca 00y4eHHUs] pyCCKOMY SI3BIKY
U pYCCKOHM nuTepaType B IIKOJAX C
PYCCKUM W HEPYCCKHUM  A3BIKAMU

o0OyueHusl.

PO11  JleMOoHCTpUpyeT  HaBBIKH
WCCIIEJOBAHMUSI U yIIpaBJICHHUS
3HaHUAMU B  o0JacT  pyccKoi

JMHTBUCTUKM W JINTEPaTypOBEACHUS
(amanu3, 06paboTKa, cucTeMaTru3aIus
uHpOpMaINH; MOJICTUPOBAHHE,
POTHO3UPOBAHHUE, MPOSKTHPOBAHNE
Hay4yHOll pearenbHocTH). CrnocoOeH
OCYILECTBIISATh  MCCIIEIIOBATEIBCKYIO

Develops the ability to create
written academic texts on
philological topics in Russian;
possession of the basic
techniques of reading scientific
texts and preparing educational
research  texts. Pre-service
teachers understand features
and use different genres of
written academic discourse.
Pre-service teachers have the
basic principles of written
communication in an academic
environment. They are able to
create written academic texts
on philological subjects in
Russian. They master the basic
techniques of reading scientific
texts and preparing educational
research texts.

Learning outcomes:

LO7 Applies knowledge of the
main provisions and concepts
in the field of literary theory,
the history of the development
of Russian and world literature,
its periodization, current state
and place in world culture.
Able to interpret and conduct
literary analysis of literary
texts. Able to choose a reading
strategy, extract  valuable
information and use it in their
own experience, in various
sociocultural situations.

LO8 He owns modern
methodological  tools  for
teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-
Russian languages of
instruction.

LO11 Demonstrates the skills
of research and knowledge
management in the field of
Russian linguistics and literary
criticism (analysis, processing,
systematization of information;
modeling, forecasting,
designing scientific activities).
Able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, including



ceiyieyieri OpbIC Tl OIpIiKTEepiHIH
KBI3MET €Ty epexenepl Typajbl
TyciHikTepi O6ap. Omap Kazipri opbIC
TITIHIH TapUXbBIH KOHE OHBIH JJIEMIIK
MOJICHUET TICH FhUIBIMIAFbl OPHBIH
Oineni. Oprypaii TUIIIK
KYOBUIBICTApABI  KIKTEyTre,  TUIIIK
OipIiKTepaiH KYHETTiK
OaliJTaHBICTApPBIH ~ JKOHE  OJIApJIbIH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOiJIeTTi.
bonamak myfranmiMaep opeiC TUTIHIE
KOCciOM JKOHE aKaJeMESUIBIK OpTaia
cayaTTbl KapbIM-KaTbIHAC JKacayFra
KaOierri. Opsbic TLTIHAE
(UITOJIOTUSUITBIK TaKbIPBIIITAP
OoiipiHIIa jka30amra  aKageMUSIIBIK
MOTIHJIEP KYpacThIpa ayiajpl.
bonamak wmyframiMaep OpbIC  TLT
OUTiMi MEH o/IeOMEeTTaHy CaJlachlHJIa
(akmaparThl Tajjay, OHJICY,
KyHeney;, FBUIBIMH iC-OpeKeTTepi
yiriney, Oomkay, xkoOanay) 3eprrey
XKoHEe OuTiMIl Gackapy AarJbpUIapbIHA
ue. Opbic QHUIOTIOTHSICH CallaChIH/IA
FBUIBIMU-3EPTTEY KBI3METIH JKYy3ere
achIpa, COHBIH IMIHJE OKYIIbLIAPIbIH

FBUIBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIIIK ~ eTe  anmanel. Typui
TypraTtTarbl  MoTiHAep  (aHjarna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3Iepre
moiy, pedepar, mbeFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIle Tanaay) KypacThipa anaibl.

Moayas koasi: KCOTO - 4

Moayas araybl: KociOu canamgarbl
OpBIC TiJIl MEH die0ueTi

ITon araysl: Ickepiik KOMMYHUKALINS
MOJICHHETI: 3aMaHayu TPEHATEP
IIpepexkBu3uTTEp: -
IocTpexkBu3UTTEP: -

Makcatbl: OpbIC TUII MEH ofcOHeTi
MYFaTiMIiHIH JINHTBUCTUKAJIBIK
KY3BIPETTEPIH, COHa-aK KociOn icke

JeSTeIbHOCTh B 00JIaCTH  pYyCCKOM
(GuUI0N0THH, B TOM YUCIIE PYKOBOIHUTH
HCCIIENOBATEIHCKOMN paboToit
00yJaromuxcs.

®opmupyeMble KOMIIETEHIUH:
Bynymme YAUTENS HMEIOT
MpEJICTaBJICHHE O  COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPATYpPHOM SI3BIKE KakK
cucremMe (poneTuka, JICKCHKA,
rpaMmaTHuKa), 0 rpaBuiIax
(GyHKIIMOHUPOBAHUS €IMHULL
PYCCKOTO si3blKa B pEYU. 3HAIOT
HUCTOPUIO COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
gA3blIKa M €ro MECTO B MHPOBOM

KynbType ¥ Hayk. CrnocoOHbI
KBaJTHU(HUIUPOBATH pa3iauyHbIe
A3bIKOBBIE  SIBJICHUSA,  OIPEACIATH

CHCTEMHBIE CBSI3U SA3BIKOBBIX €IMHMUIL
U UX QyHKIUY.

Bynymue — yuurtenst — CrocOOHBI
BI)ICTpaI/IBaTI) FpaMOTHYIO
KOMMYHHUKAITHIO B
poQeCCHOHAIBHON u
aKaJeMUYEeCKON cpe/ie Ha PYCCKOM
SI3BIKE. CnocoOHBI cO3/1aBaTh

MUCHbMEHHBIC aKaJIEMUYECKHE TEKCTHI
no (Quaonormueckod TEMaTUKE Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

Bynymue yuauTens MMEOT HaBBIKU
WCCJICTIOBAHMUS u yIpaBIeHUS
3HaHUSIMH B 00JacTu  pycCKOH
JUHTBUCTUKH U JUTEPaTypOBEICHUS
(ananu3, o6paboTKa, cucTeMaTu3aIus
uH(pOpMaIInu; MO/JICIIUPOBAHHE,
MPOrHO3UPOBAHUE, MPOEKTUPOBAHUE
Hay4yHOU AestenbHOCTH). CHOCOOHBI
OCYIIECTBIISITh  MCCIIEA0BATEIbCKYIO
JIeSITEIbHOCTh B 00JACTH PYCCKOTO
¢uI070rNUM, B TOM YUCIIE PYKOBOJUTD
UCCIIEI0BATEIbCKON paboToit
obyuaronuxcsi. CriocoOHBI CO3/71aBaTh
TEeKCThl PA3HOTO THMA (aHHOTAIMS,

KOMMEHTapui,  0030p  HayyHBIX
HCTOYHUKOB, pedepar,
CaMOCTOSITENIBHBI ~ aHAIM3  TEKCTa
IPOU3BEICHUS).

Koa moayns: PAJITIC - 4
Haspanmue Mopyasi: Pycckuil s3bIK U

auTepatypa B IpodecCHOHATbHOU
chepe

Ha3zpanne aucuumiunbl: KyneTypa
JIETI0BOM KOMMYHHUKaIUU:
COBPEMEHHBIE TPEH IbI
IIpepekBU3HUTHI: -
IHocTpekBHU3UTHI: -

He.]'ll): IIOBBIIIICHUE JIMHITBUCTHYCCKUX

supervising the research work
of students.
Formed competencies:

Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to
evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers are able
to build competent
communication in the
professional and academic
environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline: Culture of
business communication:
modern trends

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to increase linguistic



acelpy  OoifbIHIIIA

apTTHIPY.
Kpickamia cumarramMachbl:
TLIAIH KOFaMIarbl agamaap
apachlHOarbl  KapbIM-KaThblHAC IEH
@3apa OpEeKeTTeCy Kypaljbl PeTiHIEeTi
MaHBI3/1bIIBIFbIH TYCiHyTe
OarpiTTanmrad.  Kypc — aneymerrtik-
NICUXOJIOTUSUIBIK  JKOHE  QJICYMETTIK-

KY3BIpETTEPIH

Kypc

ITUKAIBIK JKarmasTrapabl Oarainay,
aypI3llla >KOHE Kazdamia iCKepIiK
KapbIM-KaTbIHACTa  OpPBIC  TUIIHIH

HOpMaJapblH CakKTay, aybl3lla >KOHE

kaz0ama KapbIM-KaTblHaC —Ke3iHJe
oHmapIbl JIOTUKAJIBIK KoHE
CTHJIMCTHUKAJIBIK TYpPrblAaH

HerizzenreH OasHAay JAaFAbUIapbIH
KaJIBIITaCThIPA/IbI.
OKBITY HITHKEJIepi:
OH7 Oneouer TEOPUSICHI
CaJIaChIHJIaFbl HETI3T1 epekenep MeH
TYKBIPBIMaMalap, OpbIC JKOHE dJIeM
oneOueTiHIH JaMy Tapuxbl, OHBIH
Ke3eHre OeniHyi, Ka3ipri Karaailsl
MEH ONEeMIIK MOJCHHETTETI OpPHBI
Typaibsl  OumiMzaepiH  KOJIJaHAbl.
Kepkem wMoTiHAI TYCIHIIpIN, oae0H
Tanuay xKacait anajel. Oxky
CTPATETHSCHIH TaHIal ajaabl, KYHIbI
aKmaparTbl anajabl KOHE OHBI ©3
TOXipubOeciHae, 9pTypii oNeyMETTiK-
MOICHHM Karjaijapja TmaiiianaHa
aJTaJIpl.
OHS8 On opsic Timi MeH oaeOueTiH
OKBITYJIBIH ~ 3aMaHayd oJIiCTEMETiK
KypaJiapblHa M€ >KOHE OpBIC JKOHE
OppIC €MeC TULAEpAE OKbITAaThIH
MEKTEITep/Ie OpBIC TiTi MEH OpBIC
o1e0MeTIH OKBITY YAEpICiH kKobanayra
KOHE  TEXHONOTHSUIBIK  EHTI3yTe
KaOlJIeTTi.
OH11 Opsic Ti1 OLTIMI  MEH
onebueTTany cajachlHa (aKmapaTThl
Tannay, eHiey, Kyhesuey; MoJIenbey,
O0okay, FBUIBIMH  1C-OpEKeTTep/l
xoOamay) 3eprrey JKoHe Oimimi
Oackapy JaFapUIapblH  KOPCETEI.
Opbic  ¢unmonmorusacel  canachlHIa
FBUIBIMU-3€PTTE€Y KBI3METIH, COHBIH
imiHAe  CTYOSHTTEPAIH  FHUIBIMHU-
3epTTEY KYMBICTAphIHA IKETEKIILIIK
eTe ajajpbl.
KaabinTracarbiH Ky3bIpeTTep:
Bbomamiak MYFaTiMIepaiH
KYHe peTiHJie Ka3ipri opbic 91e0u TiJi
(poHeTnka, nekcuka, TpamMMaTHKa),
ceiiyeyzieri opsic TUIl OlpJIKTEpIHIH

KOMIICTCHIINH, a TaK)Ke KOMITCTSHIHI
no mpodeCCHOHANBHON peanu3ainuu

YUHTENsl ~ PYCCKOTO  si3plka U
JIATEPATYPHL.

Kparkoe onucaHme: Kypc
HaIrrpaBJICH Ha IIOHUMAHHUEC

3HAYUMOCTU S3bIKa Kak CpeacTBa
0O1LIeHUsT ¥ B3aUMOJICUCTBUS JIIOJIEH B
obmectBe. Kypc dhopmupyer HaBBIKH

OLICHUBAHUS COLMAIIBHO-
IICUXOJOTUYECKUX W  COLIMAJIBHO-
OTUYECKHX CHUTYallHid, COOJIIOICHUS

HOPM PYCCKOTO sI3bIKa YCTHOM U

MUCHbMEHHOU JIEIIOBOM chepe
o0IIeHH S, JIOTUYIECKH u
CTUIIMCTNYCCKHN OIpaBaaHHOTI'O
U3JIOKEHHUST MBICIICH B Tporecce

YCTHOTO ¥ MUCbMEHHOTO OOIICHHUS.
PesyabTaTsl 00y4yeHus:

PO7 Ilpumensier 3HaHHUS OCHOBHBIX
MOJIOKEHUW M KOHIICTIHK B 00J1acTH

TEeopun JIUTEPATYPBHI, UCTOpUU
pa3BUTUS  PYCCKOM W MHUPOBOWU
JUTEpaTypel, €€  IEpUOAU3ALMH,

COBPEMEHHOM COCTOSSHUM U MECTE B
MHUpPOBOH  KYJbTYpe. Cnocoben
UHTEPIIPETUPOBaTh M HPOBOJUTH
JUTEPaTypOBETUECKUIA aHaJIMu3
XYyJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB. CrI0cOOEH
K  BbIOOpY  CTpaTeruu  YTEHMS,
U3BIICYECHUIO LIEHHOCTHOU
MHGOPMALIUU U €€ HCIIOJIb30BaHUIO B
COOCTBEHHOM OIBITE, B pPa3IMYHBIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX CUTYaLlUsX.

POS Bnaneer COBPEMEHHBIM
METOAMYECKUM  HMHCTPYMEHTapuem
o0OydeHHsT  pycCKOMY  SI3BIKY U
JauTeparype U Croco0eH K
MPOEKTHPOBAHUIO u
TEXHOJIOTUYECKOM peanu3anuu

nporuecca 00y4eHHUs] pyCCKOMY SI3BIKY
U pYCCKOHM nuTepaType B IIKOJAX C

PYCCKMM U HEPYCCKUM  SI3bIKaMU
o0OyueHusl.

PO11  JleMOHCTpUpYET  HaBBIKH
VCCIIEJOBAHMUS U YIpaBICHUS
3HaHUAMU B  o0JacThu  pyccKoi

JMHTBUCTUKH W JINTEPaTypOBEACHUS
(anamm3, o6paboTKa, cucTeMaTu3aIus
uHpOpMaINH; MOJIEIMPOBaHHUE,
MPOrHO3UPOBAHUE, MPOEKTUPOBAHUE
Hay4yHOll pearenbHocTH). CrnocoOeH
OCYIIECTBIISITh  MCCIIEAOBATEIBCKYIO
JeSITeIbHOCT B 00JAacTH PYCCKOH
¢u1070rNM, B TOM YUCII€ PYKOBOJUTD
HCCIIEI0BATEIbCKOU paboToit
o0ydJaronuxcs.

competencies, as well as
competencies in the
professional implementation of
the teacher of the Russian
language and literature.

Brief description: The course
is aimed at understanding the
importance of language as a
means of communication and
interaction of people in the
society. The course develops
pre-service teachers’ skills in
evaluating socio-psychological
and socio-ethical situations,
observing the norms of the
Russian language in oral and
written  business sphere of
communication, logically and
stylistically justified
presentation of thoughts in the
process of oral and written
communication.

Learning outcomes:

LO7 Applies knowledge of the
main provisions and concepts
in the field of literary theory,
the history of the development
of Russian and world literature,
its periodization, current state
and place in world culture.
Able to interpret and conduct
literary analysis of literary
texts. Able to choose a reading
strategy, extract  valuable
information and use it in their
own experience, in various
sociocultural situations.

LO8 He owns modern
methodological  tools  for
teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-
Russian languages of
instruction.

LO11 Demonstrates the skills
of research and knowledge
management in the field of
Russian linguistics and literary
criticism (analysis, processing,
systematization of information;
modeling, forecasting,
designing scientific activities).
Able to carry out research



KBI3MET €Ty epexenepi  Typaibl
TyciHikrepi G6ap. Omap Ka3ipri opbIC
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEM/IIK
MOJICHHET TIeH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oireni. OpTypIi TUIIIK
KYOBUIBICTApJBl  JKIKTEyre,  TUIIIK
O1IpITIKTEPTiH KYHEITIK
OaiflaHBICTAPBIH ~ JKOHE  OJApJIbIH
KBbI3METIH aHBIKTayFa KaOUIeTTI.
bomamak Myfamimaep OpbIC
TUTIH  onebu  TypiHAe, TaOBICTHI
KapbIM-KAaThIHACKA KaXKETTI Coiliey
OpPEKEeTIHIH  opTYpJi  TypJepiHjae
(ceiiney, ThIHIAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KaTBIHACTBIH OapilblK TypJepi MeH
TYpHaTTapblHAa,  COHBIH  IMIIHJE
BUPTYJIJIbI KapbIM-KaTbIHACTA OlIe/i.
OpsIC TUTIHIH HOpMaJIapblH, CTHIIBIIK
KOHE JKaHPJIBIK OPTYPIUIriH Oineni.
Opbic onmebu TUTiHIH HOpMallapblHa
coiikec,  OpTYpii  Karmainapna,
OPTYPIIl QNEYMETTIK OHE CTHIIBIIK
MOHMOTIHAEPAI  €CKepe  OTBIPHIII,
TUIMIK Kypajaaapabl JIypbic TaHIai
aJIaJIpl.
bonamak myfranmiMaep opbiC TUTIHIE
KOCciOM JKOHE aKaJeMISUIBIK OpTajia
cayaTTbl KapbIM-KaThIHAC JKacayFra
Kabinerri. Opsic TUTIHAE
(UITOJIOTUSUITBIK TaKbIPBIITAP
OoMpIHINIA Kaz0ama axKaIeMUSIIBIK
MOTIHJIEp KYpacThIpa ayiajpbl.
bonamak  myramimaep opbIic  TLT
OimiMi MeH o/1e0MeTTaHy cajachlHa
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
Kyleney;, FhUIBIMH 1C-OpeKeTTep/i
yariiey, Ooipkay, sko0arnay) 3eprrey
XoHe OumiMai OGackapy AarablIapbIHA
ne. OpbIC (PUIOTOTHACH CallaChIHIA
FBUIBIMU-3E€PTTE€Y KBI3METIH JKYy3ere
acelpa, COHBIH 1MIIHAE OKYUIBUIAPIBIH

FBUIBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIITIK ~ eTe  amanel. Typui
TypraTTarbl  MOTiHAep  (aHmaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMH JEPEKKO3Iepre
oy, pedepar, melFapMa MITIHIH €3
OeTiHIIe Tanjaay) KypacThIpa aiajbl.

®opMupyeMbie KOMIIETCHIMH:
bynymue YUUTEIS HUMEIOT
MIPEACTABICHHE O  COBPEMEHHOM

PYCCKOM JINTEPATYpPHOM SI3bIKE Kak

cucremMe (poneTHka, JIEKCHKA,
rpaMmaTHKa), 0 rpaBuiIax
(GyHKIIMOHUPOBAHUS €IMHULL
PYCCKOTO si3blIKa B pEYU. 3HAIOT

HUCTOPUIO COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
SA3blIKa M €ro MECTO B MHUPOBOM
KynbType ¥ Hayk. CrnocoOHbI
KBTM(DUIIUPOBATH pa3iauyHbIe
S3BIKOBBIC  SIBJIGHUS,  OMPEICINAThH
CHUCTEMHBIE CBSI3H SI3bIKOBBIX €IUHUIL
1 uX QyHKIUH.

bynymue YUUTEINS BJIAJICIOT
PYCCKHM SI3BIKOM B €TI0 JIUTEPaTypPHOI
dbopMe, B pazIUUHBIX BUAAX PEUEBOI
JESITEIbBHOCTH, HEOOXOIUMBIX JJIf
YCTEITHOM KOMMYHUKAIHH
(roBopeHue, ayaupoBaHHUE, MHCHMO,
YTeHHUE), BO BceX (opmMax W THIax
oOLIeHMs, B TOM YMCJIE€ BUPTYalbHOU
KOMMYHHKAIMU. Brnageior HopMamu
pyCcCKOil  peuw, CTUJIEBBIM U
JKAaHPOBBIM pa3HOOOpa3ueM. YMeEroT
Jienathb MpaBUJIbHBIN BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX CpeICTB B
COOTBETCTBUU C HOPMaMH PYCCKOTO
JUTEPATypHOTO S3bIKa, B Pa3HBIX
CUTyallUsiX, C YYETOM pa3IMYHbIX
COLIMANBHBIX M CTHJIMCTUYECKHX
KOHTEKCTOB.

bynymue CIIOCOOHBI
BBICTPANBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHUKAIUIO B
npoQeCCHOHAIBHON u
aKaJEMUYECKOH Cpelleé Ha PYCCKOM
SI3BIKE. CrocoOHEBI cO3/1aBaTh
MMCbMEHHBIE aKaJeMHUYECKUE TEKCThI
no (UIOJIOTMYECKON TeMaTHKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

bynymue yuutens uMEIOT HaBBIKH
WCCIIEJOBAHMUS u yIpaBIeHUS
3HaHUAMHU B  o0JacTu  pyccKou
JUHTBUCTUKH M JIUTEPATypOBEICHUS
(ananu3, 06paboTKa, cuCcTEMaTH3AITUS
uH(pOpMaIInK; MOJICJIUPOBAHUE,
MPOrHO3UPOBAHUE, MPOEKTUPOBAHUE
Hay4yHOU AestenbHOCTH). CHOCOOHBI
OCYIIECTBIISITh  MCCIIEAOBATEIbCKYIO
JeSITeIbHOCTh B 00JIACTH PYCCKOTO
¢u1070rNM, B TOM YUCIIE PYKOBOIUTD
HCCIIEI0BATEIbCKOU paboToit
obyugatronuxcsi. CriocoOHBI CO3/71aBaTh
TEKCTHl PA3HOTO THMA (aHHOTAIWS,
KOMMEHTapui,  0030p  Hay4yHBIX

YUUTCIIA

activities in the field of
Russian philology, including
supervising the research work
of students.
Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in

various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research



Moayas koabl: KCOTO - 4
Moayas araybl: KociOu camamarsl
OpBIC TUTI MEH 9/1e0ueTI

ITon araybl: MorTiHHIH
JTUHTBOMOSJICHH Tannaybl
IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -
MakcaTbl: OpbIC TUII MEH 9o1cOHeTi
MYFalliMiHIH ~KociOM icke acwIpy

OOMBIHINIA JTUHIBUCTHKAIBIK, ITOHIIK-
o/IiCTeMEINIK KY3bIPETTEPiH apTThIPY.
Kbickama cunmarramacei:  Kypc
JUHTBOMOJICHUCTTAHYIIBIK ~ TaJJIAy IbI
MEHrepe/i, OHBIH MOTIHII Tanuay
KOHE TYCIHIKTeMe Oepy cajachIHaa
KOJIJIaHy MYMKIHIIKTEpiH KepceTei.
Mortinre TyTac Ke3Kapac,
JTUHTBOMOJICHUETTaHY Heri3aepi,
MOTIHI JTUHTBOMOICHHETTAHYJIBIK
TajAayablH TPUHLUINTEP], JIOTUKACHI
MEH 9JIicTepi KaJIbIITacy/a.

OKBITY HOTHIKEIepi:

OH6 Oppic TUTIH 91e0U TYpIHAE,
TaOBICTBI KapbIM-KaThIHACKa KaXKeTT1
ceitney OpEKETIHIH oprypi
TypiepiHzne (ceilney, ThIHIAY, a3y,
OKYy), KapbIM-KaTbIHACTBIH OapJIbIK
HBICAHJAPbl MEH TYpJIEPiH/AE, COHBIH
IIiHAe BUPTyaJbl KOMMYHHUKAIMsIIA
oureni. Opsic colineyiHiH
HOpMaJIaphIH, CTHIIBJIIK JKOHE
KAHPJIBIK ANTyaHJbUIBIKTEI MEHTepei.
Opbic onebu TUIIHIH HOpMaJlapblHa

coHkec, opTypii Karjannapaa,
opTypii QJIEYMETTIK KOHE
CTWJINCTUKAJIBIK KOHTEKCTTEeP/Ii

€CKepe OTBIPHIN, TUIAIK KYpalaapsl
TYPBIC TaHAAN anajbl.

OH10 JKyiieni  JMHTBUCTUKAIBIK
O11iMIl, OHBIH 1IIIHAE TLT KBI3METIHIH
Heri3ri JeHreinepin meHrepeni. On
QJIEYMETTIK JMHTBUCTHKAIIBIK JKOHE
TICUXOJTMHTBUCTUKAJIBIK (haKTOpPIIapIbI
€CKepe OTBIPBIN, CO3/i, COUIeMIl,
MOTIHII CUHXPOHJIBIK JKOHE
JIMAXPOHIBIK AacleKTiiepAe OuTKTI
JIMHTBUCTUKAJIBIK TaIay by

HMCTOYHHKOB, pedepar,
CaMOCTOSITENIbHBIM ~ aHAJNIU3  TEKCTa
MIPOU3BEICHUA).

Kona monyas: PAJIIIC - 4
Hassanue moayas: Pycckuil s3bIK U

auTepaTypa B TIpodecCHOHATbHOM
chepe
Ha3zBanmue JMCIUTIIMHBI

JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUUECKUI aHAIIN3
TEKCTa

IIpepexkBU3UTHI: -

IHocTpekBU3UTHI: -

ean: MOBBILLICHHUE
JUHTBUCTUYECKUX, MPEIMETHO-
METOJIUYECKUX KOMIETEHIIHH,

KOMIIETEHIUH 10 Npo¢ecCHOHaNbHON
peaM3aluy yYUTeNsl pyCCKOro s3bIKa
U JINTEPATYPHI.

Kparkoe onucanue: B
OcBaMBaeTcs
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHI aHaIu3,
0003Ha4alOTCS  BO3MOXKHOCTH  €T0
NpUMEHEeHHUs B OO0JacTU aHajau3a u

Kypce

KOMMCHTHUPOBAHUA TCKCTA.
CDOpMI/IpyeTCSI OeJa0CTHOC
MNpeaAcCTaBJICHUEC O TCKCTC, 00 ocHOBax
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUH, IIPHUHIUIIAX,
JIOTHUKEC )51 METOJax

JIMHTBOKYJIbTYPOJIIOTHYECKOTO
aHaJM3a TeKCTa.

PesynbTaTsl 00y4yeHus:

PO6 Bnaneer pycCKUM SI3BIKOM B €0
JUTEpaTypHOU ¢opme, B pasInUHbIX

BHUJIaX  pEYEBOM NeSITeTbHOCTH,
HEOOXOTUMBIX JUTSt YCHEIIHOU
KOMMYHUKaIUH (roBOopeHue,

ayJIUpoBaHUE, MHCbMO, YTEHHE), BO
Bcex (opMax M TUMAX OOIIEHUs, B
TOM qucie BUPTYaJIbHOU
KOMMYyHUKaIuu. Brageer Hopmamu
PYCCKOM  peuH,  CTWUJIEBBIM U
KAHPOBBIM pa3HOOOpazueM. Ymeer
JenaTthb NPaBUIIbHBIN BBIOOp
JIMHTBUCTHYECKIX CpEeICTB B
COOTBETCTBUU C HOPMAaMH PYCCKOTO
JUTEPATypHOTO s3bIKa, B Pa3HbIX
CUTYyallUiX, C Y4YETOM pa3IUYHBIX
COMANBHBIX W CTHJIMCTHYECKHX
KOHTEKCTOB.

PO10 Bnaneer CHUCTEMHBIMU

activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline:
Linguocultural analysis of the
text

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to increase linguistic,
subject-methodological
competencies, competencies in
the professional
implementation of the teacher
of the Russian language and
literature.

Brief description: The course
masters  linguoculturological
analysis, indicates the
possibilities of its application
in the field of text analysis and
commenting. A holistic view
of the text, the basics of
linguoculturology, principles,
logic and  methods  of
linguoculturological  analysis
of the text is being formed.
Learning outcomes:

LO6 Knows Russian in its
literary form, in various types
of speech activity necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types
of communication, including
virtual communication. Owns
the norms of Russian speech,
stylistic and genre diversity.
Able to make the right choice
of  linguistic means in
accordance with the norms of
the Russian literary language,
in different situations, taking
into account various social and
stylistic contexts.

LO10 Possesses systematic
linguistic knowledge, including



MPAKTUKAIBIK JaFblIapblHa HE.
OH13 JIMHTBUCTHKANIBIK XOHE o1eOu
TEPMHUHOJIOTUSHBI JKETIK MEHIepreH;
T oLriMi MEH oneOueTTany
CaJlaChIHJIaFbl  HET13T1  TEOPHUSIIBIK-
onicTeMeiK NPUHLIUOTEP],
KOHIENTYalIbI-TePMUHOIOTUSITBIK
annaparTsl nanjganaHaasl.  Kepkem
MOTIHII TYCIHAIPIN, (HUIOIOTHSIBIK
TaJljay >Kacau anajpl.
KanbinTacatblH Ky3bIpeTTep:
Bbomamniak MYFaTiMICPAiH
XKYHe peTiH/ie Ka3ipri opbIc 9e0u T
(poHeTnka, INEKcHMKa, TpaMMaTHKA),
ceiyieyieri OopbIC Tl OipJiKTEepiHIH
KBI3MET €Ty epexelepl Typajbl
TyciHikTepi Oap. Omap Kazipri opbIC
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHHET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oinemi. OpTypii TIAIK
KYOBUIBICTApIBI  JKIKTEyre,  TUIIIK
OiIpITiKTEPIiH KYHEITIK
OaifTaHBICTAPBIH ~ JKOHE  OJApJIbIH
KbI3METIH aHBIKTayFa KaO1JIeTTi.
bomamak Myfaigimaep OphbIC
TUTIH  onedu  TypiHAe, TaOBICTHI
KapbIM-KAaThIHACKA KAKETTI Coiey
OpPEKEeTIHIH  OpTYpJi  TYypJepiHje
(ceiiney, ThIHIAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KATBIHACTBIH OapiblK Typiepi MeH
TYpHaTrTapblHia,  COHBIH  iMIiHJE
BUPTYaJIbl KapbIM-KaThIHACTA OiNei.
OpsbIC TUTIHIH HOpMaJlapblH, CTHJIBIIK
KOHE JKaHPJIBIK OpTYPIUIriH Oineni.
OpbIc onebu TUIIHIH HOpMalapblHa
coHkec, opTypii Karjannapaa,
OPTYpPJIL OJNIEYMETTIK OHE CTUIIBIIK
MOHMOTIHAEPAL  €CKepe  OTBIPHII,
TUIIIK Kypajaaapabl Iypbic TaHAai
anajpl.
Bomamak myramiMaep Ka3aKCTaH IbIK
QJIEYMETTIK-MO/ICHU KEHICTIKTeT1
TOJICPAHTTHI KapbIM-KaThIHAC
KaFaaiaapel MEH MIHAETTEPIH ecKepe
OTBIPHII, OpBIC TIII MEH OpBIC
MOAEHHMETIH KaObUIHAHIOBI, ©31HOIK
MamimzaeMe okacail  amanel.  Opsic
TITIHIH STHOMOJEHU €PEKIIeNiKTepiH,
MOJICHHETAPATBIK KaphIM-KATBIHACTBI
COTTI KYy3e€re achlpy MaKcaTbIH/a
TUIIIK  Gopmamapasl  KOJMAaHYIbIH
MparMaTHUKaJIbIK epeKIIeTIKTepiH
outeni. OppIC TUNIH KBl  OPBIC
XaJIKBIHBIH MOJICHHETIMEH,
¢dunocodusiceiMer  OaiIaHBICTBIPHIIL,
OKBITYFa KaOlIeTTi; OpBIC JKOHE Ka3ak
MOACHMETIHIH  TUIAIK  (akTUIepiH

JJUHI'BUCTUYCCKUMH 3HaHUAMMU,
BKJIIOYAIOMIUMHU  OCHOBHBIC YPOBHH

byHKIIMOHUpOBaHUs  s3bIKa. MMmeer
MIPAKTUIECKHE HAaBBIKU
KBJIM(DULIIUPOBAHHOTO

JMHTBUCTUYECKOTO aHall3a CJIoBa,
MpeJI0KEHUS, TeKCTa B
CUHXPOHUYECKOM U JTUAXPOHUYECKOM
acrmeKTax c y4eToM
COIIMOJIMHTBUCTHYECKHUX "

MICUXOJIMHTBUCTUYECKHX (DAaKTOPOB.
PO13 Biameer JIUHTBUCTHYECKOU U

JIUTEPATyPOBEIYECKOM

TEPMUHOJIOTUEN; UCIIOIB3YyET
OCHOBHBIE TEOPETUKO-
METO0JIOTUYECKHE IIPUHLUIIBI,

MOHSATUHHO-TEPMUHOJIOTUYECKUM
amnmapaT B 00JIaCTH JIMHTBUCTUKH W

JUTEPaTypPOBEICHUS. Crniocoben
UHTEPIIPETHPOBAaTh U MPOBOAMTH
bunonornueckuit aHaIn3

XY/10’KECTBEHHBIX TEKCTOB.
®opmupyemMble KOMIIETCHIUH:
bynymue YUUTENSA UMEIOT
IOPEJCTaBICHUE O  COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPAaTypHOM SI3bIKE Kak

CUCTEME (poneruka, JICKCHUKA,
rpaMMaTHKa), 0 npaBUiIax
(G YHKIMOHUPOBAHUSA € IUHUIL

PYCCKOro si3blka B pedd. 3HAT
HUCTOPHUIO COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
A3blIKa M €ro MecTo B MHUPOBOH
KynbType U Hayk. CrnocoOHbI
KBaJM(PHUIIUPOBATH pa3nuyHbIe
S3BIKOBBIC  SIBIICHUS,  OTPENENSTh
CHCTEMHBIE CBSI3M S3BIKOBBIX €IMHUIL
U UX QyHKIUY.

bynymue YUUTENSA BJIAJICIOT
PYCCKHUM SI3BIKOM B €T0 JIUTEPATyPHOU
dopme, B pazIMUHBIX BUAAX PEUYEBOMH
NEeSITETPHOCTH, HEOOXOMUMBIX  JUIS
YCIIEIIHOM KOMMYHHKaIUU
(roBopeHue, ayaupoBaHHUE, MHCHMO,
YTeHUE), BO BceX (opMax U THUMAX
OOIIEeHUs, B TOM YHCIIE BUPTYaJIbHON
KOMMYHHMKalMu. Braneror Hopmamu
pyCCKOM  peuw, CTUJIEBBIM U
JKAHPOBBIM pa3zHOOOpasueM. YMeT
JeNaTh NIPaBUITBHBIN BEIOOp
JIMHTBUCTUYECKHUX Cpe/cTB B
COOTBETCTBUH C HOPMaMH PYCCKOTO
JUTEPATypHOTO $S3bIKA, B Pa3HBIX
CUTYyallHsSX, C YYETOM pPa3IUIHBIX
COLMAIBHBIX W  CTHJIMCTUYECKHX
KOHTEKCTOB.
bynymue
BOCIIPHHUMATh

YUUTENSA YMEIOT
PYCCKyI0 peuYb H

the main levels of language
functioning. She has practical
skills in qualified linguistic
analysis of a word, sentence,
text in  synchronic and
diachronic aspects, taking into
account  sociolinguistic and
psycholinguistic factors.
LO13 Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.
Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in

various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create



CaJTBICTBIP aJaJIbl.

Bonamrak Mmyramimzaep opbIC Tilli MEH
oneOMeTIH OKBITYABIH OIICTEMENIK
KYpaJIJapblH KETIK MEHITepPreH >KOHE
OpBIC KOHE OpBIC eMeC TUIAepIi
OKBITATBIH MEKTENTEeplie OpbIC Tili
MEH OpBIC 9IeOMETIH JKaJIbl OLTIM
OepeTiH TMoHAEp peTiHAe 3aMaHayu
omic-TocuIaepal  KOJIJaHa  OTBIPHITI,
OKBITY YJHEpiCiH xkoOamayra >KOHE
TEXHOJIOTUSUIBIK icke achIpyFa
KaOinerti. bapnblk  crymeHTTepai,
COHBIH IIIiHAE epekimie OuriM Oepy
KaXETTLUTIKTepl 0ap CTYIACHTTEPi OKY
yAepiciHe KOCy YIIIH  OKBITYJIbIH
apHaWbI TOCUIIEPIH KOJIJaHa ala/ibl.
bonamak myfranmiMaep opeic TUTIHJIE
KOciOM JKoHE aKaJIeMHsUIBIK oOpTaaa
cayaTThl KapbIM-KaThIHAC JKacayra
KaOinerTi. Opsic TinIHAE
(UITOTOTUSITBIK TaKBIPBITITAP
OOMbIHIIIA Kaz0alma aKaIeMUSUIBIK
MOTIHJIEp KYpacThIpa ayiafpl.
bonamak myframiMaep OpbIC  TLT
OUTiMi MEH o/IeOMEeTTaHy CaJlachlHJIa
(akmaparThl Tajjay, OHJICY,
KyHeney;, FBUIBIMH iC-OpeKeTTepi
yiriney, Oomkay, xkoOanay) 3eprrey
XKoHEe OuTiMIl Oackapy AarJbplUIapbIHA
ue. Opbic QHUIOIOTHSICH CallaChIH/IA
FBUIBIMU-3EPTTEY KBI3METIH JKYy3ere
achIpa, COHBIH IMIH/E OKYIIbLIAPIbIH

FBUIBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEeKIIUTK  ere amaapl. Typmi
TypriatTarbl  MoTiHAep  (aHjatna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JEPEKKO3IepTre
oy, pedepar, mblFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIle Tanaay) KypacThipa anaibl.

PYCCKYIO  KYIBTYpY, CO3/1aBaTh
COOCTBEHHBIC  BBICKA3bIBaHUS  C
y4ETOM YCIOBUU u 3aja4
TOJIEPAHTHOT'O oOIIeHUS B
Ka3aXxCTaHCKOM  COIIMOKYJIbTYPHOM
IIPOCTPAHCTBE. 3HaIT
ATHOKYJBbTYPHBIC 0COOEHHOCTH
PYCCKOTO  SI3bIKa, MparMaTu4ecKue
0COOEHHOCTH ynoTpeOIeHust

S3BIKOBBIX (DOPM C HEINBIO YCIIEITHOTO
MEXKYJIbTYPHOT'O OOIICHHS.
CriocobHbI 00y4aTh pycCKOMY SI3BIKY
B CBSI3M C KYJIbTYpoil U (prutocodueit
pyccKkoro  Hapoga B IIEJIOM;
CONOCTABIATH  SI3BIKOBBIE  (DAKTHI
PYCCKOM M Ka3aXCKOU KyJIBTYp.
Bynymme YUHUTEIs BIIAJICIOT
METOJIUYECKUM  HHCTPYMEHTAapHEM
0o0ydeHHsT  pyCcCKOMY  SI3BIKY U
auTepatype " CIIOCOOHBI K
MPOEKTHPOBAHUIO u
TEXHOJIOTUYECKOU peanuzanum
nporecca 00y4eHUsT PYCCKOMY SI3BIKY
U PyCCKOW  JHTeparype  Kak
00111600pa30BaTENbHBIX JUCIUIUIMH B
IIKOJIAX C PYCCKUM U HEPYCCKUM
A3BIKOM  OOy4Y€HUS C  IOMOIIBIO
COBpPEMEHHBIX MeTOAuK. CrocoOHBI

HCIIOJIL30BaTh cHelraIbHbIE
MOAXOAbl K OOYYEeHHI0O B HENsIX
BKJIIIOYEHUSI B  00pa3oBaTelIbHBIN

IpOLIECC BCEX OOYYaIOMMUXCs, B TOM
YyHUClle ¢ 0COOBIMU MOTPEOHOCTSIMU B

o0pa3oBaHHH.

bynymue  yuurtens  crocOOHBI
BBICTPAaNBATh IPaMOTHYO
KOMMYHHUKAIHIO B
npodeccuoHaIbHON u
aKaJIeMMYECKOl cpelie Ha PYCCKOM
SI3BIKE. CrocoOHBI CO371aBaTh

MUCHMEHHBIC aKaJEMUYECKHE TEKCTHI
no (UIOJIOTHUECKON TeMaTHKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

Byaymue yuurtens UMEIOT HaBBIKU
MCCIICTOBAHMS " yIIpaBJICHUS
3HaHUSIMM B 00JacTu  pycCKOi
JUHTBUCTUKH W JIUTEPATypPOBEIICHUS
(ananu3, oOpaboOTKa, cUCTEMaTU3AIUS
uH(popMaLnu; MOJICJINPOBAHUE,
IPOTHO3UPOBAHUE, MPOSKTHPOBAHUE
Hay4yHOU aestenbHOCTH). CrocOOHBI
OCYILECTBIISATh  UCCIIEJOBATENILCKYIO
JeATETLHOCTh B O0JAaCTH PYCCKOTO
(GUI070THH, B TOM YUCIIE PYKOBOIHUTH
HCCIIENOBATEIHCKOM paboTtoit
obOyuaromuxcsi. CriocoOHBI CO3/1aBaTh
TEKCTHl Pa3HOTO THUMA (aHHOTAIHSA,

their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural  space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.

Pre-service teachers are
proficient in the
methodological tools  of

teaching the Russian language
and literature and are capable
of designing and implementing
the process of teaching Russian
language and Russian literature

as general education
disciplines in schools with
Russian and  non-Russian

language of education using
modern techniques. They are
able to use special approaches
to education in order to include
all students, i.a. those with
special educational needs.
Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review



Mopnyas koapsr: KCOTO -4
Moayas araybl: KociOu canamgarbl
OpBIC TiJIl MEH d7ieOueTi

IIon  araybl: IlcuxonMHIrBUCTHKA
IIpepexkBusuTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -
MakcaTthbl: CTYICHTTEP/I
TICUXOJIMHTBUCTUKAHBIH HET137epiMEH
TaHBICTHIPY, MaHEBI3IbI

TICUXOJIMHTBUCTUKAIIBIK ~ YFBIMIAPIbI
SHT13Yy, NICUXOJIMHTBUCTUKAHBIH
HETI3T1 TEOPHUSIIBIK JKOHE KOJAaHOaITbI
npoOjeManapblH  KapacThIpy:  TiI
KOHE OWJIay, COMICYAl OHIIPY KOHE
KaObUIIay, Tl KYPBUIBIMBI YKOHE MH

KYPBUIBIMBI, OHTOTCHE3JCTI Couey
KoHE OacKasapsbl.

Kpickama  cumarramacbl: Ilon
IICUXOJIMHTBUCTHUKAHBIH HET13r1
YFBIMIAPBIMEH JKOHE TEePMHHJCPIMEH
KYMBIC  icTeyre, HaKThl KapbIM-
KaTbIHAC sKargaubIana ceiey
MIPOLIECTEPIH MOJIENbIEYTre, coilneyai
18711310)% KOHE KaObL11ay

MIPOLIECTEPIHE TICUXOTMHIBUCTUKAIIBIK,
Tajmay Kyprizyre, aJjaMHbBIH OpTYpIIi
KOHTEKCTTEPIHJErT T JaMybIHBIH
KUBIHABIKTAPBIH TallayFa YHpeTesi.

eMip, ceilieyql JaMbITy Typaibl
3aMaHayn uesapsl eckepe
OTBIPBHIII, NICUXOJUHI BUCTUKAHbBIH
¢dakTinepin naiganany. bomamak
MYFaJliMIiep TICUXOJMHIBUCTUKAHbBIH
Heri3ri YFBIMJIAPBI MEH
TEepMUHAEPIMEH KYMBIC icTey
JAFIbUTAPBIH; COWMJIey MPOIECTePiH
3epTTey MEH MOJIENIbCYIIH

MPaKTUKAJIBIK JIaFIbUIapbIH; coiieyl
KaObL1/1ay JKOHE OHJIPY JaFblIapblH
MEHTepe/ii.

OKBITY HOTHIKEIepi:

OH6 Opspic TUTIH 91e0U TYpiHAE,
TaOBICTBI KapbIM-KAaThIHACKA KaXKeTTi
ceilney OpEKETIHIH oprypi
TypiepiHzne (ceilney, ThIHIAY, Kazy,
OKY), KapbIM-KaTbIHACTBIH OapJbIK
HBICAH/apbl MEH TYpJIEepiH/Ee, COHBIH
IIiHAe BUPTyaJbl KOMMYHHUKALMIIA
oureni. Opsic coiineyiHiH
HOpMaJIapbIH, CTHITB/TIK KOHE
KAHPJIBIK ATyaH]IbIIIBIKTBI MEHIEpPe/Ii.
Opbic onebu TUTIHIH HOpMaJlapblHa

KOMMEHTAapui,  0030p  HAay4YHBIX
HCTOYHUKOB, pedepar,
CaMOCTOSITENIbHBIA ~ aHAJIM3  TEKcTa
IIPOU3BENICHU).

Ko mopyas: PAJIIIC -4
Ha3Banue moayJsi: Pycckuii si3bIK U

auTeparypa B IpodecCHOHATBLHOU
chepe

Ha3sBanmue AUCHHUIIMHBI:
IlcuxonuHrBuCcTHKA
IIpepekBU3UTHI: -
IocTpeKkBU3UTHI: -

Ienb: NO3HAKOMHUTH CTYAECHTOB C
OCHOBaMH IICUXOJINHTBUCTHKH,
BBECTH BaKHENIINE
MICUXOJINHTBUCTUYECKHUE MOHATHSA,
paccMOTpETH OCHOBHBIE

TEOPETUYECKHE U IPUKIATHBIC
npoOIeMbl IICUXOIMHIBUCTUKU: S3BIK
U MBIIUIEHHE, NPOU3BOJACTBO U
BOCIIPUSATHE PEUYH, CTPOCHHE fA3bIKA U
CTPOEHHUE MO3ra, pedb B OHTOI'€HE3€e U
JIpyTHe.

Kparkoe onmcanue:
YYUT  OIEpUPOBaATh
HOHSTUSIMU u TEpMHUHAMHU
HCUXOJUHIBUCTUKH,  MOJIEIUPOBATh
peueBble  MPOLECChl B  peallbHbIX
yCIOBUSX  OOLIEHMs,  MPOBOJUTH
IICUXOJIMHTBUCTUYECKHI aHaIu3
IPOLIECCOB HOPOXKACHUS u
BOCIIPUATHS PEYH, aHAIU3UPOBATH
TPYAHOCTH SI3BIKOBOTO pa3BUTUS B
pa3IMYHbIX KOHTEKCTaxX
JKU3ZHEEATEIBHOCTH YeIJI0BEKaA,
IIOJIB30BATHCS (daktamu
IICUXOJIMHTBUCTUKH c Y4ETOM
COBPEMEHHBIX  MpPEJACTaBICHUH O
pEYeBOM  DPA3BUTHUMU. CryneHTsl
BJIQ/ICIOT HaBBIKAMHM OIIEPUPOBAHUS
OCHOBHBIMH MOHATHSIMU U
TEPMUHAMHU MICUXOJMHTBUCTUKH;
IIPAKTUYECKUMHU HaBbIKaMU
UCCIIEIOBAaHUSI U MOJEIUPOBAHUS
pEUEBBIX  IIPOLIECCOB;  HAaBBIKAMU
BOCIIPUATUS U TPOAYLUPOBAHUS
peun.

Pe3yabTaTsl 00yueHus:

POG6 Bnaneer pycckuM SI3bIKOM B €0
auTepaTypHOil (opMe, B paziIMUHBIX

HAucuunnmna
OCHOBHBIMH

BHUIAX peueBoi JIeATEIILHOCTH,
HEOOXOINMBIX 1A YCITEIIHOU
KOMMYHUKaIUH (roBOpeHue,

ayJIMpOBaHWE, THCHMO, YTCHHE), BO
BceX (opMax U THUMAax OOIIEHUs, B
TOM qyucie BUPTYAJIBHON

of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field
Name of
Psycholinguistics
Prerequisites:-
Postrequisites: -
Purpose: to acquaint students

discipline:

with the basics of
psycholinguistics,  introduce
the most important
psycholinguistic concepts,

consider the main theoretical
and applied problems of
psycholinguistics: language
and thinking, production and
perception of speech, language
structure and brain structure,

speech in ontogenesis and
others.
Brief description: The

discipline teaches to operate
with the basic concepts and
terms of psycholinguistics, to
model speech processes in real
conditions of communication,
to conduct a psycholinguistic
analysis of the processes of

generating and  perceiving
speech, to analyze the
difficulties of language
development in various

contexts of human life, to use
the facts of psycholinguistics,
taking into account modern
ideas about speech
development. Pre-service
teachers are able to operate
with the basic concepts and
terms of psycholinguistics;
practical skills of research and
modelling of speech processes;
skills of speech perception and
production.

Learning outcomes:

LO6 Knows Russian in its
literary form, in various types
of speech activity necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types



colikec, opTypi Karmainapaa,
opTypii QNIEyMETTIK JKOHE
CTHITUCTHUKAJIBIK KOHTEKCTTEP/Ii

ecKepe OTBIPBIN, TUIAIK Kypaiaap.sl
IYpBIC TaHAAN anabl.
OH10 Kyiiemi  JIMHTBUCTHKAIBIK
O1711Ml, OHBIH 1IIIHAE TUI KbI3METIHIH
HETi3r1 JeHreinepin Menrepeai. On
QJIEYMETTIK JIMHTBUCTHKAJIBIK JKOHE
MICUXOJIMHTBUCTUKAIBIK (haKTOPIapIbI
€CKepe OTBIPBIN, CO311, ConIeMli,
MOTIH[II CUHXPOH/JIBIK JKOHE
JTUAXPOHIBIK  acIeKTiIepae OuTiKTi
JTUHTBUCTUKAITBIK Tannayaby
MPAKTUKAIBIK JaFblIapblHA HE.
OH13 JIMHTBUCTHKANBIK XOHE o1cOu
TEPMHUHOJIOTUSIHBI JKETIK MEHIepIeH;
TLI Ooutimi MEH onebuerTany
CAJIACHIHJIAFBl  HETI3TI  TEOPHSIIBIK-
aicreMelnik MPUHITUTITEP ],
KOHIENTYaJIbI-TEPMUHOIOTUSUTBIK
anmapatTel naiiganananel. Kepkem
MOTIHJII TYCIHIIpIM, (QUIOIOTHSIBIK
Tajjaay >kacai anajpl.
KanbinTacaTbiH Ky3bIpeTTep:
Bomamniak MYFaJIIMIEPAIH
KYHe peTiHe Ka3ipri opsic 9aedu Timi
(boHeTHKa, JIEKCHMKa, TpaMMaTHKa),
ceiiieyneri opwIC Tl OipiiKTepiHiH
KbI3MET €Ty epexenepl Typajbl
TyciHikrepi G6ap. Omap Ka3ipri OpbIC
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHHET TICH FBUIBIMIAFBl OpPHBIH
oineni. OpTypii TIAIK
KYOBUIBICTAp/Ibl  KIKTEyre,  TUILIIK
OipmikTepaiH KYHemik
OaiiJTaHBICTAPBIH ~ JKOHE  OJApJIbIH
KbI3METIH aHBIKTayFa KaO1JIeTTi.
Bonamrak MyramiMmuep opbic
TiMH  omebu  TypiHAe, TaOBICTHI
KapbIM-KaTbIHACKA KaXKETTI Coiley
OpeKeTiHIH  opTYypii  TypiepiHze
(celiney, ThIHIAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KATBIHACTBIH OapiblK Typiepi MeH
TYpraTTapblHAa,  COHBIH  1IIIHJE
BUPTYaJIbl KapbIM-KaThIHACTaA OiNei.
OpsbIC TUTIHIH HOpMaJlapblH, CTUIIBIIK
KOHE JKaHPJIBIK OPTYPIUIriH Oinexi.
Opbic onebu TUTIHIH HOpMaJlapblHa
coiikec, opTYpNi  KaFmaiinapna,
OPTYPJIL OJNIEYMETTIK KOHE CTHUIIBIIK
MOHMOTIHAEPAI  €CKepe  OTBIPHII,
TUIIIK Kypajaapabl IypbIC TaHAai
ayajpl.
Bonamak myframiMaep opeic TUTIHIE
KOciOM JKoHE aKaJeMHSUIBIK OpTaja
cayaTThl KapbIM-KaThIHAC JKacayra

KOMMYHUKaIuu. Brageer Hopmamu
pyCcCKOi  peuw, CTUJIEBBIM U
KAHPOBBIM pa3zHOOOpazueM. YmMmeer
nenaTh MpaBUIIbHBIN BBIOOD
JIMHT'BUCTUYECKUX CpeIICTB B
COOTBETCTBUU C HOPMamMu PYCCKOTO
JUTEPATYpHOTO s3bIKa, B Pa3HBIX
CUTyallUsiX, C YYE€TOM pa3JIMYHBIX
COLMAJIBHBIX W CTUIMCTHYECKHX
KOHTEKCTOB.

PO10 Bnaneer CHUCTEMHBIMU
JIMHTBUCTUYECKUMH 3HAHUSMU,
BKJIFOYAIOIITUMH OCHOBHBIC YPOBHU

(byHKIMOHMpOBaHUS si3bIKA. IMeeT
NPaKTHYECKHE HaBBIKU
KBAJTM(PUIIUPOBAHHOTO

JMHTBUCTHYECKOTO aHalM3a CIlIOBa,
HpeATI0KEHUS, TEKCTa B
CHHXPOHHYECKOM U JIUAXPOHUIECKOM
acreKTax c y4eTOM
COLIMOJTMHTBUCTHYECKUX u

IICUXOJIMHTBUCTHYECKHUX (DaKTOPOB.
PO13 Biazeer JIUHTBUCTHYECKOU U

JIUTEPATypPOBENUECKOM

TEPMUHOJIOTUEN; UCIIOIB3YyET
OCHOBHBIE TEOPETUKO-
METO0JIOTUYECKUE IIPUHIUIIBI,

MOHATANHO-TEPMUHOJIOTUYECKU I
anmapar B 0OJacTH JIMHTBUCTHKH U

JUTEPATYpPOBEICHHUS. Crnocoben
WHTEPIPETUPOBATh UM  IPOBOJUTH
bunoI0rHYecKuii aHaIu3

XYJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB.
®opMupyeMblie KOMIIETCHIINH:
bynymue YUUTEIS HMEIOT
MPEACTABICHHE O  COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPATypHOM SI3BIKE Kak

CHCTEME (poneruka, JICKCHKA,
rpaMMaTHKa), 0 MpaBuiIax
(GYHKITMOHUPOBAHHUS SIMHUI]

PYCCKOTO SI3pIKa B pEYH. 3HAIOT
HUCTOPUIO COBPEMEHHOI'O PYCCKOIO
A3bIKA W €ro MECTO B MHUPOBOU
KynpType ¥ HaykK.  CHocoOHbI
KBaJIM(ULIUPOBATH pa3InyHbIe
A3BIKOBBIE  SIBIICHHS,  ONPEHEIATH
CUCTEMHbIE CBSI3U SI3BIKOBBIX €IMHUILL
U UX QYHKLHUH.

bynymue YUUTENS BJIAJICIOT
PYCCKHM SI3BIKOM B €I0 JIUTEPaTypHON
dbopMe, B pazTUUHBIX BUAAX pPEUEBOil
NeSITeIbHOCTH, HEOOXOMUMBIX  JUIs
YCIEIIHOU KOMMYHHUKAIIAA
(roBopeHue, ayaMpoOBaHHUE, IMHCHMO,
YTeHHE), BO BceX (opmMax M THIaX
OOIIeHus, B TOM YHCIIE BUPTYaJIbHON
KOMMYHUKaluu. Bianeror HOpmMamun

of communication, including
virtual communication. Owns
the norms of Russian speech,
stylistic and genre diversity.
Able to make the right choice
of  linguistic means in
accordance with the norms of
the Russian literary language,
in different situations, taking
into account various social and
stylistic contexts.
LO10 Possesses systematic
linguistic knowledge, including
the main levels of language
functioning. She has practical
skills in qualified linguistic
analysis of a word, sentence,
text in  synchronic and
diachronic aspects, taking into
account  sociolinguistic and
psycholinguistic factors.
LO13 Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.
Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in

various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know



KaOlIeTTl. Opsic TUTIHIIE
(UITOIIOTUSUITBIK TaKbIpPBIIITAp
OoMbIHIIIA JKasz0alma aKaIeMUSUIBIK

MOTIHJIEp KYpacThIpa ayafpl.
bonamak myframiMaep OpbIC  TLT
OuTiMi MEH o/IeOMeTTaHy CcaylachlHJIa
(akmaparThl Tayjay, OHJICY,
KyHeney;, FBUIBIMH iC-OpeKeTTepi
yiariney, Ooipkay, jko0anay) 3epTrey
koHe OuTiMIi Oackapy AarabLIapbIiHA
ue. Opbic QHUIONIOTHSICH CallaChIH/A
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH KY3ere
achIpa, COHBIH IMIH/E OKYIIbLIAPIbIH
FBUIBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIIJIIK ~ eTe  ajmanel. Typui
TYpnaTrTarsl  MOTiHAEp  (aHaarma,
TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3Iepre
oy, pedepar, mblFapMa MOTIHIH 63
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa ajaajbl.

Moayas koasi: KCOTO - 4
Moayabs araybi: KociOu canamarbl
OpBIC TiJIl MEH d1e0ueTi

IIon  araybl:  DTHOJWMHIBUCTHKA
Heri3zaepi

IIpepexkBu3uTTEp: -
IHocTrpexkBu3uTTEP: -

MakcaThbl: JIMHTBUCTHUKAJILIK

KY3BIPETTLTIKTIH KeJlleci cajajapblH,
MOHAIK-O/IICTEMENIK  KY3BIPETTEpAl,
COHJaii-aKk OpbBIC T MeH ojebueri
MyFaJgiMIiH  KociOM  ICKe  achlpy
CaJlaChIHJIaFbl KY3bIPETTEP/Il apTTHIPY.
Kpickama  cunarramacel:  [lon
STHOJIMHTBUCTUKAHBIH HET13T1
VFBIMIAPBIl MEH  TEepMHHJEpIMeH
KYMBIC ICTey JIaFIbUIapbIH MEHIepyTe
BIKITAJT ~ €Tedl;  BepOaiIbl  KOHE
OeiiBepOan bl MiHEe3-KYJIBIKTBIH
STHOMOJICHU CTepEOTUIITEPIH

pyCCKOM  peuw, CTUJIEBBIM U
JKAaHPOBBIM pa3HOOOpa3ueM. YMeIoT
Jienathb MPaBUJIbHBII BBIOOD
JIMHTBUCTHYCCKUX CpCACTB B
COOTBETCTBUU C HOPMAaMH PYCCKOTO

JUTEPATYPHOTO sI3bIKA, B Pa3HBIX
CHTyallUsiX, C Y4YETOM pa3JIMuHbIX
COLMAJbHBIX M  CTHJIMCTUYECKHX
KOHTEKCTOB.

Bynymume  yuutenst — criocOOHBI
BBICTPAaNBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHHUKAIHIO B
npohecCHOHATBHON u
aKaJeMHUYECKOH cpele Ha pPYCCKOM
SI3bIKE. CriocoOHbI CO3/1aBaTh

MUCHhMEHHBIC aKaJIEMUYECKUE TEKCTHI
no (uIoIOrMYECKOW TEMaTUKE Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

Bynymue ydaurenss UMEIOT HaBBIKU
UCCIICIOBAHMSI u yIIpaBIICHHUSI
3HaHUSIMH B 00JacTH  pPycCKOH
JMHTBUCTHKH W JINTEPATYPOBEIACHUS
(aHamu3, o0paboTKa, CUCTEMATH3AIUS
UHpOpMAIINH; MOJICITUPOBAHHKE,
MPOTHO3MPOBAHUE, TPOCKTUPOBAHUE
Hay4yHOU aestenbHOCTH). CHOCOOHBI
OCYIIECCTBIISATh  MCCIIEAOBATEIBCKYIO
NEeSITeIbHOCTh B 00JIACTH PYCCKOTO
(UIIO0IOTHH, B TOM YUCIIC PYKOBOIHUTH
UCCIIEIOBATEIbCKON pabotoit
obyuaronuxcsi. CriocoOHBI CO371aBaTh
TEKCThl Pa3HOrO THUMA (AHHOTAIMS,

KOMMEHTapui,  0030p  Hay4yHBIX
HCTOYHUKOB, pedepar,
CaMOCTOSITENIBHBI ~ QHAIM3  TEKCTa
IPOU3BEICHUS).

Koa moayns: PAJITIC - 4
HasBanue mopyasi: Pycckuii sI3bIK U

auTepatypa B MpodecCHOHaTbHOU
chepe

Ha3panme pucuumiannbi: OCHOBBI
STHOJMHTBHCTUKH
IIpepekBHU3HUTHI: -
IMocTpeKBU3UTHI: -

Leab: TmMOBBIIIEHHWE  CIEIYIOIIMX
obnacrei JUHTBACTUYECKHUX
KOMIIETEHIIHH, peIMeTHO-
METOJUYCCKUX  KOMIICTCHIIMH,  a
Takke KOMIETeHIMA B oOxactu
po¢eCCHOHATBHON peanu3anuu
VUUTENs] ~ PYCCKOTO  si3blKa U
JTUTEPATYPHI.

Kparkoe omnucanme: JlucruruimHa
CIOCOOCTBYET OBJIAJICHUIO HABBIKAMU
OTIepUPOBAHUS OCHOBHBIMH
IIOHATUAMHA u TEPMHUHAMU

the rules of the Russian
language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline: Basics of
ethnolinguistics
Prerequisites:-
Postrequisites: -

The purpose: to improve the
following areas of linguistic
competence, subject-
methodical competencies, as
well as competencies in the
field of professional realization

of a teacher of Russian
language and literature.

Brief description: The
discipline  contributes  to
mastering  the  skills  of
operating with the basic



TaJIayabIH MPAKTHKAITBIK
JNaFIbpLIaphl;  OpPBIC  JKOHE  Kazak
TUTIAEpIHACTI dakrinepmai
STHOJIMHI BUCTUKAJIBIK TYCIHIIPY
narnbutapbl.  OpbIC  TUTIH  OKBITY

TOXKIpUOECIHIAC ITHOTMHTBUCTUKAHBIH
dakTinepiH maigamaHa  Ouryre

yipereni. bomamak wyramimaepae
STHOJIMHIBUCTHUKAHBIH HET13r1
VFBIMAAPBl  MEH  TEepMHUHJACpIMEH
YKYMBIC 1CTEY JIaF/IbIChl KAJIBINTACKAH,

ollap ceilyiey jkoHe Oeiiceiey MiHe3-
KYJIBIKTBIH THOMOJICHU
CTEpEOTHIITEPIH TanAayIbIH

NPAKTUKAJBIK  JaFAbUIapPbIH;  OpPBIC
KOHE Kaszak Tinaepinzeri ¢akrizepai
ATHOJIMHTBUCTHKAJIBIK TYCIHIIPY
JaFabpUTaphIH MEHT€PIeH.

OKBITY HITHKEJIepi:

OH6 Opseic TimiH omnebU  TYpiHAE,
TaOBICTBI KapbhIM-KaThIHACKA KAXKETT1
ceiney OpEKETIHIH oprypui
Typiepinne (ceiiey, ThIHIAY, *kKa3y,
OKY), KapbIM-KaThIHACTBIH OapJIbIK
HBICAHJIAPBl MEH TYpJICPiH/IE, COHBIH
IIIHAE BUPTYaIbl KOMMYHUKAIUS1A
oineni. Opsic celyeyiHiH
HOpMaJIapbIH, CTHJIBJIIK KOHE
KAHPIBIK ATyaHJIBUTBIKTEI MEHTepE/i.
Opbic onmebu TUTiHIH HOpMallapblHa

coiikec, opTYpIi  JKaFmaiyapna,
oprypui QJICYMETTIK JKOHE
CTHITMCTUKAITBIK KOHTEKCTTEP/Ii

€CKepe OTBIPHIM, TUIAIK Kypalaapibl
JYPBIC TaHJAN amajpbl.

OH10 OKyiieni  JUHTBUCTHKAIBIK
OLTIM/I1, OHBIH 1HIIHAE TiJd KbI3METIHIH
HETi3r1 JeHreinepin Mmenrepeai. On
QJICYMETTIK JIMHTBUCTHKAJIBIK JKOHE
TICUXOJMHTBUCTUKATBIK (haKTOpIap b
€CKepe OTBIPBIN, CO3/1, CoNIeMal,
MOTIH/I CUHXPOH/JIBIK JKOHE
JTUAXPOHIBIK  aCTEKTiIepae OuTIKTI
JTUHTBUCTUKAIIBIK Tannayabiy
MIPAKTUKAJIBIK JaFIbUIApbIHA HE.
OH13 JIMHIrBUCTUKAIBIK XJHE d1e0u
TEPMHUHOJIOTUSHBI JKETIK MEHTCepIeH,
Tin  OuriMi MeH  oneOuerTrany
CaJachIHIAFBl  HETI3TI  TEOPHSIIBIK-
onicTeMeIiK OPUHLIUOTEP],
KOHIIENTYaJIbI-TePMHUHOIOTUSITBIK
anmapatTel mnaimanaHanel. Kepkem
MOTIHAL TYCIHAIPIN, (UIOIOTUSIIBIK
Tajjaay >kacai anajpl.
KaabinTracarbiH Ky3bIpeTTep:
Bonamak  myramiMaepaiH — Kyiie
peTiHae Kasipri opeic omedu Tl

ATHOJIMHTBUCTUKH;  IPAaKTUYECKUMHU
HaBBIKAMU aHAJN3a 3THOKYJIBTYPHBIX
CTEPEOTHUIIOB PEUEBOTO0 U HEPEYEBOIO
MOBEJICHHUS; HaBBIKAMU
STHOJIMHIBUCTUYECKOM
UHTEpHpeTanuu (akTOB PyCCKOTO M
Ka3aXxCKOIo A3BIKOB. VYuur
10JIb30BATHCS baxTamu
STHOJIMHTBUCTUKHU B IPaKTHKE
NPENOJIaBaHUsl  PYCCKOTO  SI3BIKA.
Bbynyuue YUUTENSA BJIAJICIOT
HaBBIKAMU OTIepUPOBAHUS
OCHOBHBIMHU HOHATUSMU u
TEPMUHAMH ATHOJIMHTBUCTHUKU;
NPAaKTUYECKMMU HAaBbIKAMM aHaJIU3a
ATHOKYJBTYPHBIX CTEpPEOTHUIIOB
pEUeBOro0 U HEPEYEBOI0 IOBEICHHUS;
HaBBIKAMU STHOJIMHIBUCTUYECKON
UHTEpHpeTanuu (akTOB PyCCKOTO H
Ka3aXxCKOTO SI3bIKOB.

PesyiabTaTsl 00yvyeHus:

PO6 Bnaneer pycCKuUM $I3bIKOM B €0
TUTepaTypHOU (hopMe, B Pa3THMIHBIX

BHJIAX pedeBoi JeATEIbHOCTH,
HEO0OXO0IMMBIX JUTS YCHEIIHOU
KOMMYHUKAaIUU (roBopeHue,

ayIupoBaHue, MHCbMO, UYTEHUE), BO
Bcex ¢opMax M TUINAxX OOIIEHHUs, B
TOM qyucie BUPTYAJILHOU
KOMMYyHHKaIMu. Brageer Hopmamu
pyCcCKOMl  peuw, CTWJIEBBIM U
JKAaHPOBBIM pa3HOOOpazueM. Ymeer
Jienarth MpaBUIILHBIN BEIOOP
JUHTBUCTUYECKUX CpEJICTB B
COOTBETCTBUU C HOPMaMH PYCCKOTO
JUTEPATYpHOrO s3blKa, B Pa3HbIX
CUTyaIlMsiX, C YYE€TOM pa3InYHBIX
COIIMANIBHBIX M CTHJIMCTUYECKHX
KOHTEKCTOB.

PO10 Bnaneer CUCTEMHBIMU
JTUHTBUCTUYECKUMHU 3HAHUSIMU,
BKJIIOYAIOUIUMU OCHOBHBIE YpPOBHU

¢GyHKIIMOHUpOBaHUS s3bIKa. Mmeer
IIPAKTUYECKHE HaBbIKU
KBaJIM(DULIPOBAHHOTO

JMHTBUCTUYECKOTO aHall3a CJIOBa,
MpeI0KEHUS, TeKCcTa B
CUHXPOHHMUYECKOM M JIHaXPOHUYECKOM
acIeKTax c y4eToM
COLIMOJIMHTBUCTUYECKHUX u

TICUXOJIMHTBUCTUYECKHUX (DAKTOPOB.
PO13 Bnazeer JIUHIBUCTHYECKOU U

JIUTEPATYPOBETUECKOMN

TEPMUHOJIOTUEN; UCIIOJIb3YET
OCHOBHBIC TEOPETHKO-
METO0JIOTUYECKHE MPUHIUIIBI,

MOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTUYECKAN

concepts and terms  of
ethnolinguistics; practical
skills in the analysis of ethno-
cultural stereotypes of verbal
and non-verbal behavior; skills

of ethnolinguistic
interpretation of the facts of the
Russian and Kazakh

languages. Teaches to use the
facts of ethnolinguistics in the
practice of teaching the
Russian language. Pre-service
teachers possess the skills of
operating the basic concepts
and terms of ethno-linguistics.
They have practical skills of
analysis  of  ethno-cultural
stereotypes of speech and
nonspeech behavior amd skills

of ethno-linguistic
interpretation of facts of the
Russian and Kazakh
languages.

Learning outcomes:

LO6 Knows Russian in its
literary form, in various types
of speech activity necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types
of communication, including
virtual communication. Owns
the norms of Russian speech,
stylistic and genre diversity.
Able to make the right choice
of  linguistic means in
accordance with the norms of
the Russian literary language,
in different situations, taking
into account various social and
stylistic contexts.

LO10 Possesses systematic
linguistic knowledge, including
the main levels of language
functioning. She has practical
skills in qualified linguistic
analysis of a word, sentence,
text in  synchronic and
diachronic aspects, taking into
account  sociolinguistic and
psycholinguistic factors.

LO13 Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of



(boHeTnka, JIeKCHMKa, TpaMMaTHKa),
ceiieyneri opbICc Tl OipiiKTepiHiH
KBI3MET €Ty epexeyepi  Typajbl
TyciHikrepi O6ap. Omap Kasipri opbIC
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEM/IIK
MOJICHHET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oireni. OpTypIi TUIIIK
KYOBUIBICTApJBl  JKIKTEyre,  TUIIIK
O1IpITiKTEPTIiH KYHEITIK
OaifTaHBICTAPBIH ~ JKOHE  OJApJIbIH
KBbI3METIH aHBIKTayFa KaOUIeTTI.

Bomamak wmyramimzaep OpbIC  TiUTiH

onebu TypiHAe, TaOBICTBI KapbIM-
KaTbhIHACKA KaXKeTT1 celney
OPEKEeTIHIH  OpTYpJi  TypJepiHjae

(ceiiney, ThIHIAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KATbIHACTBIH OapiblK Typiepi MeH
TyprnaTTapblHaa,  COHBIH  IIIIHJE
BUPTYaJIbl KapbIM-KaThIHACTA OiNei.
OpbIC TUTIHIH HOPMaJlapblH, CTHIIBIIK
KOHE JKaHPJBIK OPTYPIUIIriH Oimeri.
Opbic onmebu TUTIHIH HOpMallapblHa
coiikec,  OpTYpii  Karmaiiapna,
OPTYPIl QNEYMETTIK OHE CTHIIBIIK
MOHMOTIHACPAI  €CKepe  OTBIPHII,
TUIMIK Kypajaaapabl JIypbic TaHAal
ayajpl.

Bbonamak myraniMaep Ka3akCTaHIbIK
QJICYMETTIK-MOJICHU KEHICTIKTET1
TOJICPAHTTHI KapbIM-KaThIHAC
KaFJaiiapel MEH MIHJICTTEPiH €CKepe
OTBIPBINI, OPBIC TULII MEH OpBIC
MOIEHHUETIH KaOLUIHAWALI, ©31HIIK
MoniMaeMe kacall  amanel.  Opsic
TUTIHIH 3THOMOJIEHU €pEKIIENIKTepiH,
MOJICHHETAPANIBIK KapbIM-KAThIHACTHI
COTTI JKY3€re acelpy MakKcaThIH/a
Tk Qopmanapabl  KOJJaHYIbIH
IIparMaTHKaIbIK epeKILEeTIKTepiH
Oineni. OpbIC TUIIH JKajmbl OpBIC
XJIKBIHBIH MOJIEHUETIMEH,
¢unocopusiceiMeH  OailIaHBICTBIPHIII,
OKBITYFa KaOlJIEeTTl; OpbIC KOHE Ka3ak
MOACHHMETIHIH  TUIAIK  (akKTiepiH
CAJIBICTBIP aJaJIbl.

Bounamiak Mmyramimzaep opbIC Till MEH
oneOUeTIH OKBITYABIH OIICTEMENIK
KYpaJJapblH JKETIK MEHIepPIreH KOHE
OpBIC JKOHE OpBIC €MeC TUIAepIl
OKBITATBIH MEKTENTeplie OpbIC Tili
MEH OpBIC 9IeOWEeTIH JKaJMbl OLTIM
OepeTiH MOoHAEp peTiHAE 3aMaHayu
OMIC-TOCUTAEpAl  KOJIJaHAa  OTBIPHITI,
OKBITY YJHEepiciH >koOaiayra >KoHE
TEXHOJIOTUSIIIBIK icKe aceIpyra
Kabinerti. bapnbelk  cTyaeHTTepi,
COHBIH ILIIHAE epekiie OiuriM Oepy

arrmapar B 00JaCTH JIMHIBUCTHKH U

JUTEPaTypOBEICHHUS. Cnocoben
UHTEPIIPETHPOBAaTh W MPOBOAMTH
¢dutonornveckuit aHaJIN3

XyJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB.
®opmupyemMble KOMIICTCHIUMN:
bynymiue yUUTENSA UMEIOT
IPEJICTaBIEHUE O  COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPATYpPHOM SI3bIKE Kak

CUCTEME (poneruka, JICKCHUKA,
rpaMMaTHKa), 0 npaBuiiax
(GYHKITMOHUPOBAHHUS e IUHUIL

PYCCKOro si3plka B peud. 3HAIOT
HUCTOPHUIO COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO
A3bIKa M €ro MecTO B MHUPOBOH
KyibType U Hayk. CnocoOHbI
KBAJIM(HULIUPOBATH pasnuyHble
A3BIKOBBIE  SIBJICHUS,  ONpPENENTh
CHCTEMHBIC CBSI3M SI3BIKOBBIX €IMHUIY
U UX QyHKIUY.

bynymue YUUTEINS BJIAJICIOT
PYCCKHUM SI3bIKOM B €r0 JIUTEPATypHOU
dopme, B pazIMUHBIX BUAAX PEYECBOI
JESTEIbHOCTH, HEOOXOMUMBIX  JUIs
YCIIECIIHOM KOMMYHHUKAIlAU
(roBopeHue, aynupoBaHHUE, MUCHMO,
YTEeHUE), BO BCeX (OpMax W THUMAX
oOI11IeHus, B TOM YHCJI€ BUPTYaJIbHON
KOMMYHHUKaIM. Braneror HOpMamu
pYCCKOM  peud,  CTUJIEBBIM U
JKQHPOBBIM pa3zHoOOpasueM. YMerT
JienaTh IPaBUIIbHBIN BBIOOp
JIMHTBUCTHYECKHIX CpencTB B
COOTBETCTBUU C HOPMaMH PYCCKOTO
JUTEPATypHOTO S3bIKA, B PAa3HBIX
CUTyallUiX, C Y4YETOM pa3IUYHBIX
COLMAIBHBIX W CTHJIMCTHYECKHX
KOHTEKCTOB.

bynymue YUUTENA YMEIOT
BOCIIPUHMMATh PYCCKYIO peub U
PYCCKYIO  KYIBTYpY, CO3/1aBaTh
COOCTBEHHBIE  BBICKa3blBaHUS  C
Y4ETOM YCIIOBHI u 3a1a4
TOJIEPAHTHOTO o0IeHus B
Ka3aXxCTaHCKOM  COIIMOKYJIBTYPHOM
IPOCTPaHCTBE. 3HaroT
ATHOKYJIbTYPHBIC 0COOEHHOCTH
PYCCKOTO  si3bIKa, MparMaTU4ecKue
0COOEHHOCTH yrnoTpeOIeHus
S3BIKOBBIX (DOPM C IEJIBIO YCIEITHOT'O
MEXKYJIbTYPHOTO oO1IeHHUS.
Crioco6HbI 00y4aTh pycCKOMY SI3BIKY
B CBSI3U C KyJbTypoil u ¢unocopueit

PYCCKOTO ~ HapoJa B ILIEJIOM;
COIMOCTABJISITh  S3BIKOBBIE  (DAKTHI
PYCCKOM M Ka3axCKOM  KYJIBTYp.
bynymue YUUTENS BJIAJICIOT

linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.
Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in

various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural  space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian



KOKETTUTIKTEP1 Oap CTYIAEHTTEPIl OKY
yAepiciHe KOCY VIIiH OKBITYIbIH
apHAMBI TOCUIACPIH KOJITaHA aJlajibl.
Bonamrak myraniMaep OpbIC TLTIHIE
KOciOM JKoHE aKaJeMHsUIBIK OpTaaa
cayaTThl KapbIM-KaThIHAC JKacayra
KaOlIeTTl. Opsic TUTIHIE
(UITOTOTUSITBIK TaKBIPBITITAP
OoibIHIIIA JKaz0ama aKaIeMUSUIBIK
MOTIHJIEp KYpacThIpa ayiajpl.
bonamak myframiMaep OpbIC  TLT
OuTiMi MEH o/IeOMeTTaHy CcaylachlHJIa
(akmaparThl Tayjay, OHJICY,
Kyleney;, FBUIBIMH iC-OpeKeTTepi
yariney, Ooipkay, jkoOanay) 3epTrey
koHe OuTiMIi Oackapy AarablIapbiHA
ue. Opbic QHUIONIOTHSICH CallaChIH/IA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH Ky3ere
achIpa, COHBIH IMIIHIC OKYIIBLIAPIBIH

FBUIBIMH-3EPTTCY KYMBICTapbIHA
KETeKIIUTIK ~ ere  amaael. Typumi
TyprnaTTarbl ~ MOTiHAEp  (aHmaTIa,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMHU JIEPEKKO3Iepre
oy, pedepar, mbiFapMa MOTIHIH 3
OeTiHIIe Talaay) KypacThipa alabl.

Moayab koasi: KCOTO -4
Moayas araybl: KociOu canamgarbl
OpBIC TiJIl MEH die0ueTi

JIE): araysbl: ATKapBIMJIBIK
aTyaHIbIKTaFbl OpbIC Timl
IIpepexkBu3uTTEp: -
IocTpexkBu3UTTEP: -

Makcarthbl: JIMHTBUCTHKA

callaChIHAAFbl MOHIIK KY3BIPETTUIIKTI
apTTBIPy JKOHE OpBIC TUIl MEH

METOJIUYECKHIM  HHCTPYMEHTApHEM
OOy4eHHsT ~ PYCCKOMY  SI3BIKY |
JTuTEpaType u CITOCOOHBI K
NPOCKTUPOBAHUIO u
TEXHOJOTUYECKOU peanuzanuu
nporecca 00y4eHUsI PYCCKOMY SI3BIKY
U PYCCKOW  JuTeparype  Kak
00111600pa30BaTeNIbHBIX JUCIUIUIMH B
IIKOJIAX C PYCCKUM U HEPYCCKUM
A3BIKOM  OOydYeHUs C  IOMOLIBIO
COBpPEMEHHBIX MeTOoAuK. CrocoOHBI

HCIIOJIB30BaTh crenuaibHbIe
moaAXoAbl K OOy4YeHHI0 B IEIX
BKIIIOUEHUST B  00pa3oBaTeIbHBIN

IpOLIECC BCEX OOydalOmUXcs, B TOM
quciae ¢ 0COOBIMH MOTPEOHOCTSAMHU B

o0pazoBaHUH.

Bynymume — yuurtenst  CrOCOOHBI
BBICTPANBATh rPaMOTHYO
KOMMYHHUKAITHIO B
poQeCCHOHAIBHON u
aKaJIeMUYEeCKON cpeie Ha PYCCKOM
SI3BIKE. CriocoOHBI CO3/1aBaTh

MUCHbMEHHBIC aKaJIEMUYECKHE TEKCTBHI
no (QumonormuecKkod TEMaTUKE Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

Bynymue yuauTens MMEIOT HaBBIKH
WCCJICTIOBAHMUS u yIpaBIeHUS
3HaHUSIMH B 00JacTH  pPyCCKOH
JUHTBUCTUKH W JIUTEPaTypOBEICHUS
(aHamu3, o0paboTKa, CUCTEMATH3AIUS
uH(pOpMaLInK; MOJIeTHPOBaHHUE,
POTHO3UPOBAHKUE, MPOCKTHPOBAHNE
Hay4yHOU AestenbHOCTH). CHOCOOHBI
OCYILIECTBIISITh ~ MCCIIEIOBATEIBCKYIO
JeSITeIbHOCTh B 00JACTH PYCCKOTO
(GMII0IIOTHH, B TOM YHCIIE PYKOBOJIUTH
HCCIIEI0BATEIbCKON paboToit
obyuaronuxcsi. CriocoOHBI CO3/71aBaTh
TEeKCThl Pa3HOrO THUMa (aHHOTAIMS,

KOMMEHTapui,  0030p  Hay4yHBIX
HCTOYHUKOB, pedepar,
CaMOCTOSITENIBHBIA ~ QHAIM3  TEKCTa
IPOU3BEICHUS).

Koa moayns: PAJITIC - 4
Haspanmue Mopyasi: Pycckuil s3bIK U

auTepatypa B IpodecCHOHATbHOU
chepe

Haspanue aucuMmimubl: Pycckui
A3bIK B €ro  (hPyHKIIMOHAJIbHBIX
Pa3HOBHUIHOCTSX

IIpepekBU3HUTHI: -
IHocTpekBHU3UTHI: -

Henab: TNOBBILIEHHE  NPEIMETHBIX

people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.

Pre-service  teachers are
proficient in the
methodological tools of

teaching the Russian language
and literature and are capable
of designing and implementing
the process of teaching Russian
language and Russian literature

as general education
disciplines in schools with
Russian and  non-Russian

language of education using
modern techniques. They are
able to use special approaches
to education in order to include
all students, i.a. those with
special educational needs.
Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline: Russian

language in its functional
varieties

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to increase the



onebueri MyFaliMiH KociOm  icke
aceIpy.

Kpickama  cumarramacel:  Ilon
Kazipri OpbIC TLT1 CTHIIIHIH
TEOPUSITBIK Heriznepi TypaJIbI
TYCIHIKTI JIaMBITAbI, Ka3ipri OpBIC
TUTIHIH (b YHKIIMOHAJIBIK

CTHJIBJICPIHIH JIMHTBUCTUKAIIBIK KOHE
IKCTPATMHTBUCTHKAIIBIK

epeKUIeIiKTepi.
CTHUJIMCTHKAJIBIK

Tinnin
MYMKIHAIKTEpiH
KapbIM-KATBIHACTHIH opTypii
cajaJiapblH/la  TYIFaapaiblK  JKOHE
MOJICHHETAPAIIBIK ©3apa OpPEKeTTeCy

Macenenepin 11(S114% YIIiH
naigananyra yiuperemi. bonamak
MyFalliMIep  Kazipri  opeic  Tim
CTWIIHIH  TEOPHSUIBIK  HETI3/IEpiH;

Ka3ipri OpbIC TUTIHIH (YHKIIMOHAIIBIK
CTHJIBJICPIHIH JUHIBHCTUKAJIBIK JKOHE
IKCTPATUHTBUCTHKAIBIK
EpEeKILeNKTepiH Ouly KaKeTTUIIriH
Tycineni. Omap TyiFaapaiblK >KOHE
MOJICHUETAPAJIBIK ©3apa JPEKETTEeCy
MOCEJICTIEpIH MIemy VOIH  TULIIH
CTHJIMCTUKAIIBIK MYMKIHAIKTEPiH
KapbIM-KATBIHACTHIH opTypii
cayiajiapblH/Ia Tai1anaHa aaajbl.
OKBITY HITHKEJIepi:

OH2 OpTypii WHTEPaKTUBTI
KOIIMOACHHUETTI  KapbIM-KaThIHACTAp
MEH  KaybIMJACTBIKTap  asChIH/A

CBIHJApJIbl KapbIM-KaTbIHAC macaﬁnm.
He,[[aFOFI/IKaJ'IBIK KapbIM-KaTbIHAC

MOJICHUETIH, ceilney
KOH(QJINKTOJIOTUSICHIH KOHE
ayIATOPUS MOPTPETIH eckepe
OTBIPBINl, ~ OPTYPJII  KAHP  MEH
CTHJIBJIET1 MOTIHAEP Kacanpl,
HICHICHIIK OHEepAIH 3aHIbUIBIKTapbIH
IIBIHAWBL ~ COMJey  TOXKIpUOECiHe
KOJIJaHa/Tbl.

OH6 Opspic TiTIH one0u TYpiHIE,
TaOBICTBl KapbIM-KAaThIHACKA Ka)KeTTi
ceitney OpEKETIHIH oprypi
TypiepiHzne (ceilney, ThIHIAy, Kazy,
OKY), KapbIM-KaTbIHACTBIH OapJbIK
HBICAH/Iapbl MEH TYpJIEpiH/E, COHBIH
IIiHAe BUPTyaJbl KOMMYHHUKAIMsIIA
oureni. Opsic coiiNeyiHiH
HOpMaJIapbIH, CTHITB/TIK KOHE
KAHPJIBIK ATyaH]IbIIIBIKTBI MEHIEpPe/Ii.
Opbic onebu TUTIHIH HOpMaJlapblHa

Coiikec,  opTYypii  KaFmailmapia,
oprypi QJIEYMETTIK JKOHE
CTHJIMCTUKAIIBIK KOHTEKCTTep/Ii

€CKepe OTBIPHIN, TUIAIK KYpalaapsl

KOMIIETEHIMI B oOnactu
JIMHTBUCTUKU U

npodecCHOHATBHON peanu3anuu
YUHTENsI ~ PYCCKOIO  sI3plKa U
JUTEPATYPBHI.

Kparkoe onmcanme: J(ucuurumzHa
BbIpabaThIBaeT [IOHUMaHHe
TEOPETUYECKUX OCHOB CTHJIMCTUKU
COBPEMEHHOI0  PYCCKOIO  5I3bIKa;
JIMHTBUCTUYECKUX u
HKCTPATMHIBUCTUYECKUX
0COOEHHOCTEN (GyHKIMOHATIBHBIX
CTWJICll ~ COBPEMEHHOIO0  PYCCKOIo
A3BIKA. Yuur HCII0JIb30BATh

CTHJIMCTUYECKHE BO3MOXKHOCTH SA3bIKA
B Pa3HBIX c(hepax KOMMYHHUKALUU IS
peleHust 3a1ad MEXKIMYHOCTHOTO U
MEXKYJIBTYPHOTO  B3aUMOJCHCTBHUS.
Bynymme YUUTEIS MOHUMAIOT
HE00X0IUMOCTh 3HaHUs
TEOPETUYECKHX OCHOB CTHIJIMCTUKU
COBPEMEHHOI0  PYCCKOIO  SI3bIKa;
JIMHTBUCTHYECKHIX "
HKCTPATMHIBUCTUYECKUX
0coOeHHOCTEHN (yHKIIMOHAJILHBIX
CTWJIEll ~ COBPEMEHHOIO0  PYCCKOIo
s3pika. OHHM MOTYT HCIOJB30BATh
CTHJIMCTUYECKHE BO3MOXKHOCTH S3bIKA
B Pa3HBIX c(hepax KOMMYHHKALIUHU IS
peleHus 3aa4 MEKIMYHOCTHOIO U
MEKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBHSI.
Pe3yabTaTsl 00yueHus:

PO2 KoHcTpykTHBHO oOOIIaeTcs B
paMKax pas3IMYHbIX HHTEPAKTHBHBIX
NOJUKYJABTYPHBIX ~ OTHOIICHHHA U
coobmiectB. Co3/1a€T TEKCTHI pa3HBIX
YKAQHPOB U CTHJIEH C y4ETOM KYJIbTYpPHI
Ne1aroruyeckoro oOIIeHUs, pedeBOi

KOH()JIMKTOJIOTUN u nopTpera
ayIUTOpUM, TIPUMEHSET IpaBHia
PUTOPUKM B  peEalbHOM pedeBOU
IIPAKTHKE.

PO6 Bnaneer pycckuMm sI3bIKOM B €0
JUTEepaTypHOU ¢opme, B pasInYHbIX

BHUJIaX  pEYEBOM NeSITeTbHOCTH,
HEOOXOTUMBIX JUTSt YCHEIIHOU
KOMMYHUKAaIUH (roBOpeHmE,

ayJIUpoOBaHUE, MHCbMO, YTEHHE), BO
Bcex (opMax W TUMAxX OOIIEHHUs, B
TOM qucie BUPTYyaJIbHOU
KOMMYyHUKaIuu. Brageer Hopmamu
pYCCKOM  peuH,  CTWUJIEBBIM U
KAHPOBBIM pa3HOOOpazueM. Ymeer
Jenarthb NPaBUIIbHBIN BBIOOp
JTMHTBUCTHYECKHIX CpEeICTB B
COOTBETCTBUU C HOPMAaMH PYCCKOTO
JUTEPATypHOTO s3bIKa, B Pa3HbIX

subject competencies in the
field of linguistics and
professional realization of the
teacher of Russian language
and literature.

Brief description: The
discipline develops an
understanding of the

theoretical foundations of the
style of the modern Russian
language; linguistic ~ and
extralinguistic features of the
functional styles of the modern
Russian language. Teaches to
use the stylistic possibilities of
the language in different areas
of communication to solve
problems of interpersonal and
intercultural interaction. Pre-
service teachers understand the
need for knowledge of the
theoretical foundations of the
stylistics of modern Russian
language; linguistic  and
extralinguistic ~ features  of
functional styles of modern
Russian language. They can
use the stylistic options of the
language in different areas of
communication to address
interpersonal and intercultural
challenges.

Learning outcomes:

LO2 Communicates
constructively within various
interactive multicultural
relationships and communities.
Creates texts of different
genres and styles, taking into
account  the culture  of
pedagogical communication,
speech conflictology and the
portrait of the audience, applies
the rules of rhetoric in real
speech practice.

LO6 Knows Russian in its
literary form, in various types
of speech activity necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types
of communication, including
virtual communication. Owns
the norms of Russian speech,
stylistic and genre diversity.
Able to make the right choice
of  linguistic means in



JYPBIC TaHAAK aabl.

OH10 Kyiieni  JTUHTBUCTHKAIBIK
O17iM1, OHBIH 1IIIHJAE TiT KBI3METIHIH
Heri3ri jaeHreinepin menrepeni. O
QJICYMETTIK JIMHTBUCTHKAJIBIK JKOHE
MICUXOJIMHTBUCTUKAIBIK (haKTOPIIAPIbI
€CKepe OTBIPBIN, CO311, CenIeMli,
MOTIH[II CUHXPOH/JIBIK JKOHE
JTUAXPOHJBIK  acIeKTiIepae OuTiKTi
JIMHTBUCTUKAJIBIK Tannayabiy
MPAKTUKAJIBIK JaFIblIapblHa HE.
KanbinTacaTblH Ky3bIpeTTep:
bonamrak ~ myramimaepaiH  Kyie
peTiHae Kasipri opeic omedum  Tiii
(boHeTnka, JIEKCHMKA, TpamMMaTHKa),
ceiieyneri opbICc Timi OipiiKTepiHiH
KBI3MET €Ty epexelepli  Typajbl
TyciHikTepi Oap. Omap Kazipri opbIC
TITIHIH TAPUXBIH JKOHE OHBIH JJIEMIIK
MOJICHHET IICH FhUIBIMIAFbl OPHBIH
oineni. Oprypaii TUIITIK
KYOBUIBICTApIIBI  KIKTEyre, TUIIIK
OipIiKTepaiH KYHETTiK
OaiilaHBICTAPBIH ~ JKOHE  OJIAPIbIH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaO1JIeTTi.
bonamak wmyfraigiMaep OpbIC TiTiH

onebu TypiHAe, TaOBICTHI KapbIM-
KaThIHACKA KaXeTTi ceiey
OpeKeTiHIH  opTYypii  TypiepiHzae

(ceiiney, ThIHIAY, Ka3y, OKY), KAPbIM-
KAaTBIHACTBIH OapiiblK TypJepi MeH
TypHaTTapbIH/a, COHBIH 1IIiHIe
BUPTYaJ/ibl KapbIM-KaTbIHACTa O1MIE].
OpsIc TiAIHIH HOpMaJApbIH, CTUIIBIIK
MOHE JKAHPJBIK OpPTYPIUIriH Oineml.
Opbic onebu TUTIHIH HOpMajapblHa
coiikec, opTYpal  JKaFdaiinmapna,
OPTYPJIl ONEYMETTIK KOHE CTHIBIIK
MOHMOTIHAEPAL  €CKEpe  OTBIPHI,
TIAIK  KypajiaapAbl AYpbIC TaHOai
anapl.

Bounamrak Mmyranimaep Ka3akcTaHIbIK
QJIEYMETTIK-MOACHU KEHICTIKTET1
TOJIEPAHTThI KapbIM-KaTbIHAC
YKarIaimapbl MEH MIHJIETTEPIH €CKepe
OTBIPBIIl, OpBIC TIAI MEH OpbIC
MOIEHUETIH KAOLUIHAWALI, O31HIIK
MaoniMaeMe kacail  amanel.  Opsic
TUTIHIH 3THOMSJIEHU €peKIIeNIKTepiH,
MOJICHUETAPAIIBIK KApbIM-KaThIHACTBI
COTTI JKy3ere acelpy MakKcaThIH/a
Tk Gopmanapabl  KOJJaHYIbIH
IIparMaThKajbIK epeKILEeTIKTePiH
Oineni. OpbIC TUIIH JKaJmbl  OpBIC
XaITKBIHBIH MOJIECHUETIMEH,
¢bunocopusiceiMer  OaiIaHBICTBIPHIII,
OKBITYFa KaOlJIEeTTi; OpBIC KOHE Ka3ak

CUTyalMsiX, C YYETOM pa3InYHBIX
COIIMANIBHBIX M CTHJIMCTHYECKHX
KOHTEKCTOB.

PO10 Bmaneer CUCTEMHBIMH
JIMHTBUCTUYECKUMU 3HAHUSAMU,
BKJIIOYAIOUTUMU OCHOBHBIE YpPOBHU
(GYHKIMOHUPOBAHUA s3bIKa. meer
MPaKTUYECKUE HaBBIKH
KBATH(UITUPOBAHHOTO
JUHTBUCTUYCCKOIO aHajIu3a CjoBa,
MIPEAJIOKCHUS, TEKCTa B
CUHXPOHUYECKOM U JTUAXPOHUYECKOM
acrmeKkTax c Y4EeTOM
COIIMOJIMHTBUCTHYECKUX i1
TICUXOJIMHTBUCTUYECKHX (DaKTOPOB.
dopMupyeMblie KOMIIETEHIIMU:
bynymue YUHUTEIIS HMEIOT
MPEACTaBICHHE O  COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPATypPHOM SI3BIKE Kak

cucreme (poneTHKa, JIEKCHKA,
rpaMMaTHKa), 0 rpaBuiIax
(GYHKIIMOHUPOBAHHUS €IMHHULL

PYCCKOTO si3bIKa B pEYU. 3HAIOT
HUCTOPUIO COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO
SA3blIKa W €ro MECTO B MHMPOBOM

KynpType M HaykK.  CHocoOHbI
KBaJIM(ULIUPOBATH pa3ianyHbIe
A3BIKOBBIE  SIBIICHHS,  ONPEHEIATH

CUCTEMHBIE CBSI3U SI3BIKOBBIX €IMHULL
U UX QYyHKIUY.

bynymue YUUTEINS BJIAJICIOT
PYCCKHMM SI3BIKOM B €r0 JIUTEPaTypHOI
¢dbopMe, B pazIUUHBIX BUAAX PEUEBOM
JEeSITEIbHOCTH, HEOOXOMUMBIX  JUIs
YCIIEIIHOM KOMMYHHUKAIlAU
(roBopeHue, aynupoBaHHUE, MUCHMO,
YTeHHE), BO BceX (opmax M THUIaX
OOIIeHus, B TOM YHCIIE BUPTYaJIbHON
KOMMYHUKaIMU. Brnaneor HopMamu
pYCCKOM  peuu,  CTUJIEBBIM U
JKaHPOBBIM pa3zHoOOpa3ueM. YMeroT
JIeNnaTh IIPABUJIBHBII BBIOOp
JMHTBUCTUYECKUX CpEeICTB B
COOTBETCTBUU C HOPMAaMH PYCCKOTO
JUTEPAaTypHOTO s3blKa, B pa3HbIX
CUTyallUsiX, C YYETOM pa3JIM4HBIX
COLIMANIBHBIX M CTHJIMCTHYECKHX
KOHTEKCTOB.

bynymue YUUTENA YMEIOT
BOCIIPUHHUMATh PYCCKYIO pe€uYb U
PYCCKYIO  KYJIbTYDpY, CO03/1aBaTh
COOCTBEHHBIE  BBICKa3blBaHUS  C
y4ETOM YCIIOBHI 51 3a1a4
TOJIEPAHTHOT' O o0IeHus B
Ka3aXCTaHCKOM  COIIMOKYJIbTYPHOM
IIPOCTPAHCTBE. 3HAIT
ATHOKYJIbTYPHBIC 0COOEHHOCTH

accordance with the norms of
the Russian literary language,
in different situations, taking
into account various social and
stylistic contexts.
LO10 Possesses systematic
linguistic knowledge, including
the main levels of language
functioning. She has practical
skills in qualified linguistic
analysis of a word, sentence,
text in  synchronic and
diachronic aspects, taking into
account sociolinguistic and
psycholinguistic factors.
Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in

various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant



MOIEHMETIHIH  TUILIK
CAJIBICTBIP aJIaJIbl.
Bonamak myfranmiMaep opeic TUTIHIE
KOCciOM JKOHE aKaJeMHSUIBIK OpTajia
cayaTThl KapbIM-KaTblHAC JKacayra
Kabiierri. Opeic TLTIHAE
(UIIOTIOTUSITBIK TaKBIPBITITAp
OoiipIHIIIA Ka30alla aKaJeMHUSIIBIK
MOTIHCP KypacThIpa ajiajbl.
Bonamrak  myramimzuep OpbIC  Tid
OuTiMi MEH oicOMeTTaHy cajlachIHaa
(akmaparTsI Tanuay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMUA 1C-dpeKeTTepAl
yiriney, Oomkay, xkoOamay) 3eprrey
XoHe OlmiMai Oackapy JaFabuIapbIHA
ue. Opbic QUIONOTHSICH cajlachlHAA
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKy3ere
achlpa, COHBIH IMIIHIC OKYIIBLIAPIBIH

dakrinepin

FBUIBIMH-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIITIIK  eTe  ajmangel. [ypui
TypriaTtTarbl  MOTiHAep  (aHjarna,

TYCIHIKTEMeE, FBUIBIMH JIEPEKKO3/Iepre
oy, pedepar, meFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIIIe Talay) KypacThipa ajiajpl.

Moayas koasi: KCOTO -4

Moayas araybi: KociOu canamarbl
OpBIC TiJTl MEH d1ie0ueTi

ITon araysi: Ceilniey MofeHHETI MEH
CTHIIL

IIpepexkBu3uTTEp: -
IocTpexkBu3uTTEP: -

Makcarbl: Oppic  omeOu  TUTIHIH
(YHKIMOHAJIBI COPTTAPhl MEH MIHCI3
ceiiyiey KacueTrTepl Typalbl OumiMIl
urepy, COHIaii-aK OChbl OLTIM/II coitney
MPaKTUKAChl MEH KociOM 1C-9peKeTTe

KoJJlaHyra OalJaHBICTBI JaFJblaap
MCH JarAablIapJbl 1aMBbITY.
Kbickama cunarramacei:  Kypc

aybI3lla >KoHE jka30ala MOTIHIEp.l

PYCCKOTO  si3bIKa, IparMaTHYecKHe
0COOEHHOCTH ynoTpedaeHus
SI3BIKOBBIX (DOPM C IIEJIBIO YCIEITHOTO
MEXKYJIbTYPHOTO oOIIeHusI.

CrnocoOHBI 00y4aTh PYCCKOMY SI3BIKY
B CBS3H C KYJIbTYpoH U ¢unocodueit

pycckoro  Hapoja B LEJIOM;
COIIOCTABJIATh  SI3BIKOBBIE  (PAKTHI
PYCCKOM M Ka3aXxCKOU KYyJIbTYP.
Bynymume — yuurenst — criocOOHBI
BBICTpauBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHMKAIUIO B
npodeccuoHanbHOM u
aKaJEeMUYECKOH Cpele Ha pPYCCKOM
A3BIKE. CriocoOHBI CO3/1aBaTh

MUCHhMEHHBIC aKaJIEMUYECKUE TEKCTHI
no (uIoIOrMYECKOW TEMaTUKE Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

Bynymue ydaurenss UMEIOT HaBBIKU
UCCIICTIOBAHMSI u yIIpaBJICHUS
3HaHUSIMH B 00JacTH  pPycCKOH
JMHTBUCTHKH W JINTEPATYPOBEIACHUS
(aHamu3, o0paboTKa, cuCcTEeMaTH3AIUs
UHpOpMAIINH; MOJICITUPOBAHHKE,
MPOTHO3MPOBAHUE, TPOCKTUPOBAHUE
Hay4yHOU aestenbHOCTH). CHOCOOHBI
OCYIIECCTBIISATh  MCCIIEAOBATEIBCKYIO
NEeSITEIBHOCTh B 00JIACTH PYCCKOTO
(UIIO0IOTHH, B TOM YUCIIC PYKOBOIHUTH
UCCIIEIOBATEIbCKON pabotoit
obyugatonuxcsi. CriocoOHBI CO3/1aBaTh
TEKCThl Pa3HOrO THUMA (AHHOTAIMS,

KOMMEHTapui,  0030p  Hay4yHBIX
HCTOYHUKOB, pedepar,
CaMOCTOSITENIBHBI ~ QHAIM3  TEKCTa
IPOU3BEICHUS).

Ko moayas: PAJITIC - 4

HasBanue moayasi: Pycckuii sI3bIK 1
auTepatypa B IpodecCHOHATbHOU
chepe

HazBanue aucumniausbl: Kynbrypa
p€un U CTUIIUCTHUKA

IIpepekBH3HUTHI: -
IocTpekBU3UTHI: -

Henan: YCBOCHHUE 3HaHUHN 0
(GYHKIIMOHAJIBHBIX ~ Pa3HOBUHOCTAX

PYCCKOIO JIMTEPaTypHOrO s3bIKa U
KauecTBaX COBEPIICHHOW pedH, a
TaKXke  BBIpaOOTKa  yMEHHH U
HAaBbIKOB, CBS3aHHBIX C IPUMEHEHHUEM
JTUX 3HAHUW B PEUEBOU IIPAKTUKE U
npodeccuoHaNbHON NeSTENbHOCTH.

communication in the Kazakh
socio-cultural  space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.
Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline: Speech
culture and style
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to acquire
knowledge about the functional
varieties of the Russian literary
language and the qualities of
perfect speech, as well as to
develop skills and abilities
related to the application of
this knowledge in speech



ATBUTYy ~HOpPMAJIApbIH, TECOPHUSIIBIK
CTHJIMCTUKA  TPUHIUNOTEPIH  JKOHE
CTHJIMCTUKAJIBIK TaJ/Iay MPaKTUKACHIH
3eprreyre OarbITTAIIFaH. Tinmig
OeliTapanm  JXKOHE  CTHJIMCTUKAJIBIK
OosiTFaH KypaJapbIH, ceiiney
MOJICHUETIHIH HETi3/IepiH o3 OeTiHIe
TaHy  JaFabUiapbl  KaJbIITACa/bl.
Kypctel 0Ky OapbIChiHIa —aybI3Iia
KOHE *azobama MOTIHIIEPi
CTHITUCTUKAJIBIK TaNIAYIbIH
TEOPUSIBIK  CTUJIUCTHKAChl  MEH
MPAKTUKACHIHBIH NPUHIUITEPI
UTepineni. Kypc CTYACHTTEP/I
CTHJICTUKA, COMIICY MOJICHHETI KOHE
PUTOpPUKA TypaIbl LTIMHIH TEOPHSITBIK
HETi3/IepIMEH TaHBICTHIPAJIbI, COWIICY
MOJICHUETIH TYJIFaHBIH JTHOMOICHH
KYHeciHIH  acmekTinepiniH  Oipi
peTine KaJIBIIITACTHIPAIBI.
CTyneHTTeplliH OKy KoHE Kociou

KBI3METIHE KaKETT1 ceiineyiy
(G YHKITHOHATTBI CTHJIBJIEPI MEH
MOTIHICPAIH Herisri YKAHPJIBIK
TYPJIEPiH cUNaTTalabI.

OKBITY HOTHIKEIepi:

OH2 Oprypii MHTEPAKTHBTI
KOIIMOJCHHETTI  KapbIM-KaTbhIHACTAp
MEH  KaybIMIACTBIKTap  asChIHAA

CBIHJIAPJIbl KaphIM-KaThIHAC JKACaNIbI.
IlemarorukaibIk KapbIM-KaTbIHAC

MOJEHHETIH, ceiiney
KOH(DITMKTOJIOTUSICHIH JKOHE
ayTUTOpUs MOPTPETIH eckepe
OTBIPBIT,  OPTYPAL  KAHP  MEH
CTUJIBJET] MOTIHAED JKacamabl,
MIEHICHIIK OHEPAIH 3aHIbUIBIKTapbIH
IIbIHAMBI  ceiiey  ToxipubOeciHze
KOJIJITaHaIbl.

OH6 Opseic TinmiH onebu TypiHAE,
TaOBICTBl KapbIM-KaThbIHACKa KaXKeTT1
ceiney OpeKeTiHIH opTypii
TypJiiepinae (ceiniey, ThIHAAY, XKa3zy,
OKY), KapbIM-KaTbIHACTBIH OapJbIK
HBICAaH/Iapbl MEH TYpJIEpiH/Ee, COHBIH
1IIIHJe BUPTYyaibl KOMMYHUKAIUA1A
ourem. Opsic ceileyiHiH
HOpMaJlapblH, CTHJIB/IIK KOHE
YKAHPJIBIK ATYaHIIIBIKTEI MEHTEpPe/Ii.
Opbic onebu TUTIHIH HOpMajapblHa

colikec, opTypi Karmainapaa,
opTypIi QNIeyMETTIK KOHE
CTHITUCTUKAJIBIK KOHTEKCTTEP/Ii

ecKepe OTBIPBIN, TUIAIK Kypaiaap/sl
JYpBIC TAHIAM alajibl.

OH10 Kyiieni  JTUHTBUCTHKAIBIK
O1IiIM1, OHBIH 1IIIHJAE TiT KBI3METIHIH

Kparkoe onucaHme: Kypc
HaIpaBJIEH Ha U3y4YeHUE
MIPOU3HOCUTENBHBIX HOPM,
IIPUHIUIIOB TEOPETUYECKOU
CTHJIUCTUKH u paKTHKa

CTUJIMCTUYCCKOIO aHalin3a YCTHBIX H
INHMCHbMCHHBIX TCKCTOB. q)OpMI/IPYIOTCH

HAaBBIKU CaMOCTOSITEJIBHOTO
pacno3HaBaHUsl ~ HEUTpPAJIbHBIX U
CTHJIUCTUYECKHU OKpaIlIEHHBIX
CPEICTB $3bIKA, OCHOB KYJIbTYpbI
peun. B xome wu3ydeHus Kypca
YCBaMBarOTCS MPUHLUIIBI
TEOPETUYECKOMN CTWJIMCTHUKH 51

MPAaKTUKU CTWJIMCTUYECKOIO aHaIu3a
YCTHBIX M IIMCBbMEHHBIX TEKCTOB.
Kypc  3HakoMuUT  CTyAEHTOB ¢
TEOPETUYECKUMU OCHOBAMM YYEHHS O
CTWJIUCTUKE, KYJIbType peud U
putopuke, (GOpMUPYET  PEUEBYIO
KyJIbTYpy Kak OJMH M3 acHEeKTOB
STHOKYJIbTYPHOU CHCTEMbI JTUYHOCTH.
XapakTepuctuzyeT QyHKIUOHAIbHBIE
CTUJIM PEYM U OCHOBHBIE KAHPOBBIE

Pa3HOBUIHOCTH TEKCTOB,
HEOOXOMUMBIX  JNsd  y4yeOHOW U
NpOoPECCHOHAIBHON  JICSITEIbHOCTH
CTY/ICHTOB.

PesyabTaTsl 00ydyeHus:

PO2 KoHncrpykTuBHO oOmIaercs B
pamMKax pas3JIMYHbIX HHTEPAKTUBHBIX
HOJUKYJAbTYPHBIX ~ OTHOLIEHUH U
coobmectB. Co3aeT TEKCThl pa3HbIX
JKaHPOB U CTWJIEH C yYETOM KYJIbTYpPBI
MeAarornyeckoro OOIIEHMsI, peueBOn

KOH(JIMKTOJIOTHH u ropTpera
ayIUTOPUH, IIPUMEHSET  IpaBHIIA
PUTOPUKH B  peajbHOM peUeBOU
IIPaKTHKE.

PO6 Brnageer pycckuMm s3bIKOM B €TI0
auTepaTypHOi (opMe, B pa3iIMUHBIX

BHUIaX peueBoi JIeATEIIbHOCTH,
HEOOXOIUMBIX I YCITEIIHOU
KOMMYHUKAaIUH (roBopeHue,

ayJIMpOBaHWE, THCHMO, YTCHHE), BO
BceX (opMax M THUMax OOILEHUs, B
TOM qyucie BUPTYaAJIbHON
KOMMYHHUKalMi. Brageer Hopmamu
pyCCKOM  peuw, CTUJIEBBIM U
KAHPOBBIM pa3HOOOpazueM. YMmeer
JeNaTh TIPaBUITBHBIH BEIOOp
JIMHTBUCTUYECKHX Cpe/cTB B
COOTBETCTBUH C HOPMAaMH PYCCKOTO
JUTEPATypHOTO S3bIKA, B Pa3HBIX
CUTyallHsX, C YYETOM pa3IUIHBIX
COLMAIBHBIX W CTHJIMCTUYECKHX
KOHTEKCTOB.

practice  and
activity.

Brief description: The course

professional

iIs aimed at  studying
pronunciation norms,
principles  of  theoretical

stylistics and the practice of
stylistic analysis of oral and
written texts. The skills of
independent  recognition  of
neutral and stylistically colored
means of language, the basics
of speech culture are being
formed. During the course, the
principles of  theoretical
stylistics and the practice of
stylistic analysis of oral and
written texts are learned. The
course introduces students to
the theoretical foundations of
the doctrine of stylistics,
culture of speech and rhetoric,
forms speech culture as one of
the aspects of the ethno-
cultural system of personality.
Characterizes the functional
styles of speech and the main
genre varieties of  texts
necessary for the educational
and professional activities of
students.

Learning outcomes:

LO2 Communicates
constructively within various
interactive multicultural
relationships and communities.
Creates texts of different
genres and styles, taking into
account  the culture  of
pedagogical communication,
speech conflictology and the
portrait of the audience, applies
the rules of rhetoric in real
speech practice.

LO6 Knows Russian in its
literary form, in various types
of speech activity necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types
of communication, including
virtual communication. Owns
the norms of Russian speech,
stylistic and genre diversity.
Able to make the right choice
of  linguistic means in
accordance with the norms of



HEri3ri JeHreinepin meHrepeni. On
QJICYMETTIK JIMHTBUCTHKAIIBIK JKOHE
MICUXOJIMHTBUCTUKAJIBIK (haKTOpIIap bl
€CKepe OTBIPBITN, CO31i, COUIeMII,
MOTIH/L CUHXPOH/IBIK JKOHE
IUAaXPOHIBIK ~AacleKTiepAe OuLTKTi
JIUHTBUCTUKAJIBIK Tannayaby
MPAKTUKAIBIK JaFIbUIapbIHA HE.

KanbinTracatblH Ky3bIpeTTep:

Bonamak  myramimMaepaiH — Kyie
peTiHae Kasipri opbeic omedu  TiIi
(poHeTnka, IneKcHMKa, TpaMMaTHKA),
ceiyieyieri opbIC Tl OipJiKTEepiHIH
KBI3MET €Ty epexelepl Typajbl
TyciHikTepi Oap. Omap Kazipri opbIC
TITIHIH TAPUXBIH JKOHE OHBIH QJIEMIIK
MOJCHHET TEeH FbUIBIMAAFbl OPHBIH
oireni. OpTypIi TUIIIK
KYOBUIBICTApIBI  JKIKTEyre,  TUIIIK
OIpITiKTEPIiH KYHEITIK
OaifTaHBICTAPBIH ~ JKOHE  OJApJIbIH
KbI3METIH aHBIKTayFa KaO1JIeTTi.

Bomamak wmyramimzaep OpbeIC  TiTiH

onebu TypiHAe, TaOBICTBI KapbIM-
KaThIHACKA KaXKeTT1 celney
OpPEKEeTIHIH  OpTYpJi  TYypJepiHje

(ceiiney, ThIHIAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KATBIHACTBIH OapiblK Typiepi MeH
TYpHaTTapblHia,  COHBIH  iMIiHJE
BUPTYaJIbl KapbIM-KaThIHACTA OiNei.
Opsic TiNIHIH HOpMaJIAPBIH, CTUIIBIIK
YKOHE JKaHPJIBIK OPTYPJIUITiH Olaedi.
Opbic onebu TUTIHIH HOpMaJlapblHa
coHkec, opTypii Karjannapaa,
OPTYPJIL OJIEYMETTIK KOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIHAEPAI  €CKepe  OTBIpHII,
TUIIIK Kypajgaplbl JIypbic TaHAai
anajpl.

Bomamak myramiMaep Ka3aKCTaH IbIK
QJIEYMETTIK-MO/ICHU KEHICTIKTeT1
TOJICPAHTTHI KapbIM-KaThIHAC
KaFaaiaapel MEH MIHAETTEPIH ecKepe
OTBIPHII, OpBIC TIII MEH OpBIC
MOAEHHMETIH KaObUIHAHIOBI, ©31HOIK
MamimzaeMe okacail  amanpl.  Opsic
TIJHIH STHOMOJIEHU €PEKIIeNIKTepiH,
MOJICHHETAPATBIK KapBIM-KATBIHACTHI
COTTI KYy3e€re achlpy MaKcaTbIH/a
TUIIIK  Gopmamapasl  KOJMAaHYIbIH
MparMaTUKaJIbIK epeKIIeTIKTepiH
outeni. OppIC TUTIH KBl  OPBIC
XaJIKbIHBIH MOJICHHETIMEH,
¢bunocodusiceiMer  OaTaHBICTBIPHIII,
OKBITYyFa KaOlIeTTi; OphIC JKOHE Ka3ak
MOACHMETIHIH  TUIAIK  (akKTUIepiH
CAIIBICTBIP aajbl.

Bonamak myframiMaep opeic TUTIHIE

PO10 Bnaneer CUCTEMHBIMU
JIMHI'BUCTUYCCKUMHU 3HaHUAMHU,
BKJIFOYAIONTUMH OCHOBHBIC YPOBHU

(byHKIMOHMpOBaHUS si3bIKA. VIMeeT
NPaKTHYECKHE HaBBIKU
KBAJTM(PUIIUPOBAHHOTO

JMHTBUCTHYECKOTO aHalM3a ClIOBa,
NPEIOKEHHS, TEKCTa B
CHHXPOHHYECKOM H JHaXpPOHUYECKOM
acreKTax C y4ETOM
COIIOJIMHT BUCTHYECKUX "

MICUXOJIMHTBUCTUIECKUX (DaKTOPOB.
®opMupyeMblie KOMIIETCHIMH:
bynymue YUUTENSA HUMEIOT
MPEACTABICHHE O  COBPEMEHHOM
PYCCKOM JINTEPaTypHOM SI3bIKE Kak

cucreme (poneTuka, JIEKCHKA,
rpaMMaTruKa), 0 npaBUiIax
(G YHKITMOHUPOBAHHS CIMHHII
PYCCKOTO S3bIKa B peYd. 3HaIoT

HCTOPUIO COBPEMCHHOI'O PYCCKOIo
A3bIKa M €ro MCCTO B MHpOBOfI

KynbType W Hayk. CrnocoOHbI
KBaJTHU(PUIIUPOBATH pas3uyHbIe
SI3BIKOBBIC  SIBJICHHS,  OTIPEICIIATH

CHUCTEMHBIE CBSI3M S3BIKOBBIX €IMHUIY
U UX QyHKIUY.

bynymue YUUTENSA BJIAJICIOT
PYCCKHUM SI3BIKOM B €T0 JIUTEPATYPHOU
dopme, B pazIMUHBIX BUAAX PEYEBOM
NESITeIbHOCTH, HEOOXOMUMBIX  JUIS
YCIIEIIHOM KOMMYHHKaIUU
(roBopeHue, ayaupoBaHHE, MHCHMO,
YTeHUE), BO BceX (opMax U THUMAX
OOIIEeHUs, B TOM YHCIIE BUPTYaJIbHON
KOMMYHHMKalMu. Braneror HOpMamu
pyCCKOM  peuw, CTUJIEBBIM U
KaHPOBBIM pa3HOOOpasueM. YMeT
JeNaTh NPaBUIIBHBIN BBIOOD
JIMHTBUCTUYECKHUX Cpe/CTB B
COOTBETCTBUH C HOPMaMH PYCCKOTO
JUTEPATypHOTO S3bIKa, B PAa3HbBIX
CUTYyallHsX, C YYETOM pPa3IUYIHBIX
COLMAIBHBIX W CTHJIMCTUYECKHX
KOHTEKCTOB.

bynymue YUUTENSA YMEIOT
BOCIIPHHMMATh PYCCKYIO pedb |
PYCCKYI0O  KYyJIbTYpYy,  CO3/1aBaTh
COOCTBEHHBIC  BBICKa3bIBaHUS  C
y4ETOM YCIIOBUH u 3a1a4
TOJIEPAHTHOTO oOmeHus B
Ka3aXCTaHCKOM  COIIMOKYJIbTYPHOM
MIPOCTPAHCTBE. 3HaT
ATHOKYJIbTYPHBIE 0COOEHHOCTH
PYCCKOTO  sI3bIKa, MparMaTH4ecKue
0COOEHHOCTH ynoTpeodaeHus
SA3BIKOBBIX (DOPM C II€JIbIO YCIIEUTHOTO

the Russian literary language,
in different situations, taking
into account various social and
stylistic contexts.
LO10 Possesses systematic
linguistic knowledge, including
the main levels of language
functioning. She has practical
skills in qualified linguistic
analysis of a word, sentence,
text in  synchronic and
diachronic aspects, taking into
account  sociolinguistic and
psycholinguistic factors.
Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in

various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh



KOciOM JKoHE aKaJIeMHsUIBIK opTaaa
cayaTThl KapbIM-KaThIHAC JKacayra
KaOlIeTTl. Opsic TUTIHIIE
(UITOTOTUSITBIK TaKbIPBIITAP
OoMbIHIIIA JKasz0ama aKaIeMUSUIBIK
MOTIHJIEp KYpacThIpa ayiafpl.

bonamak myrajgiMaep OpbIC T
OuTiMi MEH o/IeOMeTTaHy CcaylachlHJIa
(akmaparThbl Tayjay, OHJICY,
Kyleney;, FBUIBIMH iC-OpeKeTTepi
yariney, Ooipkay, jkoOanay) 3epTrey
koHe OuTiMIi Oackapy AarabLIapbIiHA
ue. Opbic QHUIONIOTHSICH CallaChIH/IA
FBUIBIMU-3EPTTEY KBI3METIH JKYy3ere
achIpa, COHBIH IMIHJE OKYIIBUIAPIBIH

FBUIBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIIIIK  eTe  ajmanel. Typui
TyprnaTTarbl ~ MOTiHAEp  (aHmaTia,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3IepTre
mony, pedepar, mbIFapMa MOTIHIH 3
OeTiHIIe Talaay) KypacThipa alabl.

Moayas koabl: KCOTO - 4
Moayas araybl: KociOu camamarsl
OpBIC TUTI MEH 9/1e0ueTI

ITon arayei: Kepkem  MoTiHAI
(UIOTIOTUSIIBIK TaIay
IIpepexBusuTTeEp: -
IHocTpexkBu3UTTEP: -

Makcarthbl: KOpKEM MOTIHHIH
oenrinepi MEH HeTi3r1
KaTeropusIapblH epeKiIe
ACTETHKAIBIK  IIBIHABIK  PETIHAC
3epTTey, CTYACHTTEPIIH  KOPKEM
MOTIHII JKOHE OHBIH JKeKe
KaTEerOpUSUTAPBIH Tajay AaFAbUIaphl
MEH JIaF/IBUTAPBIH KATBIIITACTHIPY.
Kbickama cunarramacei:  Kypc
KOPKEM MOTIHAI JIMHTBUCTUKAJIBIK

MEXKYJIBTYPHOTO oOIIeHuSI.
CriocoOHbI 00y4aTh pycCKOMY SI3BIKY
B CBSI3M C KYJIbTYpou U (prtocodueit

pyccKoro  Hapoga B IICJIOM;
COIIOCTaBJISITh  SI3BIKOBBIC  (PAKThI
PYCCKOM M Ka3aXCKOU KyJIBTYD.
Bynymue  yuurtenst — CroCOOHBI
BBICTpAanBaTh IrpaMOTHYIO
KOMMYHHKAITHIO B
npodecCHOHATBLHOM u
aKaJeMUYEeCKON cpeie Ha PYCCKOM
SI3BIKE. CriocoOHBI CO3/1aBaTh

MUCHMEHHBIC aKaJIEMUYECKHE TEKCTHI
no (Quaosoruyeckod TEeMaTUKE Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

Bynymue yuuTens MMEIOT HaBBIKU
UCCIICTIOBAHMSI u yIIpaBJICHUS
3HaHUSIMH B 00JacTH  PYCCKOH
JMHTBUCTHKH W JIATEPATYPOBEACHUS
(anaym3, o6paboTKa, cucTeMaTu3aIus
uH(popMaLuu; MOJICIINPOBAHUE,
NPOTHO3UPOBAHKUE, MPOCKTHPOBAHUE
HayyHOU aesitenbHOCTH). CrocOOHBI
OCYILECTBIISATh  MCCIICJIOBATEIBCKYIO
JIeATEILHOCTh B 0O0JIACTH PYCCKOTO
(GWI0JIOTUH, B TOM YHCIIE PYKOBOJIUTH
MCCIIEIOBATEIbCKON paboToit
oOyuaromuxcsi. CriocoOHBI CO3/1aBaTh
TEKCTHl Pa3HOrO THUMA (AHHOTAIHA,

KOMMEHTapuif, = 0030p  Hay4dHBIX
HUCTOYHUKOB, pedepar,
CaMOCTOSITENIHBIA ~ aHAJIW3  TEKCTa
IIPOU3BE/ICHU ).

Ko mopyas: PAJIIIC -4
HasBanue moaynas: Pycckuii s3bIK U

auTeparypa B NpodecCHOHATBHOM
chepe

Ha3Banmne AUCHHUILINHBI:
DUI0JIIOTHYECKU I aHAIN3
XyJI0’KECTBEHHOT'0 TEKCTa
IIpepekBH3HUTHI: -

IocTpekBU3UTHI: -

Ienb: wu3ydyeHne TNpPU3HAKOB U
OCHOBHBIX KaTeropuit
XY/10’)KECTBEHHOT'O TEKCTa KaK 0COO0M
ICTETUYECKOMN peanbHOCTH,
dbopmMHpoBaHUE Yy CTYACHTOB YMEHUH
u HaBbIKOB aHaiau3a
XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa u

OTAEJIBHBIX €r0 KaTErOpUid.

socio-cultural ~ space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.
Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline:
Philological analysis of literary
text

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to study the signs
and main categories of a
literary text as a special
aesthetic reality, to form
students' skills and abilities to
analyze a literary text and its
individual categories.

Brief description: The course



Tanaay Typaibl uzesiapabl
KAJIBIITACTRIpyFa apHanraH. Kepkem
MOTIH  JIMHTBUCTUKAIBIK  3€pTTEY

oOwekTici peringe. Kepkem MoTiHII
JHUHTBUCTHKAJIBIK Talfay omicTeMeECi.

JIMHTBUCTHUKANIBIK ~ Tajgay  OJici.
Kepkem MOTIH/II TYCiHY
CTpaTETUsIIAPHI. Hpamanbix
mIbIFApMaHbl  Talgay.  ONUKaJbIK

MOTIHII Tanjaay. JIMpUKaIbIK MOTiHAL
Tanaay. DCTeTUKAIBIK opMmanap MeH
KOpKeM TULIepaiH e3repyi. "Motinai
(UITOJTOTHSITBIK Tanaay" IoHI1
CTYICHTTEP/IH KB
(UITOTOTUSITBIK JANbIHIBIFbIH
apTTBIpyFa KOHE OHBIH  KociOu
OaFbITBIH KYIIECHTYre BIKIAT ETe/l.
bonamak wmaman-guionor Kepkem
MOTIHACPI1 KYPY/IbIH HET13T1
OPUHIMITEPIH  Ollyi,  KachIpbIH
MarbIHAIAPABl 63 OeTIHIIe TYCIHIIpe
Oimyl koHe Oacka TUIOIK TyJIFa
YCBIHFaH HUHTEPIPETAIUSTHBIH
COMKECTIK JopeKeciH OUTIKTI Oarayiai
01Tyl KepeK.

OKBITY HOTHIKEIepi:

OH13 JIuHTBUCTUKAIIBIK XOHE 9/1€0uU
TEPMHUHOJIOTUSHBI JKETIK MEHIepIeH;
TiT  OuliMi  MeH  oneduerrany
CaJlaChIHJIaFbl  HETI3T1  TEOPHUSIIBIK-
onicTeMeIiK NPUHIUOTEP],
KOHIENTYalIbI-TePMUHOIOTUSITBIK
anmaparTtel maiigananaasl. Kepkem
MOTIHJI TYCIHIIpIMN, (QUIONOTUSIBIK
Tajiay >kacai anajpl.
KanbinTracatbiH Ky3bIpeTTep:
bonamak ~ myramimaep — omebuer
TEOpUACHI  cajachlHAAFbl  HETi3ri
epexesiep MEH TYKbIphIMIaMasapIbl,
OpBIC 9NEOMETIHIH JamMy TapHUXbIH,
OHBIH Ke3eHre OeliHyiH, Ka3ipri
KarJaaiibl MEH ONEMJIIK MOJICHUETTET1
OpHBIH  Olnemi; omebW  MOTIHHIH
TYpAepi MEH >KaHpJapblH; KOPHEKTI
Ka3yIIbUIap IIBIFAPMAaIIBUTBIFBIHIAFbI
onmictep MeH OaFpITTap/IbI;
oneOueTTany CcalachlHIAFbl HETI3T1
TEOPUSITBIK-9/TICHAMAIIBIK
YCTaHBIMIAP/IBI, VFBIMJIBIK-
TEPMUHOJIOTHSUIBIK ammaparThl Oitei.
OpbIC KOpKEM MITIHIEPIH TYCIHIIPIM,
onelu Tanjay >kacaii anajbl.

Bonamak myframiMaep opeic TUTIHIE
KOciOM JKoHE aKaJeMHSUIBIK OpTaja

cayaTThl KapbIM-KaTblHAC JKacayra
KaOierTi. Opsic TIIIHAE
(UITOTOTUSITBIK TaKBIPBITITAP

Kparkoe onucaHme: Kypc
npenHasHaueH s pOopMHUpPOBAHUS
MPEACTABJICHUN O JIMHTBUCTUYECKOM
aHaJIN3€ XYJI0KECTBEHHOT'O TEKCTA.
XyHI0KEeCTBEHHBIM TEKCT KaK OOBEKT

JUHTBUCTUYECKOIO  HCCIICAOBAHUA.
MeTtoaonorus JIMHT'BUCTHYECKOIO
aHaJgn3a XyJI0)KECTBEHHOTO TEKCTA.
MeToauka JIMHI'BOAHAJIK3a.
Crpareruu IMOHUMAaHUS
XYIOKECTBEHHOTO TEKCTa. AHamu3
JpaMaTH4YeCKOro MIPOU3BEICHUS.
AHanu3 3mMHYecKkoro Tekcra. AHaau3
JUPUYECKOTO TEKCTa. CmeHa
9CTETUYECKUX dhopm n
XYyI0’KECTBEHHBIX SI3BIKOB.
JucuumniamHa «DutoIornuecKui
aHaIu3 TEKCTa» Croco0CTByeT

MOBBIMICHUIO 00 UIOIOTHIeCKON
MOJATOTOBKU CTYACHTOB M YCHIICHUIO
ee npodeccuoHanabHON
HAIPaBICHHOCTH. bynymuii
CHEIUAIACT-PUIIONOT JIOJDKCH 3HATh
0a30BbIC  NPHUHIUIIBI  TTOCTPOCHUS
XYIIOKECTBEHHBIX  TEKCTOB, YMETh
CaMOCTOSITEIbHO HMHTEPIPETUPOBATH
3QJI0)KEHHBIE  CKPBITBIE CMBICIIBI U

KBaJTM(DULIPOBAHHO OLICHUBATH
CTEIEeHb aJICKBaTHOCTHU
UHTEPIIPETALINH, PeIOKEHHON

JIPYrOH sI36IKOBOM JIMYHOCTBIO.
Pe3yabTaTsl 00yueHus:
PO13 Brnageer AMHrBUCTUYECKOW U

JIUTEPATypPOBEAUYECKOU

TEPMUHOJIOTUEN; UCIIONIB3YyET
OCHOBHBIE TEOPETUKO-
METOI0JIOTUYECKUE MIPUHIUIIBI,

MNOHATUHNHO-TEPMUHOJIOTUYECKUN
amnmapaT B 0OJIaCTH JIMHTBUCTUKH U

JUTEPATypPOBEICHNUS. Cnocoben
UHTEPIPETUPOBaTh M MPOBOJUTH
¢butonoruyeckuit aHaJIN3

XYJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB.
®opMHpyeMble KOMIIETCHLIMH:
bynymue yuureins 3Hat0T OCHOBHBIE
MOJIOKEHHUS M KOHIETUU B 001acTH
TEOPUH  JIATEpaTypBHl, HCTOPHIO
pa3BUTUS PYCCKOW JIUTEPATYpBI, €€
NEPUOAN3ALHIO, COBPEMEHHOE
COCTOSHME M MECTO B MHUPOBOH

KYJIbTYpE; ponbI u JKaHPBI
JUTEPATYPHBIX TEKCTOB; METOAbI U
HallpaBJICHUS B TBOPYECTBE

BBIJAIOIIUXCA HHC&TCHeﬁ; OCHOBHBIC
TECOPECTUKO-MECTOAOJTOTUUCCKUE

MMPUHIIUIIBL, MMOHATUIHO-
TepMI/IHOJ'IOFI/ILIeCKI/II\/'I arnmapar B

is designed to form ideas about
the linguistic analysis of a
literary text. Artistic text as an
object of linguistic research.
Methodology of  linguistic
analysis of a literary text. The
methodology of linguoanalysis.
Strategies for understanding a
literary text. Analysis of a
dramatic work. Analysis of the
epic text. Analysis of the
lyrical text. The change of
aesthetic forms and artistic
languages. The  discipline
"Philological analysis of the
text" contributes to improving

the general philological
training of students and
strengthening its professional
orientation. A future

philologist should know the
basic principles of constructing
literary texts, be able to
independently interpret the
underlying hidden meanings
and competently assess the
degree of adequacy of the
interpretation  proposed by
another linguistic personality.
Learning outcomes:
LO13 Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.
Formed competencies:
Pre-service teachers know
the basic provisions and
concepts of the theory of
literature, the history of the
development of the Russian
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture; the types and genres of
literary texts; methods and
directions in the creativity of
outstanding writers; the basic
theoretical and methodological
principles, conceptual and
terminological vocabulary in
the field of literature. They are
able to interpret and conduct



OoMbIHIIIA JKasz0ama aKaIeMUSUIBIK
MOTIHJIEp KYpacThIpa ayiafpl.

bonamak myramiMaep oOpbIC  TLT
OimiMi MEeH o/ne0MeTTaHy caylachlHIa
(akmaparThl Tayjay, OHJICY,
Kyleney;, FBUIBIMH iC-OpeKeTTepi
yiariney, Ooipkay, jkoOanay) 3epTrey
koHe OuTiMIi Oackapy AarabLIapbIiHA
ue. Opbic QHUIONOTHSICH CallaChIH/A
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
achIpa, COHBIH IMIH/E OKYIIbLIAPIbIH

FBUIBIMU-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIIJIIK ~ eTe  ajmafel. Typui
TypnaTrTarsl  MOTiHAEp  (aHaarma,

TYCiHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3Iepre
oy, pedepar, meFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa aiabl.

Moayas koasi: KCOTO - 4

Moayas araybi: KociOu canamarbl
OpBIC TiJTl MEH d1ie0ueTi

IIon araybl: Kepkem MoTiHHIH
IepMEHEBTUKAIIBIK TaAAybl
IIpepexkBu3uTTEp: -
IHocTpexkBu3uTTEP: -

MakcaTbl: TEPMEHEBTHKA YFBIMBIH
TYCIHY JKOHE TYCIHIIPY FBbUIBIMBI
PETIH/E KATBINTACTBIPY

KOPKEM MOTIH, MO3TUKANBIK (KOPKEM)
MOTIHAI T€pPMEHEBTUKAJBIK Tajjay
o/icTepi MEeH JJIiCTepi.

Kpickama cunarramacel:  Kypc
onebu HIbIFapMaIapabl KEH
QJIEYMETTIK-MOJIEHH ayKbIMJa Tajjay
JaFbIIapbIH - TaMBITYFa  apHaJIFaH.
bonamrax MyFaitimaep KOPKEM
MOTIHJI ~TYCIHY Typaslbl  FBUIBIM
peTiHae TEepPMEHEBTHKAHBIH HET13r1
TYCTapbIH KOHE TaNgayIbIH
TE€PMEHEBTUKAIIBIK dmiCiH J)KOHE
KOpKeM HIBIFapMaTapabIH
ACTETUKAIIBIK MOHIH Oaranay

obnactu JIATEPATYPOBEACHHSL.
CriocoOHbI ~ MHTEPIPETUPOBAaTH U
IPOBOJUTh  JIUTEPATypOBEIICCKHIA

aHaJIU3 PYCCKUX XYIOKECTBEHHBIX
TEKCTOB.

Bynymume  yuurenst — crocOOHBI
BBICTPAaNBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHHUKAIHIO B
npohecCHOHATBHON u
aKaJeMHUYECKOi cpele Ha pPYCCKOM
SI3bIKE. CriocoOHbI CO3/1aBaTh

MMHChbMEHHBIE aKaJIEMHUUYCCKUE TEKCThI
1m0 (UIOJIOTMYECKON TeMaTHKE Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

Byaymue ydurtenss MMEIOT HaBBIKH
HCCIICIOBAHUS u yIpaBICHUS
3HaHUSIMH B  00JacTH  PyCCKOM
JUHTBUCTUKH M JIUTEPATYPOBEICHUS
(aHamu3, o0paboTKa, CUCTEMATH3AIUS
uH(pOpPMAIINH; MOJICTIMPOBaHHE,
MPOTHO3MPOBAHUE, TPOCKTUPOBAHUE
Hay4yHOU aestenbHOCTH). CHOCOOHBI
OCYIIECCTBIISATh  MCCIIEAOBATEIBCKYIO
NESITEIBHOCTh B 00JIACTH PYCCKOTO
(HUITI0IOTHH, B TOM YUCIIC PYKOBOIHUTH
HCCIIEI0OBATENBCKOM paboToii
obyuvaronuxcsi. CriocoOHBI CO37aBaTh
TEKCTBl Pa3HOro THMa (aHHOTALMS,

KOMMEHTapuid,  0030p  Hay4HBIX
UCTOYHUKOB, pedepar,
CaMOCTOSTENIbHBIA ~ aHAJIU3  TEKCTa
MIPOU3BEICHUA).

Ko moayas: PAJITIC - 4

HasBanue moayasi: Pycckuii s3bIK U
auTepatypa B MpodecCHOHaTbHOU
chepe

HazBanue
I'epmeneBTHYECKUI
XYyJI0’)KECTBEHHOT'O TEKCTa
IIpepekBU3UTHI: -

IHocTpekBHU3HUTHI: -

Hean: (dbopmMmupoBaHue
MPEACTABICHUS] O T€PMEHEBTUKE Kak
HayKe 0 MOHUMaHUU u
WHTEPIIPETAlUU

XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTa, CIoco0ax
U METoJaX  TIepPMEHEBTUYECKOTO
aHaiM3a MO3THYECKOTO
(XyI10’K€CTBEHHOT0) TEKCTA.

Kparkoe onucaHme: Kypc
npenHasHayeH s GpopMHUpOBaHUS
HaBBIKOB  aHAIM3a JIUTEPATYPHBIX
MPOU3BEICHUN B LIUPOKOM
COITMOKYJIbTYPHOM KOHTEKCTE.
bynymue YUUTENS BIIAJICIOT
OCHOBHBIMH acreKkTamMu

AUCHUIIJIMHBI
aHaJn3

literary analysis of Russian

literary texts.

Pre-service teachers are able
to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline:
Hermeneutic  analysis  of
literary text

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to form an idea of
hermeneutics as a science of
understanding and interpreting
a literary text, methods and
methods of  hermeneutical
analysis of a poetic (artistic)
text.

Brief description: The course
is designed to develop skills in
the analysis of literary works in
a broad sociocultural context.
Pre-service teachers are
proficient in the basic aspects
of hermeneutics as a science of
understanding the literary text



OICTEpiH MEHIepe/Ii. Omnap
T'YMaHUTAPJIIBIK FBUIBIMIAPIBIH
opTYpIi caJaapbl apachIH/a

napajuienpaep KYPrizy KoHE OCHI
JIa¥ IbLTap b OpBIC onedueri

canachlHAarbpl OUTiMEpIH mMaiianana
OTBIPBIN,  ©3NIEPIHIH  IOHAPAJIBIK
3epTTeyiepinae KOJIJIaHy

narneiiapeiHa ue. lIbrapMamibuibik
OKbIpMaH/Ibl OKBITY MEH TapOueney

yAepiciHAe  OUaJorTiK  KEHICTIKTI
yibIMAacTbIpa ayabl. Kypc
CTYyJIIEHTTEepAC MOTIHAI  KiTanTaHy

JKOHC JIMHTBOCTUIIMCTUKAJIBIK 3CPTTCY

o0BeKTICl peTinae TYCiHyi
IaMBITagbl; MOTIHHIH MOHIH JKOHE
OHBIH  KaTeropusUIapblH  TYCIHyTe

KOMEKTECE/I1; MOTIHJEP MEH OJap IbIH
KOMITOHCHTTEPIHIH THIOJOTHUSICHIMCH
TaHBICTBIPY,  OPTYpPJIi  CHIIATTAFbI
KOJIJTaHOQTBI  3epTTeyNepAe KOJJIaHy
YIIIH  MOTIHIEP MEH  OJapJIblH
KOMITOHCHTTEPIiH TEOPHSIITBIK
HEri3fieNirfeH  Tajnjay JAaFAbUIapbiH
KAJIBIIITACTHIPY.

OKBITY HOTHIKEIepi:

OH13 JIMHIrBUCTHKAJIBIK KOHE 91e0u
TEPMUHOJIOTUSHBI JKETIK MEHIEPICH;
TiT  OuliMi  MeH  oneduerrany
CaJlachIHJAFbl  HETI3TI  TEOPHSIIBIK-
onicTeMeIiK NPUHIUOTEPI],
KOHIICTITYaJIIbl-TEPMHHOJIOT USTBIK
anmaparTtel maiigananaasl. Kepkem
MOTIHJI TYCIHIIpIMN, (QUIONOTUSIBIK
Tajiay >kacai anajpl.

KanbinTracatbiH Ky3bIpeTTep:
bonamak ~ myramimaep — omebuer
TEOpUACHI  cajachlHAAFbl  HETi3ri

epexesiep MEH TYKbIpbIMIaMallapibl,
OpBIC 9NeOMEeTIHIH JaMmy TapHUXbIH,
OHBIH Ke3eHre OeliHyiH, Ka3ipri
KaFaalbl MEH QJEeMJIK MoJIeHHeTTerl
OpHBIH  Olnemi; omebW  MOTIHHIH
TYpJiepl MEH >KaHpJIapblH; KOPHEKTI
Ka3ylIbuIap IIbIFAPMaIIbUTBIFbIH/AFbI
anicTep MEH OarbITTap/IbI,
oneOueTTany CcalachlHIAFbl HETI3T1
TEOPHSUIBIK-/TiICHAMAIBIK
YCTaHBIMIAP/IbI, YFBIM/IBIK-
TEPMUHOJIOTHSUIBIK ammaparThl Oitei.
OpbIC KOpKEM MITIHIEPIH TYCIHIIPIM,
onebu Tasjay jkacail anassl.

Bonanrak myramimaep opbic KOpKeM
onebueri IHIbIFapMaJlapbIHbIH
KOMMYHHMKATHBTIK, OUTIMIIK KoHE
TOpOHMenik oneyeTiH Oiiesi; OpbIC
oneOueTIHIH ~ KOpPKeM  MOJCHHET

TePMEHEBTUKH KaKk  HayKH 0
MOHUMAHUU XYI0XKECTBEHHOTO TEKCTa
U TEPMECHEBTHYECKUM  METOJIOM
aHauM3a W cHoco0aMH  OLEHKH
JCTETUYECKOU 3HAYMMOCTH
XYIO0XKECTBEHHBIX MIPOU3BEICHUH.
OHH BJIQICIOT HaBBIKAMU MPOBEICHUS
napajuiesnein MEXIY pa3HbIMHU
chepaMu TyMaHUTApHOM HAyKH U
MPUMCHSITh 3TH HaBBIKH B
COOCTBEHHBIX MEXIUCIUILUIMHAPHBIX
HCCIICIOBAHUSAX C HCIIOJIb30BaHUEM

3HAaHUU B obymacTh  pycckou
JUTEPATYPHI. Crioco6HbI
OpraHU30BaTh JIAJIOTUYECKOe

IPOCTPAHCTBO B IpoLecCe 00y4eHUs
Y BOCIIUTAHUS TBOPYECKOTO YUTATEIS.
Kypc BblpabaTbiBaeT y CTYACHTOB
NPEJCTAaBICHNE O TEKCTE KaK 0OBEKTE

KHHUT'OBCJYCCKOI'O n
JJUHI'BOCTHJIMCTHYCCKOT'O
HUCCIICOOBAHUA, IoMoracT IIOHATH

CYIIHOCTh TEKCTa M €ro KaTeropui;
MMO3HAKOMMUTE C THIIOJIOTHEH TEKCTOB
U HUX KOMIIOHEHTOB, C(HOPMHUPOBATH
HaBBIKU TEOPETHYCCKH
00OCHOBAaHHOI'O aHAJIM3a TEKCTOB U
WX KOMIIOHEHTOB Il IPUMCHEHUS B
MPUKIIAHBIX UCCIEIOBAHUSAX PA3HOTO
XapakTepa.

PesyabTaTsl 00y4yeHus:

PO13 Bnameer AMHTBUCTHYECKOH H

JIUTEPATYPOBEITUECKOMN

TEPMUHOJIOTUEN; UCIIONIb3YET
OCHOBHBIE TEOPETHKO-
METO/I0JIOTUYECKHE MIPUHIUIIBI,

MOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTUYECKUN
anmapar B OOJacTH JIMHTBUCTUKU U

JUTEPaTypOBEICHUS. Crniocoben
UHTEPIPETUPOBATh M MPOBOJIUTH
bunmonornuecKuit aHaIn3

XYIOXKECTBEHHBIX TEKCTOB.

®opmupyemMble KOMIIETEHIIUN:
Byaymue yuurens 3Hat0T OCHOBHBIE

MOJIO)KEHUS U KOHIIENIIMU B 00yactu

TEOpUH  JINTEpaTypHlI, HUCTOPHIO
pa3BUTUS PYCCKOW JIMTEPATYpPHI, €€
[IEPUOIU3ALUIO, COBPEMEHHOE
COCTOSSHUE M MECTO B MHMPOBOU
KYJIbTYpE; ponbl u JKaHPBI
JIUTECPATYPHBIX TEKCTOB, MCTOAbLI H
HaIpaBJICHUSA B TBOPYECTBE

BBIJAIOIIMXCS MHCATENENH, OCHOBHBIE
TEOPETHUKO-METOI0JIOTHYECKUE

IMPUHIUIIBI, MOHSTHIHO-
TEPMUHOJIOTHUECKU  ammapar B
obnactu JUTEpPaTypPOBEICHUSL.

and the hermeneutic method of
analysis and ways of assessing
the aesthetic significance of
literary works. They possess
the skills of drawing parallels
between different fields of
human sciences and apply
these skills in their own
interdisciplinary research using
knowledge in the field of the
Russian literature. They are
able to arrange a dialogical

space in the process of
teaching and educating the
creative reader. The course
develops students'

understanding of the text as an
object of bibliographic and
linguistic-stylistic research;
helps to understand the essence
of the text and its categories;
introduce the typology of texts
and their components, form
skills of theoretically grounded
analysis of texts and their
components for use in applied
research of various kinds.
Learning outcomes:
LO13 Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.
Formed competencies:
Pre-service teachers know
the basic provisions and
concepts of the theory of
literature, the history of the
development of the Russian
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture; the types and genres of
literary texts; methods and
directions in the creativity of
outstanding writers; the basic
theoretical and methodological
principles, conceptual and
terminological vocabulary in
the field of literature. They are
able to interpret and conduct
literary analysis of Russian
literary texts.



cajlachlHa KaThICTBUTBIFBIH )KOHE OHBIH
CO3 OHEepl peTIHAeri epeKIIeNirin
TYCIHE/I]. Oky CTpaTeTusIChIH

TaH/Iaibl, KYHJbI aKIapaTThl ajiajibl
YKOHE OHBI 63 TOXKIpHOeciHae, opTypi
QJICYMETTIK-MOJICHU XKaraainapaa
naiiianana anapl.

Bonamrak myramimzaep opbIC Tilli MeH
oneOMeTIH OKBITYABIH OIICTEMENIK
KYpaJIJapblH KETIK MEHITEePreH >KOHE
OpBIC KOHE OpBIC eMeC TUIAepIi
OKBITATBIH MEKTENTEeplie OpbIC Tili
MEH OpBIC 9IeOMETIH Kbl OLTIM
OepeTiH TMoHAEp peTiHAe 3aMaHayu
omic-TocuIaepal  KOJIJaHa  OTBIPHIII,
OKBITY YJHEpiCiH xkoOamayra >KOHE
TEXHOJIOTUSUIBIK icke achIpyFa
Kabimerti. bapaelk  cTymeHTtTepai,
COHBIH IimiHAE epekmie OuriM Oepy
KKETTUTIKTEpl O6ap CTyIeHTTEepAl OKYy
yZAepiciHe KOCy YIIiH OKBITY/ABIH
apHaiibl TOCUIIEPIH KOJIJAHA aJIaIbl.
Bomamak myramimaep opbIC TUTIHIE
KOCIOM JKOHE aKaJeMHSUIBIK OpTaja
cayaTThl KapbIM-KaThIHAC JKacayra
KaOinerTi. OpsiCc TinIHAE
(UITOTOTUSITBIK TaKBIPBITITAP
OOMbIHIIIA jKaz0almma aKaIeMUSUIBIK
MOTIHJIEp KYpacThIpa ayiafpl.
bonamak myramiMaep OpbIC T
OUTiMi MEH o/IeOMEeTTaHy CaJlachlHJa
(akmaparThbl Tajjay, OHJICY,
Kylheney;, FbUIBIMH 1C-OpEKeTTep/l
yiriney, 6omxkay, jxo0anay) 3eprrey
XKoHe OuTiMIi Gackapy AarJbplUIapbIHA
ue. Opbic (QUIONOTHSICH cajachlHAA
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
achlpa, COHBIH IIIIHAEC OKYIIBUIAPABIH

FBUIBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEeKIIUTK  ere amaapl. Typumi
TypriaTTarbl  MoTiHAep  (aHnaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3IEpTe
oy, pedepar, mblFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIle Tanaay) KypacThipa anaibl.

CriocoOHBl ~ MHTEpNPETHPOBaTh U
IIPOBOJUTH JIUTEPATYPOBEAUECKUI
AQHAIN3 PYCCKUX XYJIO0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue YUUTENSA 3HAIOT
KOMMYHHUKATHBBIH, 00pa3oBaTeIbHBIN

U BOCHHUTATENbHBIM  IMOTEHIHAI
IIPOU3BEICHUN pyccKoi
XYA0KECTBEHHON JUTEPATYPHI;
MOHMMAIOT MPUHAJIEKHOCTh PYCCKON
JUTEPATYpPHI K chepe
XYyJ10’KECTBEHHOMN KYJIBTYPBI U
OCO3HAIT ee  crheuupuKy  Kak
uckyccrBa cnmoBa. CmocoOHBI K
BBIOOPY CTpaTeruu YTEHUS,
U3BJIEKATh LIEHHOCTHYIO

MHGOPMALIMIO U HUCIOJIb30BATH €€ B
COOCTBEHHOM OIIBITE, B Pa3JINYHBIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX CUTYaLIMSIX.
bynymue YUUTENSA BJIAJICIOT
METOJMYECKUM  HHCTPYMEHTapueMm
Oo0y4yeHHMsI ~ PYCCKOMY  SI3bIKY U
JTeparype " CIIOCOOHBI K
HIPOEKTHPOBAHUIO u
TEXHOJIOTMYECKOU peanu3anuu
nporecca 00y4eHUsl PYCCKOMY SI3BIKY
U PYCCKOM  JHMTEpaTrype KaK
00111€00pa30BaTeNIbHBIX AUCLHUIUIUH B
IIKOJIAX C PYCCKUM U HEPYCCKUM

S3BIKOM  OOy4YeHHS C  IOMOIIBIO
COBpeMeHHBIX MCTOOUK.

Bynymume — yuurtenst — CrocOOHBI
BBICTPANBaTh TPaMOTHYIO
KOMMYHHKAITHIO B
npoQeCCHOHAIBHON u
aKaJeMUYeCKOl cpele Ha pPYCCKOM
SI3BIKE. Croco0OHEBI cO3/1aBaTh

IIMCBbMEHHBIE aKaJIEMUYECKHE TEKCTBI
no (UIOJIOTMYECKON TeMaTHKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

Byaymue yuuTtens MMEIOT HaBBIKU
VCCIIEJOBAHMUS U YIPABJICHUS
3HaHUAMHU B  o0JacTu  pyccKou
JUHTBUCTUKH W JIUTEPATYpPOBEICHUS
(amanmu3, 00paboOTKa, CHCTEMAaTH3ALHSI
uHpOpMaINH; MOJIETIMPOBaHHUE,
MPOrHO3UPOBAHUE, MPOEKTUPOBAHUE
Hay4yHOU AestenbHOCTH). CHOCOOHBI
OCYIIECTBIISITh  MCCIIEAOBATEIBCKYIO
JeSITeIbHOCTh B 00JACTH PYCCKOTO
¢u1070rNUM, B TOM YUCIIE PYKOBOJUTD
HCCIIEI0BATEIbCKOU paboToit
obyugatronuxcsi. CriocoOHBI CO3/1aBaTh
TEKCThl Pa3HOro THUMA (AHHOTAIMA,

KOMMEHTApUH, 0030p Hay4YHBIX
WCTOYHHKOB, pedepar,
CaMOCTOSITEIbHBIM  aHAJIU3 TEKCTa

Pre-service teachers know
the communicative,
educational and educational
potential of Russian literary
works; they understand the
belonging of the Russian
literature to the sphere of
artistic culture and understand
its specificity as the art of
words. They are able to choose
a reading strategy, extract
valuable information and use it
in their own experience, in

various socio-cultural
situations.

Pre-service teachers are
proficient in the
methodological tools  of

teaching the Russian language
and literature and are capable
of designing and implementing
the process of teaching Russian
language and Russian literature

as general education
disciplines in schools with
Russian and  non-Russian

language of education using
modern techniques. They are
able to use special approaches
to education in order to include
all students, i.a. those with
special educational needs.
Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the



Moayas koabl: KCOTO - 4

Moayas araybl: KociOu camamarsr
OpBIC TUTI MEH 9/1e0ueTI

ITon aTaysl: Tin OiniMi TEOPUSACH
IIpepexBu3uTTEp: -
IMocTpekBU3UTTEP: -

MakcaTbl: TUIII OKY IIOHI peTiHIE
’KOHE IIBIHIBIK KYOBUIBICHI PETiHJE,
FBUIBIMM OUTIMHIH OOBEKTICI MEH I1oHI
pEeTiH/e TEOPHUSUIBIK TYPFBIAAH TYCIHY;
GbumoNIorus  CTYACHTTEPIHIH JKaJIIbI
JTUHTBUCTUKAITBIK TN BIHIBIFBIH
TEPEHICTY JKOHE T TEOPHSICHIHBIH,
JUHTBUCTUKAIIBIK FHUIBIM TapUXBIHBIH
KOHE  JIMHTBUCTHUKAJBIK  Taljay
OMICTEpiHIH MaHBI3ABI  Macenenepi
OOMBIHIIIA OUTIM alTy.

Ksbickama cunarramacei: Kypc 2
OemiMHEH Typaabl: 1) TLT OUTIMIHIH
Tapuxsbl; 2) Tin OUTIMIHIH TEOPHUSICHI.

"Tin OuriMiHIH  Tapuxsl"  OeriMmi
CTYICHTTEP/l QIIEMIIK
JUHTBUCTUKAHBIH ~ HETI3r  Jamy
Ke3eHIepiMeH TaHbICThIpabl. Tapuxu
TOCUT T  Typaibl  FBUIBIMHBIH
OacraynmapblH  allyra  MYMKIHIIK
Oepemi, TLT  OUTIMIHIH  HETI3Ti
MOCeJIeTIepiIH  TEpeHIpeK  TYCIHyTe
MYMKiHIiK Oepeni. Kypc agam TimiHiH
OapIbIK dhopmaapbl MEH
KOpIHICTEpIHE, OpTYpIl AeHreinepae
KOHE 3epTTeyliH opTypii
OarpITTapbIHIA KYMBIC icrey
MOCeNIeNIepiH  3epTTeUTIH  OLTIMHIH
KEKEe cajlachl PETIHJE TUI TEOPHSCHI
MEH JINHTBUCTUKAJIBIK umimaep
Tapuxbl  Typajbl TYCIHIK  ajyfa
MYMKIHJIIK Oepeni. Kypc

JMHTBUCTHKAIIBIK MK TIOHIEPIH OKY
Ke3iHae OyphlH anFaH OimiM, OUIIK
KOHE JaFJpUIapFa CYHEeHe OTBIPHII,
cabaKTacThIK TMPHUHIMI  HETI31HIe
KYpBUIaIbI.

OKBITY HOTHIKEIepi:

OH4 TI'pammaTukanblK KyWenepre
CaNBICTBIPMAJIBl  TaJAAy O Kyprizeni,
OpBIC XOHE Ka3akK TUIIEPIHIH TUITIK
KYOBUIBICTAPbIH  XKIKTEHIi,  OpbIC
TUTHIH (akTiiepiHe OUTIKTI Tapuxu
TYCiHiKTeMe Oepei.

OH11 Opsic T1iT OULTIMI  MEH
onebuerTaHy cajachlHJIa (AKIapaTThl
Tanmgay, eHjaey, Kyieney; MOJeIbIey,
Ooikay, FBUIBIMH  iC-OpeKeTTep.i
xkobamay) 3epTTey JKoHE  OuTiMl

MIPOU3BEICHUA).

Kon monyas: PAJIIIC - 4
Hassanue Mmoayas: Pycckuii s3bIK U
auTepatypa B IpO(ecCHOHAIbHON
chepe

Ha3panme aMCHMIUIMHBI
A3BIKO3HAHUS
IIpepexkBU3UTHI: -
ITocTpeKkBHU3UTHI: -

Ieab: TEOpeTHYECKOE OCMBICICHUE
A3bIKa KaK y4eOHOM MUCHMIUIMHBI U
KaK SIBJICHUS JECUCTBUTEIBHOCTH, KaK
o0beKkTa M IpeIMeTa Hay4dHOIo
3HAHUS; yriryoneHue
OOLIEIMHIBUCTUYECKONH IOJATOTOBKU
CTYAEHTOB-(hUII0I0rOB u
npuoOpereHue 3HAHUU 1o
BOKHEHIIMM  TpoOJeMaM  TEeopuu
A3bIKa, HUCTOPUM JIMHTBUCTUYECKOU
HayKl M METOAAM JIMHI'BUCTHUYECKOIO
aHaJIM3a.

Kparkoe ommcanme: Kypc cocrout
u3 2 pasmenoB: 1)  wmcTOpHs
SA3bIKO3HAHMSI; 2) TeOpUs
a3blko3Hanus.  Pasgen  «Mcropus
A3BIKO3HAHUSD 3HAKOMUT CTYJIEHTOB C
OCHOBHBIMM  JTalaMM  pa3BUTHUSA
MUPOBOI JIMHTBUCTUKH.
HcTtopuuecknil OIXO naeTr
BO3MOXXHOCTb ~ PAacKpbiTb  HCTOKHU
HayKd O s3bIKe, IO3BOJISIET TiIyOke
MOHSTh OCHOBHBIE poOIEeMbI
a3plkOo3HaHMsA.  Kypc — mosBossier
MOJIYYUTh TPEACTABIEHUE O TEOpUU
A3bIKa M HMCTOPUU JIMHTBUCTUYECKUX
VYCHHH KakK OTIeIbHOM o0iacTu
3HaHUA, U3y4aromen BOIIPOCHI
(YHKIIMOHUPOBAHUSI  YEJIOBEYECKOTO
A3plka BO Bcex ero ¢Qopmax u
MPOSIBJIEHUSIX, HA Pa3HBIX YPOBHSX U
B pa3HbIX HaIpaBJIEHUAX
uccaenosanuii. Kypc crpourcs Ha
OCHOBE IIPUHIMIA IIPEEMCTBEHHOCTH,
ONMpasiCh Ha NPUOOpPETEHHBIE paHEe
pu U3Y4YECHUU JUCLUIUINH
JUHTBUCTUYECKOTO LHUKJIA 3HaHMS,
YMEHMSI U HAaBBIKU.

Pe3yabTaTsl 00yueHus:

PO4 OcymecTBisieT CpaBHUTEIbHBIN
aHAJIW3 TPaMMaTUYECKUX  CHCTEM,
KJIaCCU(UIUPYET SA3bIKOBBIC SIBICHUS
PYCCKOTO U Ka3aXxCKOro SI3bIKOB,
BBITIOJIHAET KBaJTM(PHUIIUPOBAHHBIN
UCTOPUYECKHI KOMMeHTapuil (hakToB
PYCCKOTrO S3bIKA.

PO11 JlemoHCTpHpYyET

Teopus

HAaBBIKU

text).

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline: Theory of
linguistics

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: theoretical
understanding of language as
an academic discipline and as a
phenomenon of reality, as an
object and subject of scientific
knowledge; deepening the
general linguistic training of
philology students and
acquiring knowledge on the
most important problems of
language theory, the history of
linguistic science and methods
of linguistic analysis.

Brief description: The course
consists of 2 sections: 1)
history of linguistics; 2) theory
of linguistics. The section
“History  of  Linguistics”
introduces students to the main
stages in the development of
world linguistics. The
historical approach makes it
possible to reveal the origins of
the science of language and
allows for a deeper
understanding of the main
problems of linguistics. The
course allows you to get an
idea of the theory of language
and the history of linguistic
studies as a separate field of
knowledge that studies the
functioning of human language
in all its forms and
manifestations, at different
levels and in different areas of
research. The course is based
on the principle of continuity,
based on the knowledge, skills
and abilities acquired earlier in
the study of the disciplines of
the linguistic cycle.

Learning outcomes:

LO4 Carries out a comparative
analysis  of  grammatical
systems, classifies the
linguistic phenomena of the



Oackapy JarapUIapblH  KOPCETE.
Opbic  (umomorusack  canachlHIa
FBUTBIMU-3EPTTEY KBI3METIH, COHBIH
imiHAe  CTYNCHTTEPAIH  FHUIBIMH-
3epTTEY JKYMBICTAphIHA IKETEKIILJIIK
eTe ajajbl.

OH13 JIMHIBUCTHKAJIBIK XKOHE 211e0u
TEPMHUHOJIOTUSHBI JKETIK MEHTCpIcH;
TLI Ooutimi MEH oneouerTany
CaJIaChIHJIaFbl ~ HETI3T1  TEOPHSIIBIK-
aicTeMelnik MPUHIUTITEPI],
KOHIENTYaJIbI-TePMUHOIOTUSUTBIK
anmaparTtel maiigananaasl. Kepkem
MOTIHII TYCIHIIpIMN, (UIONIOTHUSIBIK
Tajay *Kacal anajpl.
KanbinTacaTblH Ky3bIpeTTep:
bonamrak ~ myramimaepaiH  Kyke
peTiHae Kasipri opeic omedu  Tiii
(boneTnka, JieKCHMKa, TpaMMaTHKa),
ceineyqieri opsic Tl OipiiKTepiHIH
KBI3MET €Ty epexenepi  Typajbl
TyciHikrepi G6ap. Omap Kazipri opbiC
TITHIH TAPUXBIH JKOHE OHBIH JJIEMIIK
MOJIEHUET TI€H FhUIBIMIAFBl OPHBIH
oineni. Oprypii TUIITIK
KYOBUIBICTApIBI  KIKTE€yre, TUIIIK
OipIiKTepaiH KYHUETTIK
OallTaHBICTAPBIH ~ JKOHE  OJIAPJbIH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaO1JIeTTi.
bonamak wmyfraigiMaep OpbIC TLIiH

onebu TypiHAe, TaOBICTHI KapbIM-
KaTbIHACKA KaXKeTT1 ceiiney
OpEKETIHIH  9pTYpial  TypJepiHne

(ceiiney, ThIHIAY, 5Ka3y, OKY), KapbIM-
KATbIHACTBIH OapiblK Typiepi MeH
TypHaTTapblH/a, COHBIH 11 H/IE
BUPTYaJ/ibl KapbIM-KaTbIHACTa O1MIEI].
OpsIc TiAIHIH HOpMaJIapbIH, CTUIIBIIK
MKOHE JKAHPJBIK OpPTYPIUIriH Oineml.
Opbic onebu TUTIHIH HOpMajapblHa
coiikec, opTYpal  JKaFdaiinmapna,
OPTYPJl ONEYMETTIK JKOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIHAEPAI  €CKEpe  OTBIPHI,
TIAIK  KypajnaapAbl AYpbIC TaHOai
ayajpl.

Bounamiak Mmyranimaep Ka3akcTaHAbIK
QJIEYMETTIK-MOACHU KEeHICTIKTET1
TOJIEPAHTTHI KapbIM-KaTbIHAC
YKarIaiaapsl MEH MIHJIETTEPIH €CKepe
OTBIPBIIl, OpBIC TIII MEH OpbIC
MOIEHUETIH KaOLUIHAWALI, O31HIIK
MoniMaeMe kacail  amanel.  Opsic
TUTIHIH 3THOMSJIEHU €pEKUIENIKTEpiH,
MOJICHUETAPAIIBIK KApPbIM-KaThIHACTHI
COTTI JKy3ere acelpy MaKcaThIH/a
Tk Qopmanapabl  KOJJaHYIbIH
IIparMaThKajbIK epeKILEeTIKTePiH

UCCIICIOBAHMSI u yIIpaBJICHUS
3HaHUSAMH B  00JacTH  PYyCCKOH
JMHTBUCTHKH W JIATEPATYPOBEACHUS
(anammu3, o0paboTKa, cUCTEMAaTH3AIUS
UHpOpMAIINH; MOJICITUPOBAHHE,
MPOTHO3MPOBAHUE, TPOSKTUPOBAHUE
Hay4yHOU nesrenbHOCTH). CrocoOeH
OCYIIECTBIISITh  MCCIIEAOBATEIBCKYIO
NEeSITeIbHOCTh B 00JacCTH PYCCKOU
(GUI0NOTHH, B TOM YUCIIE PYKOBOIHUTH

HUCCIIEN0BATEIbCKOMN paboroit
o0yyJaroumxcs.

PO13 Bnaneer MMHIBUCTUYECKOU U
JIUTEPATYPOBENUECKON
TEPMHUHOJIOTHEH; HCITOJIB3YET
OCHOBHEIC TEOPETHKO-
METOHO0JIOTHYECKHE MIPUHITUTIBI,

MOHATUHHO-TEPMUHOJIOTUYECKUMA
anmapar B 0OJacTH JIMHTBUCTHKH U

JUTEPATYpPOBEICHHUS. Crnocoben
WHTEPIPETUPOBATh M  IPOBOJUTH
buI0I0rHYeCKHit aHaIu3

XYyJ0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB.
®opMupyeMblie KOMIIETCHIIMH:
bynymue YUUTENSA UMEIOT
MPEACTABICHHE O  COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPATYpPHOM SI3bIKE Kak

cucreme (poneTHKa, JIEKCHKA,
rpaMMaTHKa), 0 rpaBuiIax
(GYHKIIMOHUPOBAHHUS €IMHULL
PYCCKOTO si3pIKa B pEYU. 3HAIOT

UCTOPUIO COBPEMEHHOIO PYCCKOIO
A3bIKA W €ro MECTO B MHPOBOWU
KynpType ¥ Hayk.  CHocoOHbI
KBaJIM(ULIUPOBATH pa3nu4HbIe
A3BIKOBBIE  SIBIICHUS,  ONPEHEIATH
CUCTEMHBIE CBSI3U SI3BIKOBBIX €IMHULL
U UX QYHKLHUU.

bynymue YUUTENS BJIAJICIOT
PYCCKHM SI3BIKOM B €r0 JIUTEPaTypHOI
¢dopMe, B pazIUUHBIX BUAAX PEUEBOI
JeSITEIbHOCTH, HEOOXOMUMBIX  JUIs
YCITEIIHOM KOMMYHHUKAIlAU
(roBopeHue, aynupoBaHHUE, IHUCHMO,
YTeHHE), BO BceX (opmax M THUIaX
oOIIeHus, B TOM YHCIIE BUPTYaJIbHOMN
KOMMYHHKaIMu. Brnangeor HopMamu
pyCCKOM  peuu,  CTUJIEBBIM U
KAHPOBBIM pa3zHOOOpazueM. YMEIT
JIeNnaTh IIPABUJIBHBII BBIOOp
JIMHTBUCTUYECKUX CpEeICTB B
COOTBETCTBUU C HOPMAaMH PYCCKOTO
JUTEPATypHOTO S3bIKa, B Pa3HBIX
CUTyallUsiX, C YYETOM pa3JIM4YHbIX
COLIMATIBHBIX M CTHJIMCTHYECKHX
KOHTEKCTOB.

bynymue YUUTENA

YMEIOT

Russian and Kazakh
languages, performs a qualified
historical commentary on the
facts of the Russian language.
LO11 Demonstrates the skills
of research and knowledge
management in the field of
Russian linguistics and literary
criticism (analysis, processing,
systematization of information;
modeling, forecasting,
designing scientific activities).
Able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, including
supervising the research work
of students.
LO13 Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.
Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in

various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre

diversity. They are able to
make the right choice of



outeni. OppIC TUNIH KBl  OPBIC
XaJIKBIHBIH MOJICHHCTIMEH,
¢bunocodusiceiMer  OaiTaHBICTBIPHIII,
OKBITYyFa KaOlIeTTi; OPBIC JKOHE Ka3aK
MOJIEHUETIHIH  TUIMIK  (akTimepin
CAJIBICTBIP aJaJibl.

Moayas koasi: KCOTO - 4
Moayas araybl: KociOu camamars
OpBIC TUTI MEH 9/1e0ueTi

ITon aTaybl: OneOHeT TeOPUSCH
IIpepexBu3urTep: -
IocTpexkBU3UTTEP: -

Makcartsbl: KOpKEM MOTIHHIH
YKAHPIIBIK KOHE HKAITTIBI
epeKUIeNIKTEepIH  €CKepe  OTBIPHII,
KOpKEeM IBIFapMaHBbI Tangay
JaFAbUIAPbIH JIAMBITY.

Kpickama cunarramacei: [lonze

KOPKEM IMIbIFApMaHbIH Ma3MYHbI MEH
dbopmacel KapacTeipbUianbl. Kepkem
MOTiHJIepi o3 OeTiHIe o91e0u Tangay
JOaFAbUIapbIH  CHITATTalbl.  AJFaH
OlmiMIepiH JWIJIOM JKoHE Oacka
FBUIBIMU KYMBICTApIbI JKa3y Ke3iHe
KOJIJIaHy JIaF/IbUIapbIH OKBIN YHpPEHY.

ONeOueT  TEOPHUACHIHBIH  HETI3r1
KaTeropusIapbiH arapl.
Crynentrepal Kasipri opeOueTTaHy
FBUILIMBIHBIH HETI3T1
TEPMUHOJIOTHSUTBIK ~ KYpaJlIapbIMeH
TaHBICTBIPATBIH KypcTap oaeOuerTi
OFaH OPTYPJ Ke3KapacTapIbl KaxKeT
eTeTiH 1KI  Kyphaeai  KyObUIbIC
peTinae KepceTei, Tanaay

ONICTEepiHIH CaH alyaHJIBIFbIH €cKepe
OTBIPBIN, KOPKEM MOTIHAI KOpKeM

BOCIIPUHHUMATh PYCCKYIO peYb U
PYCCKYI0O  KYJIBTYpY, CO3/1aBaTh
CcOOCTBEHHBIE  BBICKa3bIBaHUS  C
y4ETOM YCIIOBUU u 3a71a4
TOJIEPAHTHOTO oO01IeHUs B
Ka3aXCTaHCKOM  COIIMOKYJIBTYPHOM
MIPOCTPAHCTBE. 3HaT
STHOKYJIbTYPHBIE 0COOCHHOCTHU
PYCCKOrO  si3bIKa, IparMaTHYecKue
0COOEHHOCTH ynoTpedaeHus
S3BIKOBBIX ()OPM C II€JIbIO YCIIEUTHOTO
MEXKYJIbTYPHOT'O oOLIeHMS.
CniocoOHBI 00y4aTh PYCCKOMY SI3BIKY
B CBS3M C KYJIbTYpo# U ¢unocodueit
pycckoro  Hapojga B LEJIOM;
COIIOCTABJISATh  SI3BIKOBBIE  (PAKTHI
PYCCKOM M Ka3aXxCKOU KyJIbTYP.

Ko mopyas: PAJIIIC - 4

HasBanue moayas: Pycckuil s3bIK U
auTepatypa B IpodecCHOHAIbHON
chepe

Ha3zBanue JMCHUILUIMHBI:
JUTEPaATyphl
IIpepexBHU3HUTDI: -
IMocTpekBU3UTHI: -

Iesab: BbpabOTaTh HABBIKM aHAJIN3A
XYO0KXKECTBCHHOTO ITPOM3BCIACHUA C
y4ETOM KaHPOBO-POJIOBBIX
0COOEHHOCTEH TEeKCTa.

Kparkoe onucanume: Jlucuunianna
paccMaTpuBaeT coJiep:KaHue U popmy

Teopus

XYyJ10’KECTBEHHOTO MIPOU3BEICHUS.
OnuceiBaeT HaBBIKHA
CaMOCTOSATEILHOIO

JTUTEPATYPOBEAUECKOTO aHaIM3a

XY/I0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB. M3ydaer
HaBBIKH HCTIOJH30BAHUS TIOTYYEHHBIX
3HAHUH NpH HANKMCAHUU JUIIIOMHBIX
" JTPYTHX Hay4YHBIX pabor.
PackpbIBaeT OCHOBHBIE KaTeropuu
Teopun JmTepatypbl. Kypc 3HakomuT

CTYJICHTOB c 0a30BBIM
TEPMHUHOJIOTHYCCKHUM
WHCTPYMEHTApUEM COBpPEMEHHOM

HAyKW O JIUTEparype, MPEACTaBIIsCT
TUTEpaTypy Kak BHYTPEHHE CIOXKHOE
SIBJICHHE, 00yCIIOBIHMBAIOIIEE

linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural  space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline: Theory of
literature

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to develop skills in
analyzing a work of art, taking
into account the genre and
generic features of the artistic
text.

Brief description: Discipline
examines the content and form
of a work of art. Describes the
skills of independent literary

analysis of literary texts.
Studies the skills of using
acquired  knowledge while

writing diploma and other
scientific works. Reveals the
main categories of the theory
of literature. Courses
introducing students to the
basic terminological tools of
modern literary science
presents literature as internal
complex  phenomena that
necessitate different



Tanaay JTaF IbLIapbIH
KaJIBIIITaCThIPaabI.

OKBITY HOTHKeJIePi:

OH7 Onebuer TEOPHSICHI

caJlaChIH/IaFbl HETI3rl epexenep MEH
TYKBIPBIMaMaliap, OpPbIC JKOHE dJIeM
oneOMeTIHIH JaMy Tapuxbl, OHBIH
Ke3eHre OeJiHyi, Ka3ipri Karaanbl
MEH QJIEMJIIK MOJCHHETTErl OpHBI
Typasibl ~ OuTiMAEepiH  KOJJAAaHAMIbI.
Kepkem wmoTiHAl TyciHAipim, oae0u
Tangay JKaca anapl. Oky
CTpaTETHsCHIH TaHJal ajajbl, KYHIIbI
aKmaparThl amajabl KOHE OHBI ©3
TOXKIpUOECIHIE, OPTYPJl SJICYyMETTIK-
MOJICHM  JKaFjaijiapa naijanaHa
anapl.

OHI1 Opspic Tim OLIIMI  MEH
oneOueTTany callachlHaa (aKmapaTThl
Tangay, eHjaey, xKyieney; MoJeIbiey,
Oomkay, FBUIBIMH  iC-OpEKeTTep.i
xoOamay) 3eprrey JKoHe Oimimai
Oackapy JaFapUIapblH  KOPCETEIi.
Opbic  ¢unonmorusacel  canacblHIa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH, COHBIH
iIiHAe  CTYOSHTTEPAIH  FHUIBIMHU-
3epTTCY JKYMBICTaphIHA IKCTEKIIIIIK
eTe ayapl.

KanbinTacaTblH Ky3bIpeTTep:
bonamak ~ myramimaep — omebuer
TEOPUSACH  CaJachIHAAFbl  HETI3ri
epexeriep MEH TYKbIPbIMIaMallap]ibl,
OpbIC 9[eOMETIHIH JamMy TapHUXbIH,

OHBIH Ke3eHre OejiHyiH, Ka3ipri
JKaraaibpl MEH JJI€MIIK MOJEHHUETTErl
OpHBIH  Oineni; omedu  MOTIHHIH

TYpEpl MEH >KaHpJapblH; KOPHEKTI
’Ka3ylIbuIap IIbIFapMaIlbUIbIFbIHIAFbI
onicrep MeH OaFbpITTap/IbI;
onebueTTaHy calachblHIAFbl HETI3ri
TEOPHSUTBIK-9/TICHAMAITBIK
yCTaHbIMJap/bl, YFBIM/IBIK-
TEPMHUHOJIOTHSUIBIK alnaparThbl OuIel.
Opbic K6pKeM MOTIHJIEPIH TYCIHIIpI,
onebu Tanay »acai ajgaibl.

Bonamak myranmimzaep opbic KepKkeM
onedueri HIbIFapMaapbIHbIH
KOMMYHHKATHBTIK, OUTIMIIK KOHE
TOpOMENK oyeyeTiH Ounei; OopbIC
oneOMeTiHIH ~ KOpKEeM  MOJCHHET

caJlachbIHA KATBICTBUIBIFBIH KOHE OHBIH
CO3 OHEepl peTiHAeri epeKIIeNirin
TYCIHE/I]. Oky CTpaTEeTUsIChIH

TaHJalabl, KYHABl aKMapaTThl ajajbl
YKOHE OHBI 03 TOXKIpHOECiHAe, opTYpIi
QJIEYMETTIK-MO/ICHU XKaraanapaa
naii1ajiana ajiajipl.

HEO0OXO0ONMOCTD
NOAX0M0B K  Hemy; (OpMHpYET
HaBBIKH JUTEPATYPOBEAUECKOTO
aHaJgu3a XYyJI0KECTBEHHOI'O TEKCTa,
uMesl B BUJly MHOrooOpaszue MeToJI0B
aHajamu3a.

Pe3yabrarbl 00yyeHus:

PO7 IlpumeHnsier 3HaHUS OCHOBHBIX
[IOJIOKEHUN W KOHIENIUNA B o0JiacTy

Pa3IMIHBIX

TEOpUH JUTEPaTyphl, HUCTOPUU
pa3BUTHS  PYCCKOM W MHUPOBOI
JUTEpaTyphl, €€  MEePUOIU3ALNH,

COBPEMEHHOM COCTOSSHUM U MECTE B
MupoBoi  Kymbrype.  Cnocoben
UHTEPIPETUPOBATE M MPOBOJAUTH
JUTEPaTypOBEAYECKUI aHaIu3
XYI0XKECTBEHHBIX TEKCTOB. CriocobeH
K  BbIOOpY  CTpaTeruu  YTEHMS,
U3BIICYCHUIO LIEHHOCTHOM
MHGOPMALIUU U €€ HCIIOJIb30BaHUIO B
COOCTBEHHOM OIBITE, B PAa3JIMYHBIX
COLIMOKYJIbTYPHBIX CUTYaLlUsX.
PO11 JIeMOHCTpHUpPYET  HaBBIKH
UCCIIEI0BaHMS U yIpaBJICHUS
3HaHUSIMH B 00JacTH  pycCKOM
JUHTBUCTUKM W JINTEpaTypOBEACHUS
(aHamu3, o0paboTKa, CUCTEMATH3AIUS
uHpOpMaInH; MOJICIIUPOBAHHE,
[IPOrHO3UPOBAHUE, IPOEKTUPOBAHUE
Hay4yHOU aearenbHocTH). CrnocobeH
OCYIIECTBIISITh  MCCIIEAOBATEILCKYIO
JeSATEeNbHOCT B 00]acTH PyCCKOH
(¢uI070rNUM, B TOM YUCIIE PYKOBOJUTH
UCCIIEI0BATEIbCKON paboToit
o0yyJaronuxcs.
®opMupyeMble KOMIIETEHIUH:
Bynymue yuurens 3Hal0T OCHOBHBIE
MOJIOKEHNUS M KOHLENLUU B 001acTH
TEOpUU  JIUTEPATYpHI, HCTOPHIO
pasBUTHSL PYCCKOW JIMTEpaTypbl, €e
NepUOAN3ALHIO, COBPEMEHHOE
COCTOSSHUE M MECTO B MHPOBOH

KYJIbTYpE; poasl " JKaHPBI
JUTEPATYPHBIX TEKCTOB; METOABI U
HaIpaBJICHUs B TBOpPYECTBE

BBIJAKOIIUXCA HI/ICaTeJ'IeI\/'I; OCHOBHBIC
TECOPECTUKO-MECTOAOJIOTUUCCKUE

NPUHIIMITBL, MOHATUIHO-
TEPMUHOJIOTHUECKUH  ammapar B
o0nactu JUTEPaTypOBEICHHUS.
CnocoOHBl ~ MHTEpPIpPETHPOBaTh U
OPOBOJIUTH  JINTEPATypPOBEIUECKUI

AQHaJIU3 PYCCKUX XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue YUUTENA 3HAIOT
KOMMYHHUKATHBBIH, 00pa3oBaTeIbHBII
U BOCHHUTATENBHBIA  NOTEHIMAI

approaches to it; develops
skills in literary analysis of a
literary text, taking into
account the variety of analysis
methods.

Learning outcomes:

LO7 Applies knowledge of the
main provisions and concepts
in the field of literary theory,
the history of the development
of Russian and world literature,
its periodization, current state
and place in world culture.
Able to interpret and conduct
literary analysis of literary
texts. Able to choose a reading
strategy, extract.

LO11 Demonstrates the skills
of research and knowledge
management in the field of
Russian linguistics and literary
criticism (analysis, processing,
systematization of information;
modeling, forecasting,
designing scientific activities).
Able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, including
supervising the research work
of students.

Formed competencies:

Pre-service teachers know
the basic provisions and
concepts of the theory of
literature, the history of the
development of the Russian
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture; the types and genres of
literary texts; methods and
directions in the creativity of
outstanding writers; the basic
theoretical and methodological
principles, conceptual and
terminological vocabulary in
the field of literature. They are
able to interpret and conduct
literary analysis of Russian
literary texts.

Pre-service teachers know
the communicative,
educational and educational
potential of Russian literary
works; they understand the
belonging of the Russian
literature to the sphere of
artistic culture and understand



bonamak myramiMaep OpbIC  TLT
OimiMi MEeH o/ne0MeTTaHy caylachlHIa
(akmapaTThI Tanaay, OH/ICY,
KyHeney;, FBUIBIMH iC-OpeKeTTepi
yariey, Ooipkay, jko0anay) 3epTrey
koHe OuTiMIi Oackapy AarabLIapbIiHA
ue. Opbic (QHUIOTIOTHSICH CallaChIH/IA
FBUIBIMU-3EPTTEY KBI3METIH JKYy3ere
achIpa, COHBIH IMIH/E OKYIIbLIAPIbIH

FBUIBIMU-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIJIIK ~ ere  amamel. Typoi
TypnaTrTarsl ~ MOTiHAEp  (amaarma,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3Iepre
oy, pedepar, meFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIIe Tanaay) KypacThIpa anajbl.

Mopayab koabi: MPIIU - 6

Moayas  araybl:  Myramim -
pedIeKCHIIBIK TPaKTHKA Heci

J1E): aTaybl: ITe narornkaineIK
3eprreynep

IIpepexkBu3uTTEp: -
IocTpexkBu3UTTEP: -

Makcartpl: CryneHTTepal FbUIBIMU-
Ne1aroruKalblK 3epTTey o/icTepl MEH

o/liCHaMaJIbIK Heri3epiMeH
TaHBICTHIPY.

Kpickama cunmarramacei: byn xypc
Ooamrak MyFatimaepre
TeJarOrUKaJIbIK 3epTTeyNepaAiH
TEOPUSIIBIK Heri3aepin oepeni.

bonamak myramimzaep Typii CeHIMII
KO3JIepAIeH TEOPUSUIBIK OUTIMIL 131ey

XOHE CBIHM  TYPFbLAAH  IpIKTEYy
JIaF IBICHIH MEHTepei,
e JaroruKajIbIK oitay MEH
MPAKTUKAaHbl  JaMBITyAa  3epTTey
HOTHIKEJEePIH naiiaiany
JaF IbLTAPBIH KaJBINITaCTHIPA/IbI,
3epTTeyJiepre HEeri3/IeTeH OKbITY MEH
ouTiM anyra, coHmal-aK  OCHI
JMAFIbUTapabl  Y3MIKCI3  JTaMBITHIM,

MPOU3BEICHUI pyccKoit
XY/I0’KECTBEHHOH JUTEPATYPHI;
MOHUMAIOT NPUHAJUIEKHOCTh PyCCKON
JUTEPATypHI K cdepe
XYI0KECTBEHHON KYJIBTYpBI u
OCO3HAIOT €€  CrHemupuKy  Kak
uckycctsa cioBa. CrnocoOHBI K
BbIOODY CTpareruu YTEHU,
U3BJICKaTh LIEHHOCTHYO

UHPOPMALIMI0O U HUCIOJIB30BATH €€ B
COOCTBEHHOM OIIBITE, B Pa3IHYHBIX
COIIMOKYJIBTYPHBIX CUTYAIIHSIX.
Bynymue yuautens MMEIOT HaBBIKU
WCCJICIOBAHHUSI u yIpaBICHUS
3HaHUSIMH B 00JacTH  PYCCKOH
JUHTBUCTUKH W JUTEPATypPOBEICHUS
(ananu3, 06paboTKa, cucTEeMaTH3aIus
UHpOpMAIINH; MOJICITUPOBAHHE,
MPOTHO3MPOBAHUE, TPOSKTUPOBAHUE
Hay4yHOU aestenbHOCTH). CHOCOOHBI
OCYIIECCTBIISATh  MCCIIEAOBATEIBCKYIO
NESITEIBHOCTh B 00JIACTH PYCCKOTO
(HUIIO0IOTHH, B TOM YUCIIC PYKOBOIHUTH
UCCIIEIOBATEIbCKON pabotoit
obyugatonuxcsi. CriocoOHBI CO3/1aBaTh
TEKCThl Pa3HOrO THUMA (aHHOTAIMS,

KOMMEHTapuid,  0030p  Hay4dHBIX
UCTOYHUKOB, pedepar,
CaMOCTOSITENIHBI ~ aHAIM3  TEKCTa
MIPOU3BEICHUA).

Ko moayasi: YPII - 6

Ha3zanue moayasi: YuuTenb Kak
pedIeKCUPYIONIHIA TPAKTUK
Ha3Banmne AUCHMUTLINHBI:
[lenarornyeckue uccneqoBaHus
IIpepekBU3NTHI: -
IHocTpekBHU3HUTHI: -

Heab: O3HaKOMJIEHHE CTYIEHTOB C
METOJIOIOTUYECKUMU  OCHOBAMH U
METOJJaMH  Hay4HO-IIE€JarOrMYeCcKOro
HCCIIEA0BaHUS.

Kparkoe omucanme: J[aHHBIN KypcC
JlaeT Oyayumm YUUTENAM
TEOPETUYECKYIO OCHOBY TUISE
MeJaroru4eckux UCCIIeJIOBaHHH.
bynymue YUUTENS 00nanaT
HABBIKAMHU TIOWICKAa U KPUTHYECKOTO
oTOOpa TEOPETUYECKUX 3HAHUN U3
Pa3IMYHBIX HAJIEKHBIX HCTOYHHUKOB,
MCIIOJIb30BaHUs pe3ynbTaToB
UCCJIEIOBAHUI B Pa3BUTHUU CBOETO
MEJarori4ecKor0  MBINUICHUS U
MPAKTUKA U TPOSBISIOT TOTOBHOCTH
COIEHCTBOBATE 00y4YeHHIO u
o0pa3oBaHWIO,  OCHOBaHHBIM  Ha
WCCJICIOBAHMAX, a  Takke  HX

its specificity as the art of
words. They are able to choose
a reading strategy, extract
valuable information and use it
in their own experience, in

various socio-cultural
situations.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and

knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: TRP - 6
Name of module: Teacher as a
reflective practitioner

Name of discipline:
Pedagogical Research
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: Familiarization of
students with the
methodological ~ foundations
and methods of scientific and
pedagogical research.

Brief description: This course
provides pre-service teachers
with a theoretical foundation
on pedagogical research. Pre-
service teachers possess skills
to seek and critically select
theoretical knowledge from
various reliable sources, utilize
research  findings in the
development their pedagogical
thinking and practice, and
adopt willingness to promote
research-based learning and
education as well as their own



e371epiH Kocion TYPFBIIAH
KETUIIIPYre BIKOAT eTyre JalbiH
00ITyBI THIC. Ky3siperTimikri
MEHTepreH Oomamiak MyFaliMaep:
NeIarOTMKAHbIH ~ TaOWUFAaTBIH  JKOHE
OHBIH  HETI3r1  TEPMHHOJOTHUSACHIH
oineni, [IEeIaroruKagarsl  HErisri
3epTTey CcallalapbIH aHBIKTAUIBI KOHE

KYHIETIKTI eMmipjaeri oiyiay MeH
FBUIBIMU ouriM apachbIHIaFbl
alBIPMAIIBUIBIKTEL  TYCiHEAl, OlITiM
Oepy camachlHIArbl — e3repicTepii
OakpUIall OTBIPAJBI JKOHE OJIAPIIBIH
Ci3fiH MyFaimMm peringeri
JKYMBICBIHBI3Fa KaJail ocep €TeTiHIH
KapacThIPaJIbl.

OKbBITY HOTHKeJIepi:

OH8 Omn opeic TUTI MeH 9meOUeTIH
OKBITYJIBIH ~ 3aMaHayd oJIiCTEMEINIK
KypajlapblHa K€ OHE OpBIC KOHE
OppIC €MeC TULAEpAEC OKbITAaThIH
MEKTENTEpIe OpPbIC TiJTi MEH OpBIC
oneOHeTiH OKBITY YIepiciH jkobanayra
OHE  TEXHOJOTHSUIBIK  CHTi3yre
KaO1IeTTi.

KanbinracatbiH Ky3bIpeTTep:
HET13T1 IICUXOJIOTASLIIBIK -
Te/IarOTMKAJTBIK YFBIMJIAP/Ib,
3aHJapAbl  JKOHE  KYOBUIbICTap/bl
Olleni; TMeJarorukajblK  OpPEKeTTi
TyTacTal KaObUIIayFa >KOHE KYyHel
oiiayra KaOuIeTTi; TopOueney MeH
OutiMm  Oepyae TYIFaHbIH  JaMy
3aHJIBUTBIKTAPbIH MEHTEPE/Ii.

Mopayas koabi: MPIIU - 6
Moayas  araybl:  Myfranim -
pedIIeKCusIIbIK paKTUKa Hecl

ITon araysl: 3eprreynep, AaMy >KoHE
WHHOBAIM

IIpepexkBu3uTTEp: -
IocTpexkBu3uTTEP: -

Makcarbl: CTyaeHTTEpl FHUIBIMHU-
MeIarOrMKalIbIK 3epTTey o/icTepl MEH
o/liCHaMaJIbIK Heri3JepiMeH
TaHBICTBIPY.

Kbickama cunarramacel: Kasipri
3aMaH JieHreiinae 0oy, ©31H KOoHE
KYMBICBIH yHEeMi JAMBITY
MYMKIHJIIT'iHEe ue 0oy yIIiH OoJalak
MYFaIliMIIEp 3€pTTeyre HeTi3/eNreH
aHa OUTIM ananabl >koHe OuTiM Oepy
MEH MyFaliM KociOiHIH JaMybIHa,

COOCTBEHHOMY HETIPEPHIBHOMY
pPasBUTHIO U NPOPECcCCHOHATHLHOMY
pocty. Byaymme yuurens, KoTopble

JEMOHCTPUPYIOT  KOMIIETEHTHOCT,
MOTYT: OCO3HaBaTh IPUPOIY
MEJAaroruku W €€ OCHOBHYIO
TEPMUHOJIOTHUIO; ONPEIEIUTh

IICHTpaJIbHbIE 00JIACTH MCCIIeIOBAHUI
B IIEJarorikKe ¥ IMOHMMATh PA3HHILY
MCKAY HNOBCCIHCBHBIM MBIIIJICHUCM
¥ HAay4YHbIMH 3HAHUSIMH; CICIUThH 32
U3MEHEHUAMHU B cdepe oOpa3oBaHUs
U paccMOTPETh, KaK OHH BIUSIOT Ha

Ballly COOCTBEHHYIO  paboTy B
Ka4yeCcTBE YUMUTEIIS.

Pe3yabTaThl 00yueHH:

POS8 Bnaneer COBPEMEHHBIM
METOAMYECKMM  HMHCTPYMEHTapueMm
0o0ydeHHsT  pyCcCKOMY  SI3BIKY U
JauTeparype U CIOCOOEH K
MPOEKTHPOBAHUIO "
TEXHOJIOTUYECKOM peanu3anuu

nporecca 00y4eHUsT PYCCKOMY SI3BIKY
U PYCCKOH JHTEpaType B MLIKOJIAX C
PYCCKMM M HEPYCCKUM  SI3bIKAMU
o0OyueHusl.

dopmupyeMble KOMIETEHIINN:

3HaeT OCHOBHBIE TICHXOJIOTO-
NEeIarOTHYECKUEe MOHSATHS, 3aKOHBI U
SIBJICHUS; CIIOCOOEH K CHUCTEMHOMY
MBIIIJICHUIO u [IEJIOCTHOMY
BOCITIPUSTHIO ne1aroruuecKoi
JICWCTBUTEIILHOCTH; uMeeT
IPE/ICTaBICHUE O 3aKOHOMEPHOCTSIX
pa3BUTUSl  JIMYHOCTH,  MpoIeccax
00y4eHUS ¥ BOCIIUTAHHS.

Koa moayns: VPII - 6
Ha3zanue wmoayasi: Yuutenb Kak
pedrexcupyromuil mpakTUK

HasBanmue AUCHHUILIMHBI:
Hccenenosanus, pa3BUTHE u
MHHOBAIIUH

IIpepekBHU3HTDI: -
IlocTpeKBU3UTHI: -

Heab: O3HaKOMJIEHHE CTYIEHTOB C

METOJOJIOTUYECKIMIA ~ OCHOBAaMH U
METOJaMU HAy4YHO-TIelarOTMYeCKOro
WCCIICIOBAHMS.

Kparkoe onMcaHue: Has
MNoAACPIKAHUA AKTYaJIbHOCTHU n
BO3MOXKHOCTH TOCTOSIHHOTO Pa3BUTHUS
cebst u cBoed mnpodeccHoHaNbHON
JeSITeIbHOCTH ~ Oyayliue — yduTens
npuoOpeTaroT HOBBIE 3HaAHMUS,

continuing development and

professional  growth.  Pre-
service teachers who
demonstrate competence can:
recognize the nature of
pedagogy and its  basic
terminology;  identify  the

central areas of research in
pedagogy and understand the
difference between everyday
thinking and scientific
knowledge; follow the changes
in the field of education and
consider how they influence
own work as a teacher.
Learning outcomes:

LO8 He owns modern
methodological  tools  for
teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-
Russian languages of
instruction.

Formed competencies:
knows the basic psychological
and pedagogical concepts,
laws and phenomena; capable

of systemic thinking and
holistic perception of
pedagogical reality; has an

idea about the patterns of
personality development, the
processes of training and
education.

Code of module: TRP - 6
Name of module: Teacher as a
reflective practitioner

Name of discipline: Research,
Development, and Innovation
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: Familiarization of
students with the
methodological ~ foundations
and methods of scientific and
pedagogical research.

Brief description: To stay up-
to-date and be able to
continuously develop
themselves and their work, pre-
service teachers acquire new
research-based knowledge and



oprypii Kemepae OKBITY/IBIH
WHHOBALIUSIIBIK TocUIEpine,
COHBIMEH KaTap OUTIM alxylibuIapabl

OKBITY MEH OackapyFa KaTBICTBHI
3epTTeysnep  Kyprizemi.  bosmamiak
MyFaliMIep JaMmyFa OaFbITTalfaH

oiJlay TOCUIIH MEHrepeai, Koramja
XoHe OuTiM Oepy opTachlHIA OOJBII
KaTKaH  e3repicTep  KOHTEKCiHJe
OKBITY/IBIH WHHOBAIUSIIBIK TOCUIIEPI
MEH TEXHOJOTHSIJIAPBIH  93ipieyre,
KaHAPTYFa KOHE KOJIJIaHyFa
kabimerri. bomamrak — myframimaep
MYFaJliM  peTiHIeri  KYMBICHIHBIH
FBUIBIMH JIQJICII/II JaMYbI TypaJibl 01Ty
YIIiH IIaFBIH  3€pTTey  KOOAChIH
ozipneial. Omap e3nepiHiH 3epTTey
TaKbIPBIOBIH/CYpaKTapbIH aHBIKTAN]IBI,
onedueTTepre MIONy >KacalIbpl JKOHE
3epTTey JTHUKACBIH KOCa aliFaHja,
JICpEeKTepAl JKUHAY OKOHE —Tanjay
omicHamachiH  3ipneiai.  Kypctsl
asKTaFaHHaH KeWiH Ooarmak
MYFaJIIMJIEp OTUKAIBIK KYPri3uireH
3epTTeYJep IKOHE  d3ipieMeliepIiH
HETi31H/1e TIearoruKajblK 1C-OpeKeTiH
JAMBITBII, JKaHAPTA aJIaJlbl, COHBIMCH
Karap 3epTTey KoOallapblH XKy3ere
acelpa ajaJbl HEMece oJlapFa KaThica
amanpl. CoHpaii-ak oyap e3AepiHiH

3epTTeYyJepl MEH o3ipJeMeNIepiHiH
HOTHIKEJCPiH oprypui Kocion
TOCUIIEpMEH  JKOHE  apHaJapMeH

YCBIHA aJlaJibl.
OKBITY HOTHIKeJIepi:
OH1 Oprypni Tunreri OuniM OGepy

opTanapbIHIa OKY KOHE
KOIIOaCIIbIIBIK IpoIecTepiH
MEarOTUKANBIK ~ MaFbIHAIBI  TYpIe
xKobOamaiipl,  JKy3ere  achlpajpl,

OaranaiJipl )KOHE JaMBbITaJbl, SPTYPIIl
mUGpPIBIK  pecypcTapibl  MaiianaHa
ayajpl.

OHI11 Opseic Tin Oi1IMI  MeH
onebueTTany cajachlHa (aKmapaTThl

Tannay, eHiey, Kyhesuey; MoJIenbey,
O0okay, FBUIBIMH  1C-OpeKeTTep/l
xoOamay) 3eprrey JKkoHe Oimimi
Oackapy JaFapUIapblH  KOPCETEIi.
Opbic  ¢umonmorusacel  canachlHIa
FBUIBIMU-3€PTTE€Y KBI3METIH, COHBIH
imiHAe  CTYOSHTTEPAIH  FHUIBIMHU-

3epTTey KYMBICTAphIHA IKETEKIILIIK
eTe ajajbl.

KaabinTracarbiH Ky3bIpeTTep:
HET13r1 IICUXOJIOTHSUIBIK -
I1€1arOr MK aJIbIK, YFBIMIAP/IBI,

OCHOBAHHBIC Ha WCCIIEJOBaHUSAX, U
MIPOBOSAT MIPAKTUIECKHE
UCCIICIOBAaHHST B ATHYECKOM KITIOUYE B
pa3IMYHBIX O0JIACTAX, KAaCAIOUTUXCS
pa3BuTHs 00pa3oBaHU U Mpodeccuu
YUUTENsl, HHHOBAIMOHHBIX IOIXO0/I0B
K OOy4YeHHWIO, a TaKke OO0ydeHus u

PYKOBOJICTBA 00yJarOIUMUCH.
Bynymue — yuurens — NpUHHMAOT
MBIIIJIICHHUC, OPHUCHTHPOBAHHOC Ha
pasBUTHE, " CIIOCOOHBI
pa3zpabaThIBaTh, OOHOBJISATH u
PUMEHSTh WHHOBAI[MOHHBIC
IoaAXodbl U TCXHOJIOTHU 06yquI/151 B
KOHTEKCTE TIPOUCXOJISTINX
M3MEHEHUH! B o0riecTBe u

obOpasoBarenbHOl cpene. bynymue
yUuTeNns HPOEKTHPYIOT HeOOIbIION
HCCIIEIOBATEIILCKUI TPOEKT, YTOOBI
03HAKOMUTBCS c Hay4YHO-
00OCHOBAHHBIM  pPa3BUTHEM  CBOEH
pabotel B KkadecTBe yuuteneil. OHu
OTIPENIENSIOT  TEMY/BOIPOCH  CBOETO
UCCIICIOBaHMs,  NPOBOAAT  0030p
JUTepaTypel U pa3padarbiBaOT
METOAMKY cOopa M aHajau3a JaHHbIX,

BKJIFOYAst STUYECKUE aCIEeKThI
uccinenoanus. [lo okoHyanuu Kypca
Oyayuiue YUUTEIS CIIOCOOHBI
pa3BuBaTb U  OOHOBJIATH  CBOIO

MEAarorTHYecKyr0 JeATCIIBHOCTh Ha
OCHOBE 9TUYHO MIPOBEICHHBIX
UCCIICIOBAaHMIA U pa3pabOToOK, a TakKe
BBIMIOJHATh WJM  Y4acTBOBaTh B
WCCIICIOBATENILCKUX TpoekTax. OHu
TakKe€  CIOCOOHBI  TMPEACTaBIATH
pe3ysbTaThl CBOMX HCCIICIOBAHUN W
pa3paboTOK, HCIHONB3YS pa3IuyHbIC

npoeCCHOHANIBHBIE  CMOCOOBI U
KaHaJIbl.

PesyiabTaTsl 00ydyeHus:

POl  Pa3pabareiBaer, BHenpseT,

OIICHWBACT W PAa3BUBACT IPOLECCHI
o0yyeHHsT W pPYKOBOACTBa B
pa3IMyYHBIX THUMAaX 0Opa30BaTEIbHOU
cpedbl IMEAaroruuyeckd  3HaYUMbBIM
o0pazoM, Cmoco0eH HCIOIb30BaATh
pasnu4Hble HU(POBBIE PECYPCHI.

PO11 JIeMOHCTpUpPYET  HaBBIKH
UCCIIEIOBAHMS U yIIpaBIEHUS
3HaHUAMU B  o0JacT  pyccKoi
JMHTBUCTUKM W JINTEPaTypOBEACHUS
(amanu3, 06paboTKa, cucTeMaTru3aIus
uHpOpMaINH; MOJICTUPOBAHHE,
POTHO3UPOBAHHUE, MPOSKTHPOBAHNE
Hay4yHOll pearenbHocTH). CrnocoOeH
OCYIIECTBIISITh  MCCIIEAOBATEIBCKYIO

conduct practice-based
research in an ethical manner
in various networks concerning
the development of education
and teacher profession,
innovative  approaches to
learning, as well as learning
and guidance of students. Pre-
service teachers adopt
development-oriented mindset
and are able to develop, update
and apply innovative teaching
approaches and technologies in
the context of ongoing changes
in society and the educational
environment. Pre-service
teachers design a small-scale
research project to familiarize
themselves  with  research-
based development of their
work as teachers. They identify
their research topic/questions,
conduct the literature review
and design the methodology
for the data collection and
analysis, including ethical
aspects of research. After the
course, pre-service teachers are
able to develop and update
their pedagogical activities
based on ethically conducted
research and development and
carry out or participate in
research projects. They are also
able to present their research
and development results using
various professional forms and
channels.

Learning outcomes:

LO1 Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership

processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful way,
is able to use various digital
resources.

LO11 Demonstrates the skills
of research and knowledge
management in the field of
Russian linguistics and literary
criticism (analysis, processing,
systematization of information;
modeling, forecasting,
designing scientific activities).
Able to carry out research
activities in the field of



3aHIapAbl  KOHE  KYOBUIBICTApIIbI
Oimesi;  MEJarorvKalblK  OPEKeTTi
TyTacTa KaObuImayra >KOHE JKyHhemi
oiimayra KaOinerTi; TopOueney MeH
Ourim  Oepyne  TWIFaHBIH  Jamy
3aHJIBUTBIKTAPBIH MEHIEPE/Ii.

Mopnyasb koapr: OO0 — 7

Monayab araybl: OpbIC KOHE 9JIEM
onedueri

IIon araysi:
OpbIC 91edueTi

19 racelpra neifinri

IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpexBu3utrep: 19 FachIpabIH
OipiHmIi KapPTHICHIHAAFBI OpBIC
onedueri.

Makcarbl: TapuXH TIPOIIECTIH
3aH/IbUIBIKTapbIMEH TBIFBI3
OaliIaHbBICTHI onedu namy

3aHJIBUIBIKTApbIH 3epeliey KoHE €cKi
opeic oneOuetiHiH, 18 FacbIlpaarsl
OpbIC  ONEOMETIHIH  ACTETHUKAJBIK
MOHIH aHBIKTAY, CTYACHTTEpAi
MHHOBALUSUIBIK TEXHOJIOTUAJIapAbl 3
OeTiHIE Tanjam, KojjaHa Ouryre
yHpery.

Ksbickama cunarramacei: [lon 19-
IITBI Facblpra  JIeHiHri OpBIC
oneOueTIHIH Ke3eHAUIIrH 3epTTeil.
3epTTenin OTBIpFaH JAyipleri opsbic
MO93USCHIHBIH, MIPO3aCHIHBIH,
JpamMaTyprusiCbIHbIH KOHE
MyOJUIIUCTUKACBIHBIH HETI3r  Jamy
KE3CHJEepiH CHUINATTalabl. AybI3lIa
XallbIK  IIBIFAPMAIIBIIBIFBIH, QUrLI
€XENr1 OpbIC o/1e0M €CKEepTKIIITepiH
3eprreiinl. «XIX facelpra JeiiHri
OpBIC o/1e0HeTI» KYpChl €Ki OeJIiMHEH
TYPaJIbl — €KENr1 OpbIC 9/1e0NET1 KIHE
OypeiH nepbOec moHaep OonraH 18
FacBIpAaFrbl OpbIC 9nedueTi. by kypc
©XKEeNri OpbIC ECKePTKIITEpiH e,
OpBIC KJIACCUKTEPI MEH
CEHTUMEHTAJIMCTEPIHIH  eHOeKTepiH
7ie 3epTTeyre OaFbITTAIFAH aKbIpamac
moH OodbIl  TaObUTAABl.  OpHHE,
KYpCTBIH Ma3MyHBIHA OTIIENI Ke3eH —
¥ue1 Iletp noyipinzeri onedbuerrep ae
Kipeni.

JESITEeNbHOCT B 00JacTH PYCCKOM
¢buoI0TNM, B TOM YHCIIE PYKOBOJIUTH

HCCIIENOBATEIHCKOMN paboToit
00yJaromuxcs.

dopmupyeMble KOMIIETEHIHH:

3HACT OCHOBHBEIC IICUXO0JIOTO-

MEJarOru4ecKrue MOHATHS, 3aKOHBbI U
SIBIICHUS; CIIOCOOEH K CHCTEMHOMY
MBIIUICHUIO u LEJTOCTHOMY
BOCIIPUATHIO [€1arOTH4eCKON
JEHCTBUTEIILHOCTH; nMeeT
IIPEACTABJIICHUE O 3aKOHOMEPHOCTAX
pa3BUTUS  JUYHOCTH,  IpoLEeccax
00y4eHUsI U BOCITUTAHUS.

Konx monyas: PMJI -7

Ha3zBanue wmoayas: Pycckas wu
MHPOBas JIUTEpaTypa

Ha3zpanue aucuumiamnbl: Pycckas
nuteparypa 10 19 Beka
IIpepexBU3NTHI: -
HHocTpekBU3UTHI: Pycckas

auTeparypa TEpBOM TOJIOBUHBI 19
BEKa.

Heab: wu3ydeHwe 3aKOHOMEPHOCTEH
JUTEPATypHOTO PA3BUTUSA, TECHBIM
obpazom CBSI3aHHBIX c
3aKOHOMEPHOCTSIMH ~ UCTOPHYECKOTO
MpoIIecca U BBISIBIICHUS 3CTETUYECKON
CYIITHOCTHU JPEBHEPYCCKOM
JTUTEPATypPhl, PYCCKOM IUTEpaTypsl 18
B., HAYYUTh CTYJICHTOB
CaMOCTOSITEIIBHOMY aHaIu3y |
MPUMEHEHUIO WHHOBAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHIA.

Kparkoe omnucanme: Jlucrurumza
paccMmatpuBaeT oIpoOHYI0
MEePUOAN3AIUIO PYCCKOW JIUTEPaTyphl
no 19 Beka. OnuchiBaeT OCHOBHBIE
STambl Pa3BUTHSA PYCCKOM TIOI3UU,

IPO3BI, JpaMaTypruu 5
KYPHUINCTUKH HM3y4aeMOM  DIIOXH.
N3yuaer YCTHOE HapoJHOE
TBOPYECTBO, W3BECTHBIC
JPEBHEPYCCKUE MaMSTHUKH
JIUTEPATYPHL. Kypc «Pycckas

muteparypa 10 XIX Beka» BKIIIOYaeT
B ce0st 1Ba pasjiesia —IpEBHEPYCCKYIO
JUTEPATypy U PYCCKYIO JIUTEPATypy
XVIII Beka, KOTOpbIE paHblle ObUIH
CaMOCTOSITENIbHBIMH ~ TUCHUTUTMHAMHU.
Hacrosdmuii Kypc sBIseTCs LENbHBIM
IpeIMETOM,  HalpaBJIEHHBIM  Ha
U3Yy4EHUE KaK JPEBHEPYCCKUX
NaMSATHUKOB, Tak M MPOU3BEACHUN
PYCCKHX KJIACCULIUCTOB u
CEHTUMEHTAIIMCTOB. be3yciioBHO, B

Russian philology, including
supervising the research work
of students.

Formed competencies:
knows the basic psychological
and pedagogical concepts,
laws and phenomena; capable

of systemic thinking and
holistic perception of
pedagogical reality; has an

idea about the patterns of
personality development, the
processes of training and
education.

Code of module: RWL -7
Name of module: Russian and
world literature

Name of discipline: Russian

literature before the 19th
century

Prerequisites:-
Postrequisites: Russian

literature of the first half of the
19th century

Purpose: to study the patterns
of literary development,
closely related to the patterns
of the historical process and to
identify the aesthetic essence
of OIld Russian literature,
Russian literature of the 18th

century, to teach students
independent  analysis  and
application  of  innovative
technologies.

Brief description: The

discipline considers a detailed
periodization ~ of  Russian
literature up to the 19th
century. Describes the main
stages in the development of
Russian poetry, prose,
dramaturgy and journalism of
the period under study. He
studies oral folk art, famous
ancient Russian literary
monuments.  The  course
“Russian literature before the
19th century” includes two
sections — ancient Russian
literature and Russian literature
of the 18th century, which
previously were independent
disciplines. This course is an
integral subject aimed at
studying both ancient Russian



OKBITY HOTHKeJIEePI:

OH3 - Og3iHiH KYHIBUIBIKTapbIH,
Ke3KapacTapblH, STUKAJIBIK
INPUHIUNTEP]T MEH XXYMBIC SIICTEpiH
ChIHM TYpFBIIAH Oaranayra JalblH,
©31HIH  TEJarorukajiblK  JaMybl,
VUBIMIIBULIBIFBI  MEH  KOCiOM  oJ-
ayKaTBIHBIH ~ JaMybl VIIiH  JKaHa
MakcarTap Kos anajbl.

OH7 - Oneduer TEOPUSCHI
caJlaChIHJIaFbl HET13I1 epekenep MeH
TYKBIPBIMaMalap, OpPbIC JKOHE dJIeM
oneOMeTIHIH JaMy Tapuxbl, OHBIH
Ke3eHre OeJiHyi, Ka3ipri Karaaubl
MEH QJIEMJIIK MOJCHHMETTErl OpHBI
Typasiel ~ OumiMAepiH  KOJJAaHAMIbI.
Kepkem wmoTiHAl TyciHAipim, oae0u
Tangay JKacau ananel. Oky
CTPATETHSCHIH TaHIAl anajabl, KYHIbI
aKmaparTbl anajabl KOHE OHBI ©3
TOXKipuOeciHae, opTypii oNeyMETTiK-
MOACHM Karjaiiapia mMaiianaHa
anajpl.

KanbinTracatbiH Ky3bIpeTTep:
bonamak ~ myramimaep — omebuer
TEOpUACHI  cajachlHAAFbl  HEri3ri
epexeNiep MEH TYKbIphIMJIaMasapIbl,
OpbIC 9NeOMEeTIHIH JamMy TapHUXbIH,
OHBIH Ke3eHre OexmiHyiH, Ka3ipri
KarJgaiibl MEH ONEMIIK MOJICHUETTET1
OpHBIH  Oinenmi; omedW  MOTIHHIH
TYpAepi MEH >KaHpJapblH; KOPHEKTI
Ka3yIIbUIap IIBIFAPMAaIIBUTBIFBIHIAFbI
onicrep MeH OaFbpITTap/bI;
oneOueTTany calachlHIAFbl HETI3T1
TEOPUSIIBIK-IICHAMAIIBIK
YCTaHBIMAAP/IHI, YFBIMJIBIK-
TEPMHUHOJIOTHSUIIBIK alMaparThl Oinei.
OpbIC KOpKEM MITIHJEPIH TYCIHIIPIM,
onelu Tanjay >kacaii anajpbl.

Bbonamak myraniMaep opbic Kepkem
onedueTi HIBIFapMaTapbIHbIH
KOMMYHUKATUBTIK, OUTIMAIK KOHE
TopOMenik oneyeTiH Oijeni; opbIc
oneOueTIHIH ~ KOpPKeM  MOJCHMET
callachblHA KAThICTBUIBIFBIH KOHE OHBIH
Co3 OHEpl peTIHIErl EpeKIIeNirin
TYCiHEeI. Oky CTpaTerusiChIH
TaHJIAWIbl, KYHIBI aKapaTThl ajajibl
KOHE OHBI 03 TIXKIpUOeciHae, opTypi
QJICYMETTIK-MOJICHU XKaraaiiapaa
naijanaHa anajsl.

bonamak  myramiMaep oOpbIC  TLT
OimiMi MeH o/ne0MeTTaHy caylachlHIa
(axmapatTsl Tanaay, OHJIEY,
Kyleney;, FBUIBIMH 1C-OpeKeTTepi
yariey, Ooipkay, sko0anay) 3eprrey

colepkaHHe  Kypca  BXOOUT U
JaUTepaTtypa MEepexoJHOro IMepuoja-
METPOBCKUM MEPHO/I.

PesynbTaTsl 00y4yeHus:

PO3. T'0TOB KpUTHYECKH OILICHUBATH
CBOM LIEHHOCTH, YCTaHOBKH,
ATUYECKHE TMPUHIUIBI U  METOIbI
paboThl, CrmOcoOEH CTaBUTh HOBBIC

e JJIsi CBOCTO COOCTBEHHOTO
neaarorndycCKoro pasBuTuA, pa3BuTus
CcBOCH OpraHu3anvn u

poecCHOHATEHOTO OJIaromoIy4us.
PO7. IlpumensieT 3HaHUS OCHOBHBIX
MOJIOKEHUN M KOHLIEMIHUK B 00JacTH

TeOpun JIUTEPATYPHI, UCTOpUU
pa3BUTUS  PYCCKOM W MHUPOBOWU
JUTEpaTypel, €€  IEpUOAU3ALMH,

COBPEMEHHOM COCTOSSHUM U MECTE B
MHUPOBOM  KYJbTYpeE. Crniocoben
UHTEPIPETUPOBATh M MPOBOJUTH
JUTEPATYPOBEAUECKUI aHaIu3
XY/I0’KECTBEHHbIX TeKcTOB. CriocoOeH
K  BbBIOOpY  CTpaTerus  4YTEHUS,
U3BJICUCHUIO LIEHHOCTHOM
MH(pOpPMaLIUU U €€ HUCIIOJIb30BAaHUIO B
COOCTBEHHOM OIIBITE, B Pa3IUYHBIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX CUTYaLIMSIX.
®opMupyeMble KOMIIETEHIUH:
Bynaymue yuurens 3Hatl0T OCHOBHbIE
HOJIOKEHUS M KOHLENLIUU B 001acTH

TEOpUU  JIUTEPATYpHI, HCTOPUIO
pa3BUTUSL PYCCKOW JIUTEpaTyphl, €€
MIEPUOIA3ALHIO, COBPEMEHHOE
COCTOSSHUE M MECTO B MHPOBOH
KYJbTYpE; pozbI u KaHPbI
JUTEPATYypHBIX TEKCTOB; METOABI U
HaIpaBJICHUS B TBOPUYECTBE

BBIJAKOIIUXCA HI/ICaTeJ'IeI\/'I; OCHOBHBIC
TCOPCTUKO-MCTOAOJIOTUUCCKUE

NPUHIINIIBL, MOHATUIHO-
TEPMUHOJIOTHUECKUI  ammapar B
o0nactu JUTEPATypOBEICHHUSL.
CnocoOHBl ~ MHTEpPIpPETHPOBaTh U
OPOBOJUTH  JINTEPATypPOBEIUECKUI

AQHaJIU3 PYCCKUX XYHAO0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue YUUTENA 3HAIOT
KOMMYHHUKATHBBIH, 00pa3oBaTeIbHBIN

n BOCITATATEIIHHBIN II0OTEHII KA
IIPOU3BEICHUN pyccKoi
XyJI0’KECTBEHHON JIATEPATYPHI;
MOHMMAIOT MPUHAJIEKHOCTb PYCCKON
JUTEpaTyphl K chepe
XYI0KECTBEHHOU KYJIbTYpBI u
OCO3HAIOT ee  creuupuKky  Kak
uckycctBa cioBa. CrnocoOHBI K
BBIOODY CTpareruu YTEeHUS,

monuments and the works of
Russian classicists and
sentimentalists. Of course, the
course content also includes
literature of the transitional
period - the Peter the Great
period.

Learning outcomes:

LO3. Ready to critically
evaluate their values, attitudes,
ethical principles and methods
of work, able to set new goals
for their own pedagogical
development, the development
of their organization and
professional well-being.

LO7. Applies knowledge of the
main provisions and concepts
in the field of literary theory,
the history of the development
of Russian and world literature,
its periodization, current state
and place in world culture.
Able to interpret and conduct
literary analysis of literary
texts. Able to choose a reading
strategy, extract  valuable
information and use it in their
own experience, in various
sociocultural situations.

Formed competencies:

Pre-service teachers know
the basic provisions and
concepts of the theory of
literature, the history of the
development of the Russian
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture; the types and genres of
literary texts; methods and
directions in the creativity of
outstanding writers; the basic
theoretical and methodological
principles, conceptual and
terminological vocabulary in
the field of literature. They are
able to interpret and conduct
literary analysis of Russian
literary texts.

Pre-service teachers know
the communicative,
educational and educational
potential of Russian literary
works; they understand the
belonging of the Russian
literature to the sphere of
artistic culture and understand



XKoHe OuTiMzIi Gackapy AarablUIapbIiHA
ue. Opbic QUIONOTHSICH cajlachlHAA
FBUIBIMU-3€PTTECY KBI3METIH JKy3ere
achIpa, COHBIH IMIIHIE OKYIIBLIAPIBIH

FBUIBIMH-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETeKIIUTIK  ere  amaael. Typumi
TyprnaTTarbl ~ MOTiHAEp  (aHmaTIa,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3IEpTre
oy, pedepar, mblFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIe Tanaay) KypacThipa anajibl.

Mopayasb koapl: 00O — 7

Moayabs araybl: OpbIC KoHE oJeM
onebueri

IIon artaysi: 19 raceipabiH OipiHIn
KAPTHICBIHAAFBI OPBIC 9/1€0HETI
IIpepexBu3nTTEP: 19  raceipra
JEHIHT1 OpbIC 9/1e0HeTI
IocTpexBu3utTep: 19
EKIHIII JKapTHICBIHAAFbI
onebueri.

MakcaThl: XKaJbl TAPUXH KOHTEKCTE
19 FacbIP/IbIH OipiHIIi
KAPTHICBIHAAFBI  OpBIC  9/1eOUETIHIH
JaMYBIHBIH ~HETI3T1  3aHIbUIBIKTAphI
TypaJIbl FBUIBIMHU TYCIHIK
KAJBIITACTBIPY; POMaHTHU3M
ToyipiHJeri oneOueTiHIg
KapKbIH OKUIIEPIHIH
IIBIFAPMAIIBUIBIFBIH  3€PTTEY  KOHE
CBIHA  pEaNu3MHIH  KaJbINTaCYBhI;
Heri3ri o1ebu OarbITTap/ibl, YKaHpJap
MEH CTHJIBJEP/Ii TANIIaYy.

Kbickama CHUNATTAMACHI: 19
FACBIPJIBIH ~ CKIHIIl  KAPTHICHIHAAFBI
OpbIC  9NEOMETIHIH Tapuxu Jamy
3aH/IBUTBIKTAPbIMEH TBHIFBI3
OaliIaHbICTHI namy
3aHJIBUTBIKTAPBIH 3epTTeiai.
IlosTHKaHEI, JKaHpIapasbl, 19
FACBIPJIBIH ~ €KIHII  KapTHICHIHIAFbI
OpbIC oeOMeTIHIH KOFaM eMipiHJeri

FAaCBIP/IbIH
OpbIC

OpbIC

onedon

U3BIICKATh [IEHHOCTHYO
WH(OPMAIIMI0O W WCIOIh30BaTh €€ B
COOCTBEHHOM OIIBITE, B Pa3IHYHBIX
COIIMOKYJIBTYPHBIX CUTYaIIHSX.
Bynymue yuautens MMEIOT HaBBIKU
WCCJICIOBAHHUSI u yIpaBICHUS
3HaHUSIMH B 00JacTH  PYCCKOH
JUHTBUCTUKH W JUTEPATypPOBEICHUS
(ananu3, 06paboTKa, cUuCTEMaTH3aIUs
uHpOpMaINH; MOJIEIMPOBaHHUE,
MPOTHO3UPOBAHKUE, MPOCKTHPOBAHUE
Hay4yHOU aestenbHOcTH). CrnocoOHBI
OCYILECTBIISATh  MCCIICIIOBATEIIBCKYIO
JESITEIIbHOCTh B 00JacTH PyCCKOTO
(WI0JIOTHH, B TOM YHCIIC PYKOBOJIUTH
HCCIIEI0BATEIbCKON paboToit
obyugarontuxcsi. CriocoOHBI CO3/71aBaTh
TEKCThl PAa3HOrO THUMA (AHHOTAIMSA,

KOMMEHTapuid,  0030p  Hay4HBIX
UCTOYHHUKOB, pedepar,
CaMOCTOSTENIbHBIA ~ aHAIM3  TEKCTa
MIPOU3BEICHUA).

Konx monyas: PMJI -7
HaszBanue mopy.usi:
MHPOBas JIUTEPATYpA
Ha3panme JUCHMILIMHBI:
JuTeparypa IMEpBOM ITOJOBUHBI
BEKa

Pycckas wu

Pycckas
19

IIpepexkBU3UTHI: Pycckas
auTeparypa 1o 19 Beka
ITocTpekBH3UTHI: Pycckas

JauTepaTypa BTOPOM TOJOBHHBI 19
BEKa.

Heab: ¢opmMupoBaHue Hay4IHOTO
MPECTaBICHUS 00 OCHOBHBIX
3aKOHOMEPHOCTSIX Pa3BUTHS PYCCKON
JTUTEPaTyphl TEpPBOW TOJOBUHBI 19
BEKa B O0IIENCTOPUUECKOM
KOHTEKCTe;  M3y4YEHHE TBOpPUYECTBA
ApPKUX  TPEACTAaBUTENEH  PYCCKOU
JUTEpaTypbl JMOXU POMAHTHU3MA U
dbopMupoBaHUs KPUTHYECKOTO
peanusma; aHau3 OCHOBHBIX
JUTEPaTYPHBIX HANPABIECHUMN, KAHPOB
Y CTUJICH.

Kparkoe onmcanme: J(ucuurumna
IIpU3BaHa chopMupoBaTh y
CTYJEHTOB  LEJOCTHYK  KapTHHY
MPEJICTaBICHUI O TMHAMUKE U JIOTHKE
JUTEPATypHOrO Ipoliecca NEPBOM
MoJOoBMHBEI 19 Beka, 0OCCIICYNTH
IIPEEMCTBEHHYIO0 KOMIUIEKCHYIO CBSI3b
C  TpeAleCTBYIOIIMMU  KypcaMu

its specificity as the art of
words. They are able to choose
a reading strategy, extract
valuable information and use it
in their own experience, in

various socio-cultural
situations.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and

knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RWL -7
Name of module: Russian and
world literature

Name of discipline: Russian
literature of the first half of the
19th century

Prerequisites: Russian
literature before the 19th
century

Postrequisites: Russian

literature of the second half of
the 19th century.

Purpose: to form a scientific
understanding of the main
patterns of the development of
Russian literature in the first
half of the 19th century in a
general historical context; to
study the work of prominent
representatives of  Russian
literature of the Romantic era
and the formation of critical
realism; to analyze the main

literary trends, genres and
styles.
Brief description: The

discipline is designed to form
in students a holistic picture of
ideas about the dynamics and
logic of the literary process of
the first half of the 19th



pemn 3eprreiial. XXanma moyipaeri
KJIACCUKAJIBIK olIeOMETTIH
ACTETUKAIIBIK MOHIH anryra

OarprTTanFad. XIX raceipabiH OipiHIIi
YKAPTHICHIHIAFbI OpBIC onedueri
IIBIFAPMATApPbIHBIH ~ J)KYMBIC  iCTEY
EpeKIICIKTEePIiH,  Ma3MYHbl  MEH
(dbopmanapbIH oJapAbIH eMip CYpYiHiH
OpTYpJi  KOHTEKCTTEpiHE (Tapuxw,
MOJIEHH, 3THOTpaUsIIBIK XKoHE T.0.)
OallJTaHBICTBI HETI3r1 YFBIMIAP MEH
TePMHUHJICP/I1, MOTIHIEP/II TAIIay MCH
TYCIHIIPYIIH SicTepl MEH OIICTEPiH
KOJIJaHa OTBIPBIN amry KaOuIeTiH
KaJIBIITaCThIPA/bI.

OKBITY HITHKEJIepi:

OH7 - O1e0ueT TEOPHSACHI
caJlaCchIHJIaFbl HETI3I1 epekenep MeH
TYKBIPBIMIAMAJIap, OPBIC JKOHE dJIeM
oneOueTiHIH JamMy Tapuxbl, OHBIH
Ke3eHre OeJiHyi, Ka3ipri KaFmanbl
MEH QJIEMJIIK MOJICHHETTErl OpHBI
Typasibl  OuUTiMIEepiH  KOJJAaHAMIbI.
Kepkem woTiHAi TyciHaipim, oae0u
Tangay xKacai anapl. Oky
CTpaTerusiChIH TaHIal ajaabl, KYHIbI
aKmaparTbl anajabl KOHE OHBI ©3
ToXipuOeciHae, SPTYypii ONEyMETTIK-
MOJICHM  JKaFJaijlapa naijanaHa
aajpl.

OH11 — Opseic Tin O6iniMi  MeH
oneOueTTaHy canachlHaa (aKmapaTThl
Tanuay, eHjuey, Kyuesuey; MoJIeIbey,
Ooikay, FBUIBIMM  iC-OpeKeTTep.i
xkobamay) 3epTTey JKoHEe  OuTiMl
Oackapy JaFaplUIapblH  KOpCeTe/li.
Opbic  ¢unosoruscel  canachlHza
FBUIBIMU-3€PTTE€Y KBI3METIH, COHBIH
IIHAE  CTYIEHTTEpAIH  FBUIBIMH-
3epTTeY JKYMBICTapbIHA KETEKIIiTiK
eTe ajapl.

KanbinTracatbiH Ky3bIpeTTep:
bonamak ~ myramimaep — omebuer
TEOpUACHI  cajachlHAAFbl  HETi3ri

epexesiep MEH TYKbIpbIMIaMallapibl,
OpBIC 9NeOMEeTIHIH JaMmy TapHUXbIH,

OHBIH Ke3eHre OeJliHyiH, Ka3ipri
JKarIaiibl MEH QJIEMIIK MOAEHHETTEr]
OpHBIH  Olnemi; omedW  MOTIHHIH

TYpJiepl MEH >KaHpJIapblH; KOPHEKTi
Ka3ylbuIap IIbIFApMaIIbUTBIFbIHIAFbI
onicrep MEH OarbITTap/IbI,
oneOueTTany calachlHIAFbl HETI3T1
TEOPHSUIBIK-TICHAMAIBIK

YCTaHBIMIAP/bI, YFBIM/IBIK-
TEPMUHOJIOTHSUIBIK ammaparThl Oiiesi.
OpbIC KOpKEM MITIHIEPIH TYCIHIIPIM,

HUCTOpUH pycckoit u
3alIalHOEBPONICHCKON  JIUTEPATYPBL,
MoKa3aTh o011yt KapTUHY
JTUAJIEKTUKU JTUTEPaTyPHBIX

HalpaBJICHUW, XAHPOB M CTWIEH B
Poccuu niepBoit nosioBunbl 19 Beka u
CTaHOBJICHUE KOHKPETHBIX
MUCATEIbCKUX HWHJUBHUIYaIbHOCTEH.
dopMHUpyeT yMEHHME  PACKpbIBaTh
ocobeHHOCTH  (DYHKIIMOHUPOBAHMA,
coziep:kaHus v (OPMbI TPOU3BEACHUN
pPYCCKOI JIUTEPaTyphl IIepBOM
nonoBuHbl XIX Beka B CBA3M C
Pa3HOOOpPa3HBIMM KOHTEKCTAMHU MX
OBITOBAHUS (MCTOpUYECKUM,
KYJIbTYpPOJIOTHYECKUM,
ATHOTpa)UUECKIM u Ip.) c
UCIOJIb30BAaHUEM OCHOBHBIX MOHSTUN
U TEPMHUHOB, IMPUEMOB MU METOJIOB
aHaJIM3a U UHTEPIPETAIIMUA TEKCTOB.
PesyiabTaTsl 00yvyeHus:

PO7. IlpumeHsier 3HaHUS OCHOBHBIX
MOJIOKEHUH M KOHIICTIHK B 00JacTH

TEeopun JIUTEPATYPBHI, UCTOpUU
pa3BUTUS  PYCCKOM W MHUPOBOWU
JUTEpaTypel, €€  IEpUOAU3ALMH,

COBPEMEHHOM COCTOSIHUM U MECTE B
MHUPOBOH KYJbTYypeE. CnocobeH
MHTEPNPETUPOBaTh W MPOBOJUTH
JUTEPATypPOBEAUECKUI aHaIu3
XyJI0’)KECTBEHHBIX TeKCTOB. CriocobeH
K  BBIOOpY  CTpaTerusl  4YTEHUS,
HU3BJIICYCHUIO IIEHHOCTHOM
uH(pOpPMAIIUU U €€ HCIIOJIb30BAHHUIO B
COOCTBEHHOM OIIBITE, B Pa3IUYHBIX
COLMOKYJIbTYPHBIX CUTyalUsIX.

PO11 JIeMOHCTpUpPYET  HaBBIKH
WCCIIEJOBAHMUS U YIpaBICHUS
3HaHUAMU B  o0JacTu  pyccKoi

JUHTBUCTUKH W JIMTEPATypPOBEICHUS
(ananu3, o6paboTKa, cucTeMaTu3aus
uHpOpMaINH; MOJIETIMPOBaHHUE,
MPOrHO3UPOBAHUE, MPOEKTUPOBAHUE
Hay4yHOll gearenbHocTH). CrocobeH
OCYIIECTBIISITh  MCCIIEAOBATEIbCKYIO
JeSITeIbHOCT B 00JAacCTH PYCCKOH
¢bu1010rNM, B TOM YUCIIE PYKOBOJUTH
HCCIIE0BATEIbCKOU paboToit
oOydJaronuxcs.
®opmupyemMble KOMIICTCHIUN:
Byaymue yuurens 3Hal0T OCHOBHBIE
MOJIOKEHHUS M KOHIENIUU B 001acTH
TEOpUU  JINTEPATYpHI, HCTOPHIO
pa3BUTHS PYCCKOM JINTEPATYPHI, €€
NepUOAN3ALHIO, COBPEMEHHOE
COCTOSSHUE M MECTO B MHPOBOH
KYJbTYpE; pozbI u KaHPbI

century, to ensure a continuous
complex  connection  with
previous courses in the history
of Russian and Western
European literature, to show a
general picture of the dialectics
of literary trends, genres and
styles in Russia in the first
specific writers. It forms the
ability to reveal the features of
the functioning, content and
form of works of Russian
literature of the first half of the
XIX century in connection
with various contexts of their
existence (historical, cultural,
ethnographic, etc.) using basic
concepts and terms, techniques
and methods of text analysis
and interpretation.
Learning outcomes: LO7.
Applies knowledge of the main
provisions and concepts in the
field of literary theory, the
history of the development of
Russian and world literature,
its periodization, current state
and place in world culture.
Able to interpret and conduct
literary analysis of literary
texts. Able to choose a reading
strategy, extract  valuable
information and use it in their
own experience, in various
sociocultural situations.
LO11 Demonstrates the skills
of research and knowledge
management in the field of
Russian linguistics and literary
criticism (analysis, processing,
systematization of information;
modeling, forecasting,
designing scientific activities).
Able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, including
supervising the research work
of students.
Formed competencies:
Pre-service teachers know
the basic provisions and
concepts of the theory of
literature, the history of the
development of the Russian
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture; the types and genres of



onebu Tangay »kacai ajgaipl.
Bonamak myraniMaep opbic KOpKEM

onedueri HIBIFapMaIapbIHBIH
KOMMYHHKATHBTIK, OUTIMIIK KOHE
TOpOMENTIK oJeyeTiH Oineni; OopbIC
oneOMeTiHIH ~ KOpKEM  MOJCHHET
cajlaChlHa KaThICTBUIBIFBIH )KOHE OHBIH
CO3 OHEepl peTiHAeri epeKIIeNirin
TYCIHE/I]. Oky CTpaTeTrusIChIH

TaHJANIbl, KYHIBl aKmapaTThl ajajbl
YKOHE OHBI 63 TOXKIpuOeciHae, opTyp:i
QJIEYMETTIK-MOJICHU XKaraainapaa
naiiianana anapl.

Bonamrak  myramimzuep OpbIC  Tid
OuTiMi MEH oneOMeTTaHy cajachlHIa
(akmaparTsl Tayay, OH/ICY,
XKyHeney;, FbUIBIMUA 1C-dpeKeTTepAl
yariney, Ooipkay, jkoOanay) 3epTrey
XKoHe OuTiMIl Gackapy AarJbpUIapbIHA
ue. Opbic QHUIOIOTHSICH CallaChIH/Ia
FBUIBIMU-3EPTTEY KBI3METIH JKYy3ere
achIpa, COHBIH IMIHJE OKYIIbLIAPIbIH

FBUIBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIIIK  eTe  anmangel. [ypui
TypratTarbl  MoTiHAep  (aHjarna,

TYCIHIKTEMeE, FBUIBIMH JIEPEKKO3/Iepre
oy, pedepar, meFrapMa MOTIHIH €3
OeTiHIIe TalAay) KypacThipa ajaajbl.

Moayab koab: OO0 — 7

Moayab araybl: OpbIC KOHE dJleM
onebueri

IIon araywi: 19 racbIpIblH eKiHII
KAPTHICBIHAAFBI OPBIC 9/1€0HETI

IpepexBusurrep: 19  FacwipabIiH
OipiHII KapPTHICBIHAAFBI OpBIC
oneouneTi

IocrpexkBu3urrep: 20 FachIpIbIH
OachIHIIAFBI OPBIC 9JEONETI
Makcarthbl: Kazipri 3aMaHHBIH
KITACCUKAITBIK oneOueTiHIH

JUTEPATYPHBIX TEKCTOB; METOMABI U
HATPaBIICHUS B TBOPYECTBE
BBIJAIOIIMXCS IMCATeNIell; OCHOBHEIE
TEOPETHUKO-METOJI0JIOTHYECKHE

HPUHIHIIBL, HOHSTUITHO-
TEPMHHOJIOTHYECKHI ~ ammapar B
obnactu JINTEPATYPOBEACHHSL.
CriocoOHBI ~ MHTEPIPETUPOBAaTH U
HIPOBOJUTh  JIUTEPATypPOBEIUYCCKHUI

AHAJIU3 PYCCKUX XYJOKECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue YUYUTENSA 3HAIOT
KOMMYHHMKATHUBBINA, 00pa30BaTeIbHbIN

M BOCHUTATENIbHBIA  TOTEHIHAI
MPOU3BEICHUI pyccKkoit
XYyJI0’KECTBEHHOM JUTEPaATYPHL;
MOHUMAIOT MPUHAJIEKHOCTh PYCCKON
JUTEpaTyphl K chepe
XyJ10KECTBEHHOMN KYJIbTYPBI "
OCO3HAIOT ee  crnenupuKky  Kak
uckycctBa cioBa. CHocoOHBI K
BEIOODY CTpaTeruu YTEeHHUSI,
U3BJICKATh LIEHHOCTHYIO

uH(OPMALIMI0O U HCIOIb30BaTh €€ B
COOCTBEHHOM OTIBITE, B PA3JTHMYHBIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX CUTYaIIHSIX.
Bynymue ydaurtenss UMEIOT HaBBIKU
WCCJICTIOBAHMUS u yIpaBIeHUS
3HaHUSIMH B 00JacTH  pPyCCKOH
JUHTBUCTUKH W JIUTEPaTypOBEICHUS
(aHamu3, o0paboTKa, cUCTEMaTH3AIUS
uH(pOpMaLInK; MOJIeTHPOBaHHUE,
MIPOTHO3MPOBAHUE, TPOCKTUPOBAHUE
Hay4yHOU AestenbHOCTH). CHOCOOHBI
OCYIIECTBIISATh  MCCIIEAOBATEIHCKYIO
JIESTENIbHOCTh B 00JacTH PyCcCKOTo
(UIIOTIOTHH, B TOM YUCIIC PYKOBOIHUTH
HCCIIEI0BATEIbCKON paboToit
obyuatontuxcsi. CriocoOHBI CO371aBaTh
TEKCTBl PA3HOrO THMA (aHHOTAIMS,

KOMMEHTapui,  0030p  Hay4yHBIX
HCTOYHUKOB, pedepar,
CaMOCTOSITENIBHBIA ~ QHAIM3  TEKCTa
IPOU3BEICHUS).

Koa moayns: PMJI -7
Ha3zBanue mopyJisi:
MUpPOBas JUTEpaTypa

Haspanme pucuumimubl: Pycckas
JauTepaTypa BTOPOM TOJOBUHBI 19
BEKa

IIpepexkBU3UTHI: Pycckas
JuTeparypa MEpBOM TMOJOBUHBI 19
BEKa

Pycckas m

IocTpekBH3UTHI: Pycckas
nuTepaTtypa Hayana 20 Beka
Leab: BBISIBICHHE  3CTETHYECKON

literary texts; methods and
directions in the creativity of
outstanding writers; the basic
theoretical and methodological
principles, conceptual and
terminological vocabulary in
the field of literature. They are
able to interpret and conduct
literary analysis of Russian
literary texts.

Pre-service teachers know
the communicative,
educational and educational
potential of Russian literary
works; they understand the
belonging of the Russian
literature to the sphere of
artistic culture and understand
its specificity as the art of
words. They are able to choose
a reading strategy, extract
valuable information and use it
in their own experience, in

various socio-cultural
situations.

Pre-service teachers have
skills  of research  and

knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RWL -7
Name of module: Russian and
world literature

Name of discipline: Russian
literature of the second half of
the 19th century
Prerequisites: Russian
literature of the first half of the
19th century

Postrequisites: Russian
literature of the early 20th
century



ACTETUKAIIBIK MOHIH aHBIKTAY.
KbIckama cumarraMachl:

19 FachIpABIH €KIHIII YKapTHICHIH/IAFbI
OpbIC  o/I€OMETIHIH Tapuxu Jamy
3aHIBLIBIKTAPBIMEH TBHIFBI3
OallyIaHBICTHI aamy
3aHIBUIBIKTAPBIH 3epTTEH/II.
ITosTHKaHsI, JKaHpJIapel, 19
FACBIPABIH  C€KIHIIN  KaPTHICHIHIAFbI
OpBIC 9NeOMeTIHIH KOFaM eMipiHJeri
pemn 3eprreiial. XXana moyipaeri

onebu

KJIACCUKAJIBIK oIIeOMETTIH
SCTETUKAIIBIK MOHIH anryra
OarpiTTanrad.  Kypc  crymenTTepre

OpBIC KJIACCUKAJIBIK o1cOMeT] YIIiH
KOPHEKTI eciMJep MEH LIbIFapmaiap
TypaJibl FBUIBIMH TYCIHIK Oepei,
bopmacer MEH Ma3MYHBIHBIH
Oipmirigize KepKeM MOTIHAI TYCiHY
JaFAbUIaPbIH KAJIBIITACTBIPAIbI JKOHE

KETUIIIpeli, OpBIC  KIACCUKAJIBIK
onedueri HIbIFapMaIapbIHBIH
KOPKEMJIIK KYHIBUTBIFBI MEH
aJIaMrepuIiiiK — QJeyeTiH  amlajbl,
CTYIACHTTEPAIH MOPAJbIBIK-ITHKAIBIK
KOHE  ICTCTHKAIBIK  KAaCHETTEpPiH
JTaMBITYyFa BIKIIAJ ereni;
MOHOTPa(QHSIIBIK JKOHE CBIHU
onebueTTepMeH  O3IHAIK  KYMBIC

Kacay JarJbUIapblH 1aMbITa/Ibl.
OKBITY HITHKEJIepi:

OH7 - Oneduer TEOPHUSCHI
caJlaChIHJIaFbl HETI3I1 epexenep MeH
TY>KBIPBIMAAMAJIAP, OPBIC JKOHE JJIEM
oneOueTIHIH JaMy Tapuxbl, OHBIH
Ke3eHre OeJiHyl, Ka3ipri Kafaaibl
MEH QJEeMJIIK MOJCHMETTErl OpHBI
Typaisl  OumimzaepiH  KOJJaHabI.
Kepkem wMmoTiHAI TycCiHIIpin, 91e0U
Tanjaay Kacait anajel. Oky
CTpaTEerusiChlH TaHIall ananabl, KYHIbI
aKmaparTbl anajabl JKOHE OHBI O3
TOXKIpUOECIHAE, SPTYpPJl AIEYMETTIK-
MOJICHM  JKaFjaijlapfa manjanaHa
ayajpl.

OH11 — Opsic Tin O6U1IMI  MeH
onebueTTany cajachlHaa (aKmapaTThl
Tannay, eHzey, Kyuesey; MOJENbEY,

O0okay, FBUIBIMH  1C-OpeKeTTep/l
xoOamay) 3eprrey JKkoHe Oimimi
Oackapy JarabUIapblH  KOPCETe.

Opbic  ¢unmonmoruscekl  canachlHIa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH, COHBIH
imiHAe  CTYOSHTTEPAIH  FHUIBIMHU-

3epTTeY KYMBICTAphIHA IKETEKIILIIK
eTe allajibl.
KaabinTacarbin Ky3bipeTTep:

CYIIHOCTH KJIACCUYECKOM JIUTEPATypPhl
HOBOT'O BPEMEHH.

Kparkoe onucanue:

PaccmatpuBaer 3aKOHOMEPHOCTH
JUTEPATypHOTO Ppa3BUTHUS PYCCKOU
JUTEpaTypbl BTOPOW MOJIOBUHBI 19
BEKa, TECHbIM O0pa30M CBSI3aHHBIX C
3aKOHOMEPHOCTSIMM ~ MCTOPHUYECKOI0
npouecca. M3ydaer nosTuky, sKaHpsl,
pOJIb PYCCKOM JIMTEPATypbl BTOPOU
MOJIOBMHBL 19  Beka B KHU3HHU
oOuiecTaa. Hampasnena Ha
BBISIBJICHHE JCTETHYECKON CYHNIHOCTHU
KJIACCUYECKOM JIUTEPATYPBl HOBOTO
Bpemenu. Kypc gmaér cryneHram
Hay4yHOE NPEJCTaBICHUE O 3HAKOBBIX
JUISt pycckoit KJIACCUYECKOU
JUTEPATypBI MMEHax u
IIPOU3BE/ICHUSX, dopmupyer  u
COBEPUICHCTBYET HaBBIKM IIOHUMaHUs
XYyJ0’)KECTBEHHOI'0 TEKCTa B €IMHCTBE
bopMBl U COAEp)KaHUs, PACKPBIBACT

XYO0KXECCTBCHHYIO OEHHOCTb n
HPaBCTBEHHbII HOTEHIIMA
IIPOU3BEICHUN pyccKoi
KJIACCUYECKOMH JUTEPATYPHI,
crocoOcTByeT Pa3BUTHIO
HPaBCTBEHHO-3TUYECKUX u

ACTETUYECKUX KAueCTB CTYJECHTOB;
pa3BUBAET HAaBBIKU CaMOCTOSITEIIbHOU
paboTel ¢ MOHOrpapuyeckol u
KPUTHUYECKOU JIUTEPATYPOM.
PesyabTaTsl 00ydyeHus:

PO7. IlpumeHsieT 3HaHUST OCHOBHBIX
MMOJIOKEHUH M KOHIENUMH B 00JIacTh

TEOPUHU JIUTEPaTypBl, HUCTOpUHU
pa3BUTUS  PYCCKOM W MHUPOBOWU
JUTEpaTypel, €€  MEPUOAU3ALMNH,

COBPEMEHHOM COCTOSSHUM U MECTE B
MHUPOBOM  KYJIbTYpE. Cnocoben
UHTEPIPETUPOBaTh M IPOBOAUTH
JUTEPATypPOBETUECKUI aHaJIn3
XYyJ0’)KECTBEHHBIX TeKCTOB. CriocoOeH
K  BBIOOpY  CTpaTeruu  YTEeHMH,
U3BIICYECHUIO LIEHHOCTHOM
MHGOPMALIUU U €€ HCIIOJIb30BaHHUIO B
COOCTBEHHOM OIBITE, B Pa3IMYHBIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX CUTYaLMSIX.

PO11 JIeMOHCTpUpPYET  HaBBIKH
UCCIIEI0OBAHUS U yIIpaBJICHUS
3HaHUAMU B  o0JacT  pyccKoi

JMHTBUCTUKM W JINTEPaTypOBEACHUS
(amanu3, 06paboTKa, cucTeMaTru3aIus
uHpOpMaINH; MOJICTUPOBAHHE,
POTHO3UPOBAHHUE, MPOSKTHPOBAHNE
Hay4yHOll pearenbHocTH). CrnocoOeH
OCYILECTBIISITh  MCCIIEIIOBATEIBCKYIO

Purpose: to identify the
aesthetic essence of classical
literature of modern times.
Brief description: Examines
the patterns of literary
development  of  Russian
literature in the second half of
the 19th century, closely
related to the patterns of the
historical process. He studies
poetics, genres, the role of
Russian literature of the second
half of the 19th century in the
life of society. It is aimed at
revealing the aesthetic essence
of classical literature  of
modern times. Course gives
students a scientific
understanding of the iconic
names and works of Russian
classical literature, forms and
improves  the  skills  of
understanding a literary text in
the unity of form and content,
reveals the artistic value and
moral potential of works of
Russian classical literature,
promotes the development of
moral, ethical and aesthetic
qualities of students; develops
skills of independent work
with monographic and critical
literature.

Learning outcomes:

LO7. Applies knowledge of the
main provisions and concepts
in the field of literary theory,
the history of the development
of Russian and world literature,
its periodization, current state
and place in world culture.
Able to interpret and conduct
literary analysis of literary
texts. Able to choose a reading
strategy, extract  valuable
information and use it in their
own experience, in various
sociocultural situations.

LO11 Demonstrates the skills
of research and knowledge
management in the field of
Russian linguistics and literary
criticism (analysis, processing,
systematization of information;
modeling, forecasting,
designing scientific activities).
Able to carry out research



bonamak ~ myramimaep — omebuer
TEOPUSACH  CaJachIHAAFbl  HETI3ri
epexxesiep MEH TYKbIPbIMIaMallapibl,
OpBIC 9NeOMEeTIHIH JaMmy TapHUXbIH,

OHBIH Ke3eHre OeuliHyiH, Kazipri
JKargalel MEH QJIEMIIK MOJIEHUETTET]
OpHBIH  Olnemi; omedW  MOTIHHIH

TYpJiepli MEH >KaHpJIapbIH; KOPHEKTi
’Ka3ylbuIap IIbIFAPMaIIbUTBIFbIHIAFbI
anicrep MEH OarbITTap/IbI,
oneOueTTany canachlHIAFbl HETI3T1
TEOPUSITBIK-9/[ICHAMAIIBIK
yCTaHBIMIAP/IbI, YFBIM/IBIK-
TEPMUHOJIOTHSUIBIK amaparThl Oiiei.
OpbIC KOPKEM MOTIHACPIH TYCIHAIPIIT,
onebu Tanjay xacai ajgajibl.

Bounanrak myraimaep opbic KOpKeM

onedueri HIbIFapMaIapbIHBIH
KOMMYHHUKATHBTIK, OLTIMIIK JKoHE
TopOueniKk oneyeTiH Oinedi; OpbIC
oneOMeTiHIH ~ KOpKEM  MOJCHHET
caJlaChlHa KaThICTBUIBIFBIH )KOHE OHBIH
CO3 eHEepl peTiHAeri epeKIeNirin
TYCIHE/I]. Oky CTpaTErusIChIH

TaHJalIbl, KYHIBI aKIapaTThl ajajbl
YKOHE OHBI 63 TOXKIpHOeciHae, opTypi
QJICYMETTIK-MOJICHU XKarainapaa
naianaHa anajpl.

Bomamrak  myramimzuep OpbeIC  Tid
OimiMi MeH 9/e0MeTTaHy callachlHJIa
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
Kyleney;, FhUIBIMH 1C-OpeKeTTep/l
yariiey, Ooipkay, sko0anay) 3eprrey
kKoHe OumiMai OGackapy AarablIapbIHA
ne. OpbIC (PUIOTOTHACH CallaChIHIA
FBUIBIMU-3E€PTTE€Y KBI3METIH JKYy3ere
acelpa, COHBIH 1MIIHAE OKYUIBUIAPIBIH

FBUIBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIITIK ~ eTe  amanel. Typui
TypraTTarbl  MOTiHAEp  (aHjarma,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMH JEPEKKO3/Iepre
oy, pedepar, meFapMa MITIHIH €3
OeTiHIIe Tanay) KypacThipa aiajbl.

JESATCIIBHOCTh B 00JIACTH  PYCCKOM

¢butosI0TNM, B TOM YHCIIE PYKOBOJIUTH

HCCIIENOBATEIHCKOMN paboToit

00yJaromuxcs.

dopmupyeMble KOMIIETEHIHH:
bynymue yuureis 3Hat0T OCHOBHBIE

[TOJI0KEHUS U KOHIEIIIMK B 00JIaCTH

TEOpUU  JINTEPATYPHI, HCTOPHIO
pa3BUTUSL PYCCKOW JIUTEpATyphl, €€
NEPUOAN3ALUIO, COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE M MECTO B MHPOBOU
KYJbTYpE; pozbI u YKaHPbI
JUTEPATYpPHBIX TEKCTOB; METOABI U
HaIpaBJICHUS B TBOPUYECTBE

BBIAAOIHMXC HHC&TCJ’ICFI; OCHOBHBIC
TCOPCTUKO-MCTOAOJIOTMYCCKUC

HPUHIINIIBL, HOHSATHIHHO-
TEPMHHOJIOTHYECKMI  ammapar B
obnactu JUTEPaTypPOBEICHUS.
CriocoOHbl  MHTEPIPETUPOBAaTh U
IIPOBOJUTH JIUTEPATYPOBENUECKUI
aHAJIM3 PYCCKUX XYIOXKECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue YUUTEIS 3HAIOT
KOMMYHMKATHUBBINA, 00pa30BaTeIbHbIN

M BOCHUTATENBHBIM  MOTEHIHAI
IIPOU3BEICHUN pyccKoi
XYI0KECTBEHHOU JUTEpaTyphl;
MMOHUMAIOT IPUHAJIEKHOCTh PYCCKOM
JTUTEpPaTyphl K chepe
XyJ10KECTBEHHON KYJIBTYpPBI U
OCO3HAIOT ee  crnenupuKky  Kak
uckycctBa cioBa. CHocoOHBI K
BBIOOpY CTpaTeruu YTEeHHUSI,
HU3BJICKATh HECHHOCTHYIO

MHPOPMALIMIO U HUCIOJIB30BATH €€ B
COOCTBEHHOM OIBITE, B pPa3IMYHBIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX CUTYaLIMSIX.
Byaymue yuuTtens MMEIOT HaBBIKU
VCCIIEJOBAHMUS U yIpaBIeHUS
3HaHUAMHU B  o0JacTu  pyccKou
JUHTBUCTUKH M JIUTEPATypOBEICHUS
(ananuz, 06paboTKa, cucTEeMaTHU3aIus
uH(pOpMaIInu; MOJIETIMPOBaHHUE,
MPOrHO3UPOBAHUE, MPOEKTUPOBAHUE
Hay4yHOU AestenbHOCTH). CHOCOOHBI
OCYIIECTBIISITh  MCCIIEAOBATEIBCKYIO
JeSITeIbHOCTh B 00JIACTH PYCCKOTO
¢u1070rNH, B TOM YUCIIE PYKOBOIUTD
UCCIIEN0BATEIbCKON paboToit
obyugaronuxcsi. CriocoOHBI CO3/71aBaTh
TEKCThl Pa3HOro THUMA (AHHOTAIMA,

KOMMEHTApUH, 0030p Hay4YHBIX
WCTOYHHKOB, pedepar,
CaMOCTOSITEIbHBIM  aHAJIU3 TEKCTa

MPOU3BEICHUS).

activities in the field of
Russian philology, including
supervising the research work
of students.

Formed competencies:

Pre-service teachers know
the basic provisions and
concepts of the theory of
literature, the history of the
development of the Russian
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture; the types and genres of
literary texts; methods and
directions in the creativity of
outstanding writers; the basic
theoretical and methodological
principles, conceptual and
terminological vocabulary in
the field of literature. They are
able to interpret and conduct
literary analysis of Russian
literary texts.

Pre-service teachers know
the communicative,
educational and educational
potential of Russian literary
works; they understand the
belonging of the Russian
literature to the sphere of
artistic culture and understand
its specificity as the art of
words. They are able to choose
a reading strategy, extract
valuable information and use it
in their own experience, in

various socio-cultural
situations.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and

knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).



Moayasb koabi: OO0 — 7
Moayabs ataybl: OpbIC KoHE oJeM

onedueri

JIE): araybl: 20 FaChIPJIbIH
OachIHIIAFbI OPBIC JCONETI
IIpepexBusurrep: 19  FacbpabiH
eKIHII YKaPTHICHIHIAFbI OpBIC
onedueTi

IMocTpexBu3utrep: 20 FachIpaarbl
’KOHE Ka3ipri 3aMaHFbI OpBIC 9/1e0HeTI
Makcatbi: 20 FachIpJbIH O0achIHIAFbI
OpbIC  ONEOMETIHIH HETI3rl  Jamy
3aHABUIBIKTAPl  TYpaJbl  FBUIBIMH
TYCIHIK KaJIBIITACTHIPY.

Kpickama  cunarramacel: Ilon
crynentrepae 19 racolpAblH asfbl —
20 FacwIpIbIH OaCBIHIAFBI OPBIC 90N
MPOIIECIHIH JIMHAMHUKACHI MEH
JIOTUKACHI TypaJbl TYCIHIK
KAJBIITACTBIPyFa, OpBIC  9neOueTi
TapUXBIHBIH AJJIBIHFBI KypCTapbIMCH
cabaKTacThIKTBl KaMTaMachl3 €TyTe,
onebu OarbITTapAblH, XaHpJap MeEH
CTHIIBACPIIH JINaJICKTUKAChIHBIH
KaImIbl KOPIHICIH KOpCeTyre MXoHe
OChl TPOLIECTE HAKTHI KA3YIIBUIBIK
TYJIFaJIapIbIH KaJIBINITaCybIHA
apHaJIFaH. OJeONET TaPUXBIHBIH OCHI
KEe3CHIH TOoyelnci3 Kypcka Oeiyre
OarpITTalFaH. ONEOMETTIH  Jamy
mporecin, onebu OarpITTap MEH
MEKTENTEPIiH JaMYbIH, onedu
TOYyipAepiiH KO3FaJIbIC
3aHIBUIBIKTapbIH, ipi KOpPKEM
mpIFapMaiapasl - Kapacteipagsl. 20
FACBIP/IBIH OachIHAAFbI OpBIC
oneOueTiH ©31HIH TyTac MPOrpecCuBTI
JaMybIMEH Jie, TaHBIMJBIK, TOPOHEIIK
KOHE ICTETUKAIBIK MOHI 30D JKapPKbIH
KOpKeM OeliHenepiMeH ne
KapacThIPaJIbI.

OKbITY HITHIKEJIEPi:

OH7 - Oneduer TEOPUSICHI
callaChIHJIaFbl HETI3T1 epexenep MeH
TYKBIPBIMIAMaJIap, OPBIC JKOHE dJIeM
oneOMeTiHIH JaMy TapuXbl, OHBIH
Ke3eHre OeJliHyl, Ka3ipri Karaanbl
MEH OJEeMJIIK MOJCHHUETTErl OpHBI
Typaisl  OuTiMzIepiH  KOJIJaHabl.
Kepkem wmoTiHAI TyCiHIIpiN, 91601
Tangay xKacan ananipl. Oky
CTpaTETUsChIH TaHIal anaabl, KYHIbI
aKmaparTbl anajabl KOHE OHBI ©3
TOXipubOeciHae, opTypii oNeyMeTTiK-
MOJICHM  JKaFJaijiapja maijanaHa
ayajpl.
OHI1 -

Oppic Tim OimiMi  MeH

Kona monyas: PMJI -7
HaszBanue mopy.si:
MHUpPOBas JIUTEPATYPA

Pycckas wu

Haspanue pucuumimHbl: Pycckas
nurteparypa Hayaia 20 Beka
IIpepexkBU3UTHI: Pycckas

JuTeparypa BTOPOW TOJOBUHBI 19
BEKa

IHocTpexkBU3UTHI: Pycckas
aurTeparypa 20 BEKa u
COBPEMEHHOCTH.

Heab: ¢opmMupoBaHne HAYIHOTO
MpeJICTaBICHUS 00 OCHOBHBIX

3aKOHOMEPHOCTSIX PAa3BUTUSI PYCCKOM
nuTeparypsl Hadasa 20 Beka.

Kparkoe onmcanme: J(ucuurummHa
IIpU3BaHa chopMHpOBaTH y
CTYJECHTOB IIPEICTaBICHUS 0
JUHAMHKE M  JIOTUKE  PYCCKOIO

JUTEPATypHOro mpouecca koHua 19 —
Hagaa 20  Beka, o0O0eCICUHTH
MIPEEMCTBEHHYO CBSI3b c
MPEANIECTBYIOMUMHU Kypcamu
UCTOPUM  PYCCKOM  JUTEpaTypBhl,
[10Ka3aTh [0 [0113% ) KapTUHY
JHAICKTUKU JUTEPATYPHBIX
HaIlpaBJICHUM, XaHPOB M CTWIEH U
CTAaHOBJICHUE B O3TOM Ipolecce
KOHKPETHBIX MACATEIBCKUX
MHIuBUyallbHOCTEN. HampaBnena Ha
BBIJICTICHUE JTAaHHOTO nepuo/ia
HUCTOpUHU JIUTEpaTyphl B
CaMOCTOATEJIbHBII KypC.
PaccmarpuBaer mpouecc pa3BUTHSA
JTUTEPaTypHI, pa3BuTHe
JUTEPaTYPHBIX HAMPABICHUA U LIKO,

3aKOHOMECPHOCTHU JABUXXCHUA
JINTCPATYPHBIX OIIOX, KpPYIIHbIC
XYI0XKCCTBCHHBIC IMPOU3BCACHUS.

PaccmarpuBaer pycckyro JIUTEpATypy
Hayaia 20 Beka, KaK B €€ IEJIOCTHOM
MOCTYNATEIbHOM pPAa3BUTHUH, TaK U B
SAPKUX XYIOKECTBEHHBIX 00pazax,
UMEIOIINX OOJIBIIOE MTO3HABATEIHHOE,
BOCIIUTATEIbHOE M  ACTETUYECKOE
3Ha4YEHHE.

Pe3yabTaTsl 00yueHus:

PO7. IlpumeHsier 3HaHUST OCHOBHBIX
IMOJIOKEHUN W KOHIIENIHMNA B o0JlacTH

TEOPUHU JIUTEPaTypBl, HUCTOPUHU
pa3BUTUS  PYCCKOM W MHUPOBOWU
JUTEpaTypel, €€  MEepPUOAU3ALNH,

COBPEMECHHOM COCTOSIHHMU U MECTC B

MupoBoi  Kynbrype.  Crnocoben
UHTEPIPETUPOBATL U NPOBOJIUTH
JUTEPATYPOBEIICCKHI aHaJIH3

XyJ0’KECTBEHHBIX TeKCTOB. CriocoOeH

Code of module: RWL -7
Name of module: Russian and
world literature

Name of discipline: Russian
literature of the early 20th
century

Prerequisites: Russian
literature of the second half of
the 19th century
Postrequisites: Russian
literature of the 20th century
and the present.

Purpose: to form a scientific
understanding of the basic
patterns of development of
Russian literature at the
beginning of the 20th century.
Brief description: The
discipline is designed to form
students' ideas about the
dynamics and logic of the
foreign literary process of the

19th  century, to ensure
continuity ~ with  previous
courses in the history of

foreign literature, to show a
general picture of the dialectics
of literary trends, genres and
styles and the formation of
specific writers' individualities
in this process. It is aimed at
isolating this period of literary
history into an independent
course. Examines the process
of literary development, the
development of literary trends
and schools, patterns of
movement of literary eras,
major works of art. Examines
Russian literature of the early

20th century, both in its
holistic progressive
development and in vivid

artistic images that have great
cognitive, educational and
aesthetic significance.

Learning outcomes:

LO7. Applies knowledge of the
main provisions and concepts
in the field of literary theory,
the history of the development
of Russian and world literature,
its periodization, current state
and place in world culture.
Able to interpret and conduct
literary analysis of literary
texts. Able to choose a reading



onebuerTany camachlHIa (aKmapaTThl

Tannay, eHiey, Kyhesuey; MoJIeIbIey,
Oomkay, FBUIBIMH  1C-OpEKEeTTep.i
xoOamay) 3eprrey JKoHe —Oimimi
Oackapy JarapUIapblH  KOPCETE.
Opbic  umomorusch  cajachliHIa
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METiH, COHBIH
imiHAe  CTYNCHTTEPAIH  FHUIBIMH-

3epTTeY JKYMBICTapblHA KETEKILITIK
€Te ajapbl.

KaabinTacaTblH Ky3bIpeTTep:
bomamaxk  myramimaep — omeOuer
TEOPHSACHI CaJlaChIHIAFbI HEri3ri

epexeNiep MEH TYKbIphIMIaMaapIbl,
OpbIC 9neOMETIHIH JamMy TapUXbIH,

OHBIH Ke3eHre OexmiHyiH, Ka3ipri
JKaraaibpl MEH JJIeMIIK MoJIeHUEeTTerl
OpHBIH  Olnemi; omedW  MOTIHHIH

TYpJiepl MEH >KaHpIIApbIH; KOPHEKTi
a3ylbuIap IIbIFAPMaIIbUIBIFbIH AFbI
onicrep MEH OarbITTap/IbI,
oneOueTTaHy calachlHOAFbl HETI3T1
TEOPHSUIBIK-9/TICHAMAIIBIK
YCTaHBIMAP/IbI, YFBIM/IBIK-
TEPMUHOJIOTHSUIBIK amapaTThl OiTei.
OpbIC KOpPKEM MOTIHIEPIH TYCIHIIPIM,
onebu Tanjay xacan ajgajibl.

Bounanrak myranimaep opbic KOpKeM

onebueri HIBIFapMaJIapbIHBIH
KOMMYHHMKATHUBTIK, OUTIMIIK KOHE
TOpOMeNiK oNeyeTiH Ouledi; OpbIC
oe0ueTiHIH KOpPKEM MOJICHUET
caJlaChIHA KATHICTBUIBIFBIH KOHE OHBIH
CO3 OHepl peTiHAeri epeKIIeNirin
TYCIHE/I]. Oky CTpaTerusiChIH

TaHAaiabl, KYHJbl aKMapaTThl ajajibl
YKOHE OHBI 63 TOXKIpUOECiHAe, opTYpII
QJIeyMETTIK-MOJICHU Karaaiinapaa
naianasa agajsl.

Bonamak  Myfamimzaep OpbIC  Tid
OuTiMi MEH ofeOMeTTaHy cajachlHaa
(akmaparTsl Tajjay, OHJIEY,
Kyleney;, FbUIBIMH 1C-OpeKeTTep/l
yiriney, 6omxkay, xo0anay) 3eprrey
XKoHEe OuTiMII Oackapy AarJbplUIapbIHA
ue. Opbic (QUIOTIOTHSCH callachIHAA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH KY3ere
achIpa, COHBIH 1IIIHJE OKYIIbLIAPIbIH
FBUIBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEeKUIUTIK  ere amaapl. Typumi
TypriaTTarbl  MoTiHAep  (aHnaTna,
TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3IEpTe
moiy, pedepar, mbiFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIIe TaNAay) KypacThipa anajpl.

K  BBIOOpY  CTpaTerud  YTCHHS,
U3BJIICUYCHUIO IIEHHOCTHOM
nH(pOpMaIUK U €€ UCIOJIB30BAHUIO B
COOCTBEHHOM OTIBITE, B PA3JIMYHBIX
COLMOKYJBTYPHBIX CUTyalHsIX.

PO11 JIEeMOHCTpUPYET  HaBBIKH
UCCIIEI0BaHMS u yIpaBJIEHUS
3HaHUSIMH B 00JacTu  pPycCKOH

JUHTBUCTUKH M JIMTEPATypPOBEICHUS
(anamu3, 00paboTKa, CUCTEMATH3AIUS
nHpopMmanuu; MOJICIIUPOBAHUE,
MPOTHO3MPOBAHUE, TPOSKTUPOBAHUE
Hay4yHOU nesrenbHOCTH). CrocoOeH
OCYIIECTBIISITh  MCCIIEOBATEIBCKYIO
JEATEILHOCTh B 00JIACTH PYCCKOM
(GUIT0NOTHH, B TOM YUCIIE PYKOBOIHUTH
HUCCIIEN0BATEIbCKOMN paboToi
oOyyJaronuxcs.
@opmupyeMble KOMIETEHIIHH:
Byaymue yunrens 3Hal0T OCHOBHBIE
MOJIOKEHUS U KOHICIIIMK B 00JIaCTH

TEOpUU  JINTEPATYPHI, HCTOPHIO
pa3BUTUS PYCCKOW JIMTEpaTyphl, €€
NEPUOAN3ALUIO, COBPEMEHHOE
COCTOSSHUE M MECTO B MHMPOBOH
KYJIBTYDE; POl " JKaHPbI
JUTEPATYPHBIX TEKCTOB; METOABI U
HaIpaBJICHUS B TBOPUYECTBE

BBIJAOIIUXCS HHC&TeHeﬁ; OCHOBHBIC
TCOPCTUKO-MCTOJ0JIOTHYCCKHUC

IMPUHIMIIBL, MOHSATHUIHO-
TEPMHHOJIOTHYECKHI  ammapar B
obnactu JUTEPaTypPOBEICHUS.
CriocoOHbl ~ MHTEPIPETHPOBAaTh U
IIPOBOJUTH JIUTEPATYPOBETUECKUI

aHaJIu3 PYCCKUX XYHOKECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue YUUTEIA 3HAIOT
KOMMYHMKATHBBIA, 00pa30BaTeIbHbIN

U BOCHHUTATENbHBIM  IMOTEHIHA
IIPOU3BEICHUN pycckoi
XY/10°KECTBEHHOMH JUTEPATYPHI;
MOHUMAIOT PUHAJIEKHOCTh PYCCKOM
JUTEPATypHI K chepe
XyJ10KECTBEHHON KYJIBTYPBI U
OCO3HAIOT ee  CIemupHuKy  Kak
uckycctBa cioBa. CHocoOHBI K
BBIOOPY CTpaTeruu YTEHUS,
HU3BJICKATh HECHHOCTHYIO

UHPOPMALIMIO U HUCIOJB30BATh €€ B
CcOOCTBEHHOM OIIBITE, B PA3JIMYHBIX
COLIMOKYJIbTYPHBIX CUTYaLUsIX.
Bynyme yuuTenss MMEIOT HaBBIKU
UCCIIEIOBAHMS U yIpaBICHUS
3HaHUAMU B  00JacTU  pycCKoM
JMHTBUCTUKM W JINTEPaTypOBEACHUS
(amanm3, o6paboTKa, cucTeMaTru3aIus

strategy, extract  valuable
information and use it in their
own experience, in various
sociocultural situations.

LO11 Demonstrates the skills
of research and knowledge
management in the field of
Russian linguistics and literary
criticism (analysis, processing,
systematization of information;
modeling, forecasting,
designing scientific activities).
Able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, including
supervising the research work
of students.

Formed competencies:

Pre-service teachers know
the basic provisions and
concepts of the theory of
literature, the history of the
development of the Russian
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture; the types and genres of
literary texts; methods and
directions in the creativity of
outstanding writers; the basic
theoretical and methodological
principles, conceptual and
terminological vocabulary in
the field of literature. They are
able to interpret and conduct
literary analysis of Russian
literary texts.

Pre-service teachers know
the communicative,
educational and educational
potential of Russian literary
works; they understand the
belonging of the Russian
literature to the sphere of
artistic culture and understand
its specificity as the art of
words. They are able to choose
a reading strategy, extract
valuable information and use it
in their own experience, in

various socio-cultural
situations.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and

knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;



Moayasb koabl: OO0 — 7

Moayas ataybl: OpbIC KOHE oJeM
onedueri

IIon araybi: 20 racblpiarbl >KoHE

Ka3ipri 3aMaHFbl OpbIC 9AeOueTi
IpepexBusurrep: 20 FachIpIbIH
OachIHIAFbI OPBIC 9/1e0HETI
IMocTpexkBU3UTTEP: -

Makcarbl: 20 FacbIpJiarbl  OpBIC
oneodueri JaMYBbIHBIH HEri3ri
3aHIBUIBIKTAphl ~ Typalbl  TYCIHIK

KaJblnTacTelpy, 20 FaceIparbl OpbIC
onebueriHAeri ome0M arbIMIap MEH
arbIMJapblH KbI3MET eTy
epeKUIEeNKTEepiH aHBIKTAY, ©3apa acep
€Ty MpPOLECIHIH Heri3ri Ke3eHIepiH
amry.  Kazipri  opeic  onebwmeri
KOHTEKCTIHJIETl TEHACHUUSIAp MeEH
TEH/ICHIUSIIAP.

Kpickama CUNIATTAMACHI: 20
FachIpJIarbl JKOHE Kazipri Ke3eHJerl
OpBIC 0/1€0METIH OHBIH HMHTErpalibl
MIPOTPECCUBTI JaMyBbIMEH e,
TaHBIMJIBIK, TopOHeTiK JKOHE
ACTETUKAIBIK MaHBI3Bl 30D KOPKEM
OeliHenepiMeH e 3epTTeiinl. Oneduer
TapUXbIHBIH OCBhl Ke3€HIH Jepoec
OarbITKa Oemyre OarpITTaaraH.
OJ1eONETTIH JIaMybIH, onedou
TEHJECHIMSIAD MEH MEKTENTepiH
JTaMybIH, oAeOM IOyIpIIiH KO3FaJIbIC
3aHJIBUIBIKTapbIH, Heri3r1 OHEp
TybIHABIIApBIH  3epTTeiinl.  Kypc
Ka3ipri 3aMaHfbl OpBIC 9JeOHETIH
3epTTen/Il, JaFapLIap Me€EH
JaFAbUIap/Ibl  J1aMBITaJbl, OJAPJbIH
apachIH/1a MOTIHAEPl TYCIHIIPY JKOHE
(UIIONIOTHSUIBIK Taj/lay CalaChIHAAFbI
KaXETTi aKklapar FaHa eMec, COHBIMEH

Karap  OpTypil  LIbIFapMaylap]ibIH
MOTIHAEPIH Taljiay epeKIeTKTepiH
MEHrepy. YakbpIT Ke3eHIepi MeH

moaenuer Ttypiuepl. Ocewinaiima, Oy

uH(popMaLnu; MOJIeTMpOBaHHE,
MPOTHO3MPOBAHUE, MPOEKTUPOBAHUE
Hay4dHOU naesTenbHOCTH). CrocoOHBI
OCYIIECTBIISATh  MCCIIEAOBATEIBCKYIO
JESTENIbHOCT, B 00JacTH PYyCCKOro
(GUI0IOTHH, B TOM YUCIIE PYKOBOIHUTH
HUCCIIEN0BATEIbCKOMN paboToit
obydaromuxcsi. CriocoOHBI CO3/1aBaTh
TEKCTbl Pa3HOro THMA (aHHOTAIMS,

KOMMEHTapuid,  0030p  Hay4HBIX
UCTOYHUKOB, pedepar,
CaMOCTOSTENIbHBIA ~ aHAJIM3  TEKCTa
MIPOU3BEICHU).

Kon monyas: PMJI -7
Ha3zBanue mopy.si:
MHUpPOBas JIUTEPATypa

Pycckas wu

Haspanme pucuumimubl: Pycckas
JuTeparypa 20 BEKa u
COBPEMEHHOCTH

IIpepexkBU3UTHI: Pycckas
nuTeparypa Hadana 20 Beka.
IMocTpeKBU3UTHI: -

Heab: chopMUpOBaThH
MIPEICTABJICHUS 00 OCHOBHBIX
3aKOHOMEPHOCTSIX Pa3BUTUS PYCCKON
nutepatypel XX BEKa, BBISIBUTH
cnenuuky G YHKIIMOHUPOBAHUS
JUTEPATYpHBIX  HAMpaBIEHUU WU

TeUEeHUN B pycckoil auteparype XX
BEKA, PACKPBITh KIIIOUEBbIE ATallbl
npoiecca B3aUMOBJIHUSHUSA
HAIMpPABJICHUNA U TEYEHU B KOHTEKCTE
COBPEMEHHOM PYCCKOM JIMTEPATYPBL.

Kparkoe onucanue: PaccmarpuBaer
pycckyro smreparypy 20 Beka, Kak B
€€  LEJOCTHOM  IIOCTYIATEIbHOM

pa3sBUTHMM, TaK MU B  SAPKHUX
XYJI0KECTBEHHBIX 00pa3ax, UMEIOITNX
Ooub1I0 I03HABATEJILHOE,
BOCIIUTAaTEIbHOE M  3CTETHYECKOE
3HAYECHUE. Hanpasnena Ha
BBIJICTICHUE JTAHHOT O nepuoia
HUCTOPUHU JINTEPATYPBI B
CaMOCTOATEJIbHBII KypC.

PaccmaTtpuBaer mpouecc pa3BUTHSA
JIATEPATYPHI, pa3BuUTHE
JUTEPATYpPHBIX HAIIPABJICHUN U IIKOJ,
3aKOHOMEPHOCTHU JABUXKXCHUA
JUTEPATypHBIX  3M0X,  KpYIHBIE
XYI0XECTBCHHBIC IIPOU3BCACHHA.
Kypc U3y4aer COBPEMEHHYIO
pyCCKyl0 nuTeparypy, Gopmupyer
YMEHMSI U HaBBIKH, CPEU KOTOPHIX Ha
epBOM I1aHe HE TOJIBKO
HEoOX0/uMBbIE CBeleHUs B 00JacTu
UHTEpIpETalui U (UIOIOTHYECKOTO

modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RWL -7
Name of module: Russian and
world literature

Name of discipline: Russian
literature of the 20th century
and the present

Prerequisites: Russian
literature of the early 20th
century.

Postrequisites:-

Purpose: to form an
understanding of the basic
patterns of development of
Russian literature of the 20th
century, to identify the
specifics of the functioning of
literary trends and tendencies
in Russian literature of the 20th
century, to reveal the key
stages of the process of mutual
influence of trends and
tendencies in the context of
modern Russian literature.
Brief description: The author
examines the Russian literature
of the 20th century and the
present, both in its integral
progressive development, and
in bright artistic images that

have great cognitive,
educational and  aesthetic
significance. It is aimed at

highlighting this period of the

history of literature in an
independent course. It
examines the process of

development of literature, the
development of literary trends
and schools, the patterns of
movement of literary epochs,
major works of art. The course
studies modern Russian
literature, forms skills and



KYPCTBI OKY OapbICBIHIA 3€pPTTENCTIH

KyObUIBICTaD  MEH  NPOLECTepAiH
EPEKIIEeTKTEPiH AHBIKTAYyFa,
IOCTYpJiep MEH  JKaHAJIBIKTap/bIH

e3apa OaillJIaHBICBIH OpHATYFa, OpPBIC
oneOMeTiHIH ~ YITTHIK ~ EpEeKIIeNIriH
aHBIKTayFa TYPaKThl KbI3bIFYIIBUIBIK
KAJIBINITACY/ 1a.

OKbBITY HOTHKeJIepi:

OH11 — Opsic Tin 6iniMi  MeH
onedueTTany cajachlHaa (aKmapaTThl
Tannay, eHiuey, Kyueney; MoIeIbaey,
O0okay, FBUIBIMH  iC-OpEKeTTep.i
xoOamay) 3eprrey JKoHe —Oimimi
Oackapy JarapUIapblH  KOpCeTe/li.
Opbic  umomorUsACH  cajachlHIa
FBUIBIMU-3€PTTE€Y KBI3METIH, COHBIH
IIHAE  CTYISHTTEpAiH  FBUIBIMH-
3epTTEY JKYMBICTaphIHA IKCTEKIILIIK
eTe ajapl.

OH13 - JIMHTBHUCTHKAIBIK JKOHE
onedu  TEePMHHOJOTHSHBI  JKETIK
MEHTEPTeH; T Olmimi MeH
oneOMeTTaHy cajachlHIAFbl HETI3Ti
TEOPHUSITBIK-/TICTEMEITIK
MPUHIMIITEP], KOHIENTYaIbI-
TEPMHUHOJIOTHUSUTBIK anmapaTThl
nangaaHabl. Kepkem MOTIHAI
TYCIHIIpIiN, (UIONOTHSUIBIK —Talaay
’Kacail ajangpl.

KanbinTacaTblH Ky3bIpeTTep:
bonamak ~ myramimaep — omebuer
TEOPUSIChI  CaJlaChIHAAFbl  HETI3r1
epexenep MEH TYKbIpbIMJaMaiap/bl,
OpbIC 9[EOMETIHIH JamMy TapHUXbIH,
OHBIH Ke3eHre OeniHyiH, Ka3ipri
JKaraibl MEH QJIEMJIIK MOJCHHUETTET1
OpHBIH  Oineni; omedu  MOTIHHIH
TYpEpl MEH >KaHpPJapblH; KOPHEKTI
KazylIbUIap IIBIFAPMaIIbUTBIFBIHIAFbI
onicrep MeH OaFbpITTap/IbI;
onebueTTaHy calachblHIAFbl HETI3ri
TEOPHSITBIK-9]TICHAMAITBIK
YCTaHBIMAAP/HI, YFBIMJIBIK-
TEPMHUHOJIOTHSUIIBIK aIaparThbl OiIel.
Opbic K6pKeM MOTIHJIEPIH TYCIHIIPI,
onebu Tanay »acai ajgaipl.

Bonamak myraniMaep opbic KOpPKEM

onedueTi HIbIFapMaiapbIHbIH
KOMMYHHUKATHBTIK, OUTIMIIK >KoHE
TOpOMENIK oyeyeTiH Ouneni; OopbIC
oneOMeTiHIH ~ KOpKEeM  MOJCHHET
cajlachlHa KaThICTBUTBIFBIH )KOHE OHBIH
CO3 OHEepl peTiHAeri epeKIIeNirin
TYCIHE/I]. Oky CTpaTEeTUsIChIH

TaHJalabl, KYHABI aKmapaTThl ajajbl
YKOHE OHBI 03 TOXKIpHOECiHAe, opTYpIi

aHalu3a TEKCTOB, HO W YCBOEHHE
0COOEHHOCTEH  aHaih3a  TEKCTOB
MPOM3BEACHNN PAa3HBIX BPEMEHHBIX
30X MW THIOB KynbTyp. Takum

oOpa3zom, B Ipoliecce H3yueHUs
JAHHOTO  Kypca  OCYLIECTBIISIETCS
dbopMupoBanue YCTOHYHMBOIO

WHTEpeCa K BBISBICHHUIO CHEIU(PUKA
M3y4aeMbIX SBJICHHI W MPOLECCOB,
YCTaHOBJIEHUIO B3aUMOJICVCTBUS
TpaauLIMi U HOBAIUH, ONPEIACICHUIO

HAI[MOHAJILHOTO CBOCOOpa3ms
PYCCKOM JIUTEpaTyphl.

Pe3yabTaThl 00y4YeHUs:

POI11 JleMOHCTpUpYyeT  HaBBIKH
UCCJIEI0BAHUS u yIpaBICHUS
3HaHUAMU B  O0JacTU  PYyCCKOH

JUHTBUCTUKH M JIUTEPATYPOBEICHUS
(aHamu3, o0paboTKa, CUCTEMATH3AIUS
uH(pOpPMAIINH; MOJICTIMPOBaHHE,
MPOTHO3MPOBAHHUE, TPOCKTUPOBAHUE
Hay4yHOU aearenbHocTH). CrnocobeH
OCYIIECCTBIISATh  MCCIIEAOBATEIBCKYIO
NEeSITeIbHOCTh B 00JIaCTH PYCCKOU
(HUITI0IOTHH, B TOM YUCIIC PYKOBOIHUTH

HCCIIEN0BATENLCKOM paboroi
0o0yyJarouuxcs.

PO13 Bnameer AMHTBUCTHYECKOH H
JIUTEPATYPOBEIUECKOM
TEPMHUHOJIOTHEN; UCIIONB3YET
OCHOBHEIC TEOPETHKO-
METOHO0JIOTHYECKHE MIPUHITUIIBI,

MOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTUYECKUN
anmapar B OOJacTH JIMHTBUCTUKU U

JUTEPaTypOBEIECHUS. Crniocoben
UHTEPIPETUPOBATh M MPOBOJIUTH
bunmonornuecKuit aHaIn3

XYIOXKECTBEHHBIX TEKCTOB.

®opmupyemMble KOMIIETEHIUH:
Byaymue yuurens 3HalOT OCHOBHbBIE

MOJIO)KEHUS M KOHIIETIMU B 00yacTu

TEOpUM  JINTEpaTypHl, HUCTOPHIO
pa3BUTUS PYCCKOW JIMTEPATYpHI, €€
MIEPUOIU3ALUIO, COBPEMEHHOE
COCTOSSHUE M MECTO B MHMPOBOH
KYJIbTYpE; ponbl u JKaHPBI
JUTEPATYPHBIX TEKCTOB, MCTOAbLI H
HaIpaBJICHUSA B TBOPYECTBE

BBIJAIOIIUXCS IHCATENEH; OCHOBHBIE
TEOPETHUKO-METOJI0JIOTUYECKUE

IMPUHIIUIIEBI, TOHSTHHHO-
TEPMUHOJIOTHUECKUI  ammapar B
obnactu JUTEpPaTypPOBEICHUS.
CriocoOHbI ~ MHTEPIPETUPOBAaTH U
MPOBOJIUTH JIUTEPATYPOBETUECKUI

aHaJIn3 PYCCKUX XYA0KCCTBCHHBIX
TCKCTOB.

abilities, among which in the
foreground are not only the
necessary information in the
field of interpretation and
philological analysis of texts,
but also the assimilation of the
features of the analysis of texts
of works of different time
periods and types of cultures.
Thus, in the process of
studying this course, a stable
interest in identifying the
specifics of the phenomena and
processes  being  studied,
establishing the interaction of
traditions and innovations, and
determining  the  national
identity of Russian literature is
formed.
Learning outcomes:
LO11 Demonstrates the skills
of research and knowledge
management in the field of
Russian linguistics and literary
criticism (analysis, processing,
systematization of information;
modeling, forecasting,
designing scientific activities).
Able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, including
supervising the research work
of students.
LO13 Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.
Formed competencies:
Pre-service teachers know
the basic provisions and
concepts of the theory of
literature, the history of the
development of the Russian
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture; the types and genres of
literary texts; methods and
directions in the creativity of
outstanding writers; the basic
theoretical and methodological
principles, conceptual and



QJIEYMETTIK-MOACHU
nammagaHa ajgagbl.
bonamak myramiMaep oOpbIC  TLT
OimiMi MEeH o/ne0MeTTaHy caylachlHIa
(axmaparTsl Tanuay, OHJIEY,
Kyleney;, FBUIBIMH iC-OpeKeTTepi
yiariney, Ooipkay, jkoOanay) 3epTrey
koHe OuTiMIi Oackapy AarabLIapbIiHA
ue. Opbic QUIONOTHsICH cajachlHAa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
achlpa, COHBIH 1IIIHIE OKYIIbLIAPbIH

Kargannapaa

FBUIBIMU-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIIJIIK ~ eTe  ajmafel. Typui
TypnaTrTarsl  MOTiHAEp  (aHaarma,

TYCiHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3Iepre
oy, pedepar, meFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa aiabl.

Moayab koapl: 090 —7
Mopayab ataybl: OpbIC XoHE JJeM
onebueri

IIon arayswi: Illeten oneOueriHig

TapUXbl
IIpepexkBu3uTTEp: -
IocTpexkBu3uTTEP: -

MakcaThbl: HIETEN o1e0neTIHIH
Tapuxbl Typaibl FBUIBIMH TYCIHIK
KaJIBIIITAaCTHIPY.

Kpickama cunarramacbl:  Kazipri
onebuerranyaa KaObLIIaHFaH

MOTIHAEPl Talgay MEH TYCIHAIPYIiH

HEri3r1 YFeIMJIapbl MEH TEPMHHJIEPIH,
ONliCTEpiH, ozicTepin KOJI/1aHa
OTBIPHITI, HIeTeN onebueri

HIbIFapMalapblHbIH ~ Ma3MyHbl MEH
(GopMachIHBIH ~ €peKIIeNiKTepiH o3

bynymue YUUTENS 3HAIOT
KOMMYHHUKATHBBIH, 00pa30BaTeNbHBIN
W BOCHUTATENbHBIM  MOTEHIHAI
IIPOU3BEICHUN pyccKoi
XyJI05KE€CTBEHHOM JUTEpaTyphl;
MOHUMAIOT MPUHAJIEKHOCTD PyCCKOM
JUTEpaTyphl K chepe
XYyJ10’KECTBEHHOMN KYJIBTYPBI U
OCO3HAIOT ee  creuupuKky  Kak
uckyccrBa cnmoBa. CmocoOHBI K
BBIOODY CTpaTeruu YTEeHHS,
U3BJICKATh LIEHHOCTHYIO
uH(OpMALIMI0O U HCIOIb30BaTh €€ B
COOCTBEHHOM OIIBITE, B PAa3TUYHBIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX CUTYaIIHSIX.

Bynymue yuutens MMEIOT HaBBIKU
MCCJICIOBAHMUS u yIpaBIeHUS
3HaHUAMU B  O0JacTU  PYyCCKOH
JMHTBUCTHKH W JIATEPATYPOBEACHUS
(anaym3, o6paboTKa, cucTeMaTu3aIus
uH(popMaLuu; MOJIEJIMPOBAaHUE,
MPOTHO3UPOBAHUE, MPOEKTUPOBAHUE
HayyHOU aesitenbHOCTH). CrocOOHBI
OCYIIECTBIISITh  MCCIIEAOBATEIBCKYIO
JIeATEILHOCTh B 0O0JIACTH PYCCKOTO
¢bunon0ruy, B TOM YUCII€ PYKOBOIUTH
MCCIIEIOBATEIbCKON paboToit
oOyuaromuxcsi. CriocoOHBI CO3/1aBaTh
TEKCTHl Pa3HOTO THUMA (aHHOTAIHS,

KOMMEHTapuif, = 0030p  Hay4dHBIX
HUCTOYHUKOB, pedepar,
CaMOCTOSITENIHBIA ~ aHAJIW3  TEKCTa
IIPOU3BE/ICHU ).

Koa moayns: PMJI -7
Haspanue moayJs:
MHUpPOBas JUTEpaTypa
Haspanue qucuMniIuHbI:
Hcropus 3apyOexHOH TuTepaTypbl

Pycckas wm

IIpepexBU3UTHI: -
IocTpekBHU3UTHI: -

Hean: ¢opMupoBaHHe HAYYHOTO
IpeJCTaBICHUs 00 UCTOPUHU
3apyOeKHOM JTUTEPATYPHI.

Kparkoe onucanume: @opmupyer
YMEHHE pPACKpbIBaTh OCOOEHHOCTHU

coziepkaHus ¥ (POPMBI TTPOU3BEACHUN
3apyOeKHON JTUTEPATYPHI c
UCIOJIb30BAaHUEM OCHOBHBIX TOHSITHUN
A TEpMHHOB, IIpUEMOB, METOIOB
aHaM3a W WHTEPIPETallud TEKCTOB,
MMPUHATBIX B COBPECMCHHOM

terminological vocabulary in
the field of literature. They are
able to interpret and conduct
literary analysis of Russian
literary texts.

Pre-service teachers know
the communicative,
educational and educational
potential of Russian literary
works; they understand the
belonging of the Russian
literature to the sphere of
artistic culture and understand
its specificity as the art of
words. They are able to choose
a reading strategy, extract
valuable information and use it
in their own experience, in

various socio-cultural
situations.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and

knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RWL -7
Name of module: Russian and
world literature

Name of discipline: History of
foreign literature
Prerequisites:-
Postrequisites:-

Purpose: to form a scientific
understanding of the history of
foreign literature.

Brief description: Forms the
ability to reveal the features of
the content and form of works
of foreign literature using basic
concepts and terms,
techniques, methods of
analysis and interpretation of
texts adopted in modern



Oerinme ama Oy, Kojga Oap
TEOPUSIIBIK KOHE omedu  OimiMre
CYHeHe OTBIPHIT, o/eOH IIbIFapMaHbI
IOyipaiH — onedW  TEeHIEHIUSIIAPHI
KOHTEKCTiHAe Tanmaii Oimy, Herisri
onebu-ChIHU JKazdala KaHpIapabl ic
KY31H]IE MEHIePY KaOlJIeTiH
KAJIIBIITACTRIpAABI: pedepar, Moy,
mony, pedepar. Kypc  meren
oeOMeTIHIH Heri3ri eCKepTKIIITEepiH,
OHBIH QIe0UETTIH namy
3aHJIBUTBIKTAPBIH KOHE €H MAaHBI3/IbI

KYOBUIBICTAPIIBI  3€PTTEHI, KOPKEM
OWJIaybl  KAJIBIITACTHIPYABIH  9p
KE3eHIHIH EPEKIICITITiH eckepe

OTBIPBII, HETI3Ti KaHPIBIK (Gopmaiap
MEH OJIap[IbIH TYPJEPiH TalJailIbl.
OKBITY HOTHKeJIepi:

OH7 - Oneduer TEOPUSCHI
caJlaChIHJIaFbl HETI3T1 epexenep MeH
TYKBIPBIMIAMaJIap, OPBIC JKOHE dJIeM
oneOueTiHIH JamMy Tapuxbl, OHBIH
Ke3eHre OeJiHyi, Ka3ipri KaFmanbl
MEH QJIEMJIIK MOJCHHETTErl OpHBI
Typasibl  OuTiMAepiH  KOJJAaHAMIbI.
Kepkem wmoTiHai TyciHmipim, oae0u
Tangay xacai anapl. Oky
CTpaTerusChlH TaHIall ajaabl, KYHIbI
aKmaparTbl anajabl KOHE OHBI ©3
ToXipuOeciHae, SPTYypii ONEyMETTIK-
MOJICHM  JKaFJaijiapja naijanaHa
aajpl.

OH13 - JIMHTBUCTHKAJIBIK >KOHE
onedu  TEePMHHOJOTHSHBI  JKETIK
MEHT€pIeH; T outimi MEH
onebueTTaHy calachblHIAFbl HETI3ri
TEOPHSITBIK-IICTEMEITIK
MPUHIMIITEP], KOHIENTYaNIbI-
TEPMUHOJIOTHSITBIK anmapaTThl
nafgaaHabl. Kepkem MOTIHIL
TYCIHAIpIN, (UIOJIOTHSUIBIK —Tajjaay
’Kacail ajajgbl.

KanbinTacaTblH Ky3bIpeTTep:
bomamak  myramimaep — omeOuer
TEOPUSIChI  CaJlaChIHAAFbl  HETI3r1
epexenep MEH TYKbIpbIMIaMaap/ibl,
OpbIC 9NeOMETIHIH JaMy TapHUXbIH,
OHBIH Ke3eHre OeiHyiH, Ka3ipri
JKargabel MEH QJIEMIIK MOIEHHUETTET]
OpHBIH  Oineni; omedbu  MOTIHHIH
TYpEpl MEH >KaHpJapblH; KOPHEKTI
Ka3ylIblIap IIBIFAPMAIIbUTBIFBIHAAFbI
oniicrep MeH OaFbpITTap/Ibl;
onebueTTaHy calachblHIAFbl HETI3ri
TEOPHUSITBIK-9]TICHAMAITBIK
YCTaHBIMAAP/IBI, YFBIMJIBIK-
TEPMUHOJIOTHSIJIBIK arlapaTThl O1Iel.

JUTEPATypPOBEICHNUH,
CaMOCTOSTEIIBHO, HCXOns u3
UMEIOIUXCS TEOPETUKO-
JIIUTEPATYPHBIX 3HaHUH,
AHAJIN3UPOBATH JUTEpPaTypHOE
IIPOU3BEICHUE B KOHTEKCTE
JUTEPATypHBIX TEHACHLUUN DIIOXH,
JIEMOHCTPUPOBAaTb  HA  IIPAKTUKE
BJIAJICHUE KIIIOYEBBIMH JIUTEPATYpPHO-
KPUTHYECKUMU IIMCbMEHHBIMU
KaHpaMHU:  aHHOTAalMs, PpEUEeH3HUs,
0030p, pedepar. Kypc wusyqaer

OCHOBHbIC TMaMITHHKU 3apyOeKHOU
JUTEpPATyphl, 3aKOHOMEPHOCTU €€
pa3BUTHS JUTEpaTypsl U Hauboisee
3HaYUMBIE  SIBJICHUS, AHAJIU3ZUPYET
OCHOBHbIE >KaHPOBbIE (OPMBI M HX
Pa3HOBUAHOCTH C yuéToM
CBOEOOpa3us K00 JTana
dbopMUPOBaHUS  XYII0KECTBEHHOTO
MBIILUIEHHUS.

Pe3yabTarsl 00yueHus:

PO7. Ilpumensier 3HaHUS OCHOBHBIX
MOJIOKEHUH M KOHIENIM B o0nactu

TEOPUHU JIUTEPaTypBHl, HUCTOPUH
pa3BUTUSL  PYCCKOM M MHUPOBOM
JUTEpaTypbl, €€  NEePUOAU3ALMNH,

COBPEMEHHOM COCTOSIHUM U MECTE B
MHUPOBOM  KYJbTYpeE. Crniocoben
UHTEPIPETUPOBATh M MPOBOJUTH
JUTEPATYPOBEAUECKUI aHaIu3
XY/I0’)KECTBEHHbIX TeKCTOB. CriocoOeH
K  BBIOOpY  CTpaTerus  4YTEHUS,
U3BJICYCHUIO LIEHHOCTHOM
MH(pOpPMaLIUU U €€ HUCIIOJIb30BaHUIO B
COOCTBEHHOM OIIbITE, B PAa3IUYHBIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX CUTYaILIMSIX.

PO13 Brnageer NMHIBUCTUYECKOW W

JIUTEPATYPOBETUECKOMN

TEPMUHOJIOTUEN; UCIIOJIb3YET
OCHOBHBIE TEOPETHKO-
METO/0JIOTUYECKHE MIPUHIUIIBI,

MOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTUYECKUN
anmapar B OOJacTH JIMHTBUCTUKU U

JUTEPaTypOBEIECHUS. Crniocoben
UHTEPIPETUPOBATh M MPOBOJIUTH
bunmonornIecKuit aHaIn3

XYyJ0’KECTBEHHBIX TEKCTOB.
®opMupyeMbie KOMIIETCHIMH:
bynymue yuurens 3Hal0T OCHOBHBIE
MMOJIOKEHUS M KOHIIENIMA B 00JIACTH
TEOPUM  JIUTEpaTypHl, HUCTOPHIO
pa3BUTUSL PYCCKOW JIMTEPATYpPHI, €€
[IEPUOIU3ALUIO, COBPEMEHHOE
COCTOSSHUE M MECTO B MHMPOBOH
KYJIbTYpE; ponbl u JKaHPBI
JIUTCPATYPHBIX TEKCTOB, MCTOAbLI H

literary criticism,
independently,  based on
existing theoretical and literary
knowledge, analyze a literary
work in the context of the
literary trends of the era,
demonstrate in practice,
mastery of key literary critical
written genres: abstract,
review, overview, abstract. The
course examines the main
monuments of foreign
literature, the patterns of its
development of literature and
the most significant
phenomena, analyzes the main
genre forms and their varieties,
taking into account the
uniqueness of each stage of the
formation of artistic thinking.
Learning outcomes:
LO7. Applies knowledge of the
main provisions and concepts
in the field of literary theory,
the history of the development
of Russian and world literature,
its periodization, current state
and place in world culture.
Able to interpret and conduct
literary analysis of literary
texts. Able to choose a reading
strategy, extract  valuable
information and use it in their
own experience, in various
sociocultural situations.
LO13 Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.
Formed competencies:
Pre-service teachers know
the basic provisions and
concepts of the theory of
literature, the history of the
development of the Russian
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture; the types and genres of
literary texts; methods and
directions in the creativity of
outstanding writers; the basic



OpbIC KOPKEM MOTIHACPIH TYCIHAIPIIT,
onelu Tanjay >kacaii anajbl.
Bonanrak myramimzaep opbic KOpKeM

oneouerti IIBIFApMaJIapbIHbIH
KOMMYHUKATUBTIK, OUTIMAIK KoHE
TopOMeNiK oneyeTiH Ouledi; OpbIC
oe0neTiHiH KOpPKEM MOIIEHUET
cajachlHA KAThICTBUIBIFBIH KOHE OHBIH,
CO3 ©OHepl peTIHIEerl EpeKIIeIirin
TYCIHEeI. Oxky CTPATErHsIChIH

TaHJaiabl, KYHAbl aKMapaTThl ajajbl
KOHE OHBI 63 TIKIPUOECIHIE, SPTYPIIi
QJIEYMETTIK-MO/ICHU XKarjainapaa
naijanasa ajajsl.

bonamak myfranmiMaep opeic TUTIHIE
KOCiOM KOHE aKaJeMHsUIBIK OpTaaa
cayaTThl KapbIM-KaTblHAC jKacayra
KaOlIeTTl. Opsic TUTIHIIE
(UITOTOTUSITBIK TaKBIPBITITAP
OOMbIHIIIA Kaz0alma aKaIeMUSUIBIK
MOTIHJIEp KYpacThIpa ayiafpl.
bonamak myframiMaep OpbIC T
OUTiMi MEH o/IeOMEeTTaHy CaJlachlHJIa
(axmapatTsl Tanuay, OHJIEY,
KyHeney;, FBUIBIMH iC-OpeKeTTepi
yiriney, Oompkay, xkoOanay) 3eprrey
XKoHEe OuTiMIl Gackapy AarJbplUIapbIHA
ue. Opbic QUIONOTHSICH cajachlHAA
FBUIBIMU-3EPTTEY KBI3METIH JKYy3ere
achlpa, COHBIH IIIIHIE OKYIIBLIAPIbIH
FBUIBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIIIK ~ eTe  anmamel. Typui
TypriaTTarbl  MoTiHAep  (aHnaTna,
TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JEPEKKO3IepTre
oy, pedepar, mblFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIle Tanaay) KypacThipa anajbl.

Moayab koapl: 090 —7

Mopayabs araybl: OpbIC XKoHE dJIeM
onedueri

IIoan  araysI:

OJeMIiKk  omebu

HarpaBJIeHUs B TBOpPYECTBE
BBIIAIOIMXCS [TUCATENIEH; OCHOBHBIE
TEOPETUKO-METO/10JIOTUIECKUE
HPUHIUIIGI, MOHATUIHO-
TEPMUHOJIOTHYECKUI  ammapar B
obnactu JUTEPATypPOBEICHUS.
CriocoOHbI ~ MHTEPNPETHPOBATH U
IPOBOAUTH  JIUTEPATypPOBEAUECKUI
aHaJIM3 PYCCKUX XYJI0’KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue yuuTens 3HAIOT
KOMMYHHUKATHBBIH, 00pa3oBaTeIbHBIN
U BOCHHUTATENbHBIM  IMOTEHIHAI
IIPOU3BEICHUN pyccKoi
XYI0KECTBEHHON JUTEPATYPHI;
MOHMMAIOT MPUHAJIEKHOCTh PYCCKON
JUTEPATYpPHI K chepe
XYA0KECTBEHHON KYJIBTYpBI u
OCO3HAIOT €€  CIHeHUPHUKy  Kak
uckycctBa cioBa. CrnocoOHBI K
BbIOODY CTpaTeruu YTEHMUS,
U3BJICKATh LIEHHOCTHYO
MH(pOpMaLIMI0O U HCIOJIb30BaTh €€ B
COOCTBEHHOM OIIBITE, B Pa3IUYHBIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX CUTYaLMSIX.

bynymue  yuurtenst — CoCOOHBI
BI)ICTpaI/IBaTI) FpaMOTHYIO
KOMMYHHUKAIHIO B
poQeCCHOHAIBHON u
aKaJeMUYEeCKOH cpe/ie Ha PYCCKOM
SI3BIKE. CnocoOHBI cO3/1aBaTh

MUCHbMEHHBIE aKaJIEMUYECKHE TEKCTBHI
no (UIOJIOTHYECKON TeMaTHKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

Byaymue yuuTtens MMEIOT HaBBIKU
WCCIIEJOBAHMUS U yIpaBIeHUS
3HaHUAMHU B  o0JacTu  pycckou
JUHTBUCTUKH M JIUTEPATypOBEICHUS
(ananu3, o6paboTKa, cucTeMaTu3aIus
uH(pOpMaInu; MOJIETIMPOBaHHUE,
MPOrHO3UPOBAHUE, MPOEKTUPOBAHUE
Hay4yHOU AestenbHOCTH). CHOCOOHBI
OCYIIECTBIISITh  MCCIIEAOBATEIbCKYIO
JeSITeIbHOCTh B 00JACTH PYCCKOTO
¢un010rUM, B TOM YUCIIE PYKOBOJIUTH
UCCIIEI0BATEIbCKON paboToit
obyugaronuxcsi. CriocoOHBI CO3/71aBaTh
TEKCTbl PA3HOro THUMA (AaHHOTALMS,

KOMMEHTapui,  0030p  Hay4yHBIX
HCTOYHUKOB, pedepar,
CaMOCTOSITENIbHBI ~ aHAIM3  TEKCTa
MPOU3BEICHUS).

Koa moayas: PMJI -7
Ha3zBanue mopyJisi:
MHUpPOBas JIUTEPATYPA
Haspanme aucummiumHbl: Muposas

Pycckas wm

theoretical and methodological
principles, conceptual and
terminological vocabulary in
the field of literature. They are
able to interpret and conduct
literary analysis of Russian
literary texts.

Pre-service teachers know
the communicative,
educational and educational
potential of Russian literary
works; they understand the
belonging of the Russian
literature to the sphere of
artistic culture and understand
its specificity as the art of
words. They are able to choose
a reading strategy, extract
valuable information and use it
in their own experience, in
various socio-cultural
situations.

Pre-service teachers are able
to build competent
communication in the
professional and academic
environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RWL -7
Name of module: Russian and
world literature

Name of discipline: World



meiFapMa  koHe wmonenuer (Kewne
onebuer — 21-rachIpAbIH 6ACHI)
IIpepexBu3uTTEp: -
ITocTpexkBHU3UTTEP: -

MakcaTbl: oJIeMIIK 9JeOMET Typalibl
MaHBI3IbI KOPKEM-3CTETUKAIIBIK
UACSUIapAbl  KaJBIITACTBIPY, KOPKEM
HIbIFapMalIapIbIH MOTIHACPIH
(dhopMacel MEH Ma3MYHBIHBIH
OipairiHme, HETI3ri  Tapuxu-o1eou
aKIapar IeH TCOPHSUIBIK JKOHE d1e0u
YFBIMAPIBI UTEPY.

Kpickama  cunarramacel:  Ilon
QJIEMIIIK KOPKEMJIIK TMPOIECTIH TYTac
OcitHec] JkKoHE OHJAFbl OpPBIC 9/1e0ueTI
MEH OHEpiHIH OpPHBI Typaslbl TYCIHIK

KAJIBIITACTRIPAAbI. OJEMIIK KOPKEM
oneduer IIBIFapMaTapbIHBIH
DCTETUKAIIBIK J)KOHE TopOUEiK
MYMKIHAIKTEpiH JKOHE OHBIH

MOJICHUETIICH OalIaHbICHIH TYCiHYTe
BIKITAJ €Tedl. OJEMOIK JIe0UeT IeH
MOJICHHETTIH  JaMyBIHBIH  HETi3Ti
Ke3eHIepi Typaibl OLmiMaepiH
nambITagsl. Kypc KepkeM MoTiH MeH
KOPKEM HIbIFapMaHbl (puiocodusibIK-
ACTETUKAIIBIK KYHIBUTBIFBI
TYpPFBICBIHAH ~ KapacThlpa  OTBIPHII,
CTYACHTTEPAIH KOPKEMIIK >KOHE OKY
TaJFaMblH KaJBINTACTHIPYFa BIKMAT
ereni. CrymeHTTep (UIOIOTHSIIBIK
Tajjayra  KaKeTTI  ACTETUKAaJbIK
YFBIMJIap MEH TEPMHHJIEP/Ii, COHBIMEH
Karap KOpKeM  IIbIFapMalllbUIbIKKA
HaKTHI TapPUXHU-KYPBUTBIMJIBIK
Ke3Kapac 9/licTeMeCiH MeHrepe/Ii.
OKBITY HITHIKEJIepi:

OH7 - Oneduer  TeopusChl
caJlaChIHJIaFbl HETI3I1 epexenep MeH
TYKBIpbIMAAManap, OpbIC JKOHE dJeM
oneOueTIHIH JaMy Tapuxbl, OHBIH
Ke3eHre OeJiiHyl, Ka3ipri Karaalbl
MEH QJEeMJIIK MOJCHMETTErl OpHBI
Typaisl  OumimzaepiH  KOJJaHabI.
Kepkem wMoTiHAI TycCiHIIpiN, 91e0U
Tajmay — oKacai anajel. Oky
CTpaTETHsCHIH TaHJal ajajbl, KYHIbI
aKmapaTThl anajbl JKOHE OHBI O3
TOXKIpUOECiHAE, SPTYpPJl ANEYMETTIK-
MOJICHM  JKaFjaijiapfa naijanaHa
ayapl.
OHI13 - JIMHIBUCTHKAJIBIK JKOHE
onedM  TEPMUHOJIOTHUSHBI  JKETIK
MEHTEPIeH; TiT Oimimi MEH
oneOueTTany calachlHIAFbl HETI3T1
TEOPHUSITBIK-JIICTEMEITIK
MIPUHIIAIITEPI], KOHIICTITyaJIJTbI-

CJIOBECHOCTD u KyJIbTypa
(AHTHYHOCTB - Havaso 21 Beka)
IIpepexkBU3UTHI: -
IHocTpeKBHU3UTHI: -

Hean: dopmupoBanre BaKHEHIIHX
XYJI0’KECTBEHHO-3CTETUYECKHIX

MpEeCTaBICHUI 0 MHPOBOM
auTEepaType,  OCBOGHHE  TEKCTOB
XyJ0’KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN B
eIUHCTBE (OPMBI H  COJCpPIKAHUS,
OCHOBHBIX HCTOPHKO-JTUTEPATYPHBIX

CBEJICHUU u TEOPETUKO-
JUTEPATYPHBIX TOHATUH.

Kparkoe onucanue:

Jucuumimza dopmupyet
IIPEJICTABICHUE O LEIOCTHOM KapTHHE
MHUPOBOI'O XYyJ0KECTBEHHOT'O
mpouecca M MeCTe  pPYCCKOH
JUTEpPaTyppl M MCKYCCTBAa B HEM.
CriocobeTByer IIOHMMAHHUIO

ACTETUYECKOTO U BOCIUTATEIBHOIO
MOTEHIMaNa MPOU3BEACHUI MUPOBOU
XYyJ0KECTBEHHOM JHUTEpaTypbl U €€
CBSA3M C KyJIbTypol. BeipabarbiBaeT
3HAaHUE KIIIOYEBBIX ATAlOB pa3BUTHUS
MHUPOBOM JIMUTEPATYpbl U KYJBTYPHI.
Kypc cmoco6erByer opmupoBaHuio
y o0y4aronmxcs XyJA0KeCTBEHHOTO U
YUTATEIbCKOTO BKYCa, paccMaTpHuBas
JUTEPaTypPHBIHA TEKCT u
IIPOM3BE/ICHUE HCKYCCTBA C TOYKHU
3peHuss  ero  ¢uiaocopckot  u
ACTeTUYECKON 1eHHOCTU. CTyIeHTHI
OBIIQJICIOT  HEOOXOJUMBIMM  JJISt
(UITOJIOTHYECKOTO aHajamn3a
ACTETUYECKUMU MOHATUSAMHU u
TEepMHHAMU, METOJI0JIOTHUEH
KOHKPETHO-UCTOPUYECKOT O U
CTPYKTYPHOTO o/xo/1a K
XYI0XKECTBEHHOMY TBOPYECTBY.
PesyiabTaTsl 00ydyeHus:

PO7. IlpumeHsieT 3HaHUST OCHOBHBIX
MMOJIOKEHUH M KOHIENUMH B 00JIacTh

TEOPUHU JIUTEPaTypBl, HUCTOpUHU
pa3BUTUS  PYCCKOM W MHUPOBOW
JUTEpaTypel, €€  IEepPUOAU3ALNH,

COBPEMEHHOM COCTOSTHUM M MECTE B
MupoBoi  kynbrype.  CnocobeH
WHTEPIPETHPOBATh HW  TPOBOJUTH
JTUTEPaTypOBEAUECKUI aHaIM3
XYJI0KECTBEHHBIX TeKCTOB. CrocoOeH
K BBIOOpY  CTpaTerus  4YTEHUS,
HU3BJIICUYCHUIO IIEHHOCTHOM
uH(OpPMAIIUU U €€ HCIOJIb30BAHHUIO B
COOCTBEHHOM OIIBITE, B Pa3IUYHBIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX CUTYaIIHSIX.

PO13 Bnameer AWHTBHCTHYECKOH H

literature and culture
(Antiquity-Early 21st century)
Prerequisites:-
Postrequisites:-

Purpose: to form the most
important artistic and aesthetic
ideas about world literature, to
master the texts of works of art
in the unity of form and

content, basic historical and
literary  information and
theoretical and literary
concepts.

Brief description: The

discipline forms an idea of a
holistic picture of the world
artistic process and the place of
Russian literature and art in it.
Contributes to the
understanding of the aesthetic
and educational potential of
works of world fiction and its
connection  with  culture.
Develops knowledge of the
key stages in the development
of world literature and culture.
The course promotes the
formation of students' artistic
and reader's taste, considering
a literary text and a work of art
from the point of view of its
philosophical and aesthetic
value. Students will master the
aesthetic concepts and terms
necessary for  philological
analysis, the methodology of a
concrete historical and
structural approach to artistic
creativity.

Learning outcomes:

LO7. Applies knowledge of the
main provisions and concepts
in the field of literary theory,
the history of the development
of Russian and world literature,
its periodization, current state
and place in world culture.
Able to interpret and conduct
literary analysis of literary
texts. Able to choose a reading
strategy,  extract  valuable
information and use it in their
own experience, in various
sociocultural situations.

LO13 Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and



TEPMUHOJIOTHSUTBIK anmaparThl
nargalaHasbl. Kepkem MOTIHIL
TYCIHIIpIN, (QUIONOTHSIIBIK —Taiaay
’kacau ajajgbl.

KanbinracaTblH Ky3bIpeTTep:
Bonamrak ~ myramimMaep — onmebuer
TEOPHSCHI  CaJlaChIHAAFbl  HETi3r1
epexesiep MEH TYKbIphIMIaMaap/Ibl,
OpbIC oncOMETIHIH JaMy TapHUXbIH,
OHBIH Ke3eHre OexmiHyiH, Ka3ipri
JKaraaibpl MEH JJIeMIIK MoJEeHUETTErl
OpHBIH  Oineni; omedW  MOTIHHIH
TypJiepi MEH >KaHpJapblH; KOPHEKTI
Ka3yIIbUIAP IIBIFAPMAIIBUTBIFBIHIAFbI
omicrep MEH OarbITTapIbI;
oneOueTTaHny callaChIHIAFbl HETI3Ti
TEOPHSUIBIK-J TICHAMAIBIK
YCTaHBIMIAP/IbI, YFBIM/IBIK-
TEPMUHOJIOTHSUIBIK amiaparThl OiTei.
OpbIC KOpKEM MOTIHIEPIH TYCIHIIPIM,
onebu Tanjay xacau ajgajipl.

Bounanrak myranmimaep opbic KOpKeM

onebueri HIBIFapMaJlapbIHbIH
KOMMYHHMKATHUBTIK, OUTIMIIK KOHE
TOpOMeNiK oNeyeTiH Ouledi; OpbIC
oe0ueTiHIH KOpPKEM MOJIEHUET
caJlaChIHA KATBICTBUIBIFBIH KOHE OHBIH
CO3 OHEpl peTIHIEerl epeKIICriH
TYCIHEI. Oxky CTPATErHsCHIH

TaHJaNabl, KYHABI aKMapaTThl ajajbl
KOHE OHBI 63 TIKIPUOECIH e, SPTYPIIi
QJIEYMETTIK-MO/ICHU XKarjainapaa
naianasa ajajsl.

Bonamiak myfaniMaep opbIC TLTIHJE
KOCciOM JKoHE aKaJeMUsUIBIK OpTaaa
cayaTThl KapbIM-KaTblHAC JKacayra
KaOlIeTTl. Opsic TUTIHIE
(UITOTOTUSITBIK TaKbIPBITITAP
OoMbIHIIIA JKka3z0almma aKaIeMUSUIBIK
MOTIHAEP KypacThIpa aajbl.
bonamak  myramiMaep oOpbIc  TLT
OimiMi MeH o/ne0MeTTaHy cayachlHIa
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
Kyleney;, FhUIBIMH 1C-OpeKeTTepi
yariiey, Ooipkay, sko0anay) 3eprrey
kKoHe OumiMal OGackapy AarabLIapbIHA
ne. OpbIC (PUIOTOTHACH CajlaChIHIA
FBUIBIMU-3€PTTE€Y KBI3METIH JKYy3ere
achlpa, COHBIH 1IIIHJE OKYIIbLIAPbIH
FBUIBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIITIK ~ eTe  ajmafel. Typui
TypraTtTarel  MoTiHAep  (aHjarma,
TYCIHIKTEME, FBUIBIMH JEPEKKO3Iepre
oy, pedepar, melFapMa MITIHIH €3
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa ajajbl.

JIUTEPATYPOBETUECKOM

TepMI/IHOHOFHeﬁ; HCIIOJIB3YCT
OCHOBHbIE TEOPETUKO-
METOAOJIOI'MYCCKUC MMPUHIIUIIBL,

MOHATUHHO-TEPMUHOJIOTUYECKUMA
anmapar B 0OJacTH JIMHTBUCTHKU U

JUTEPATYPOBEICHHUS. Crnocoben
UHTEPIIPETUPOBATh M MPOBOJUTH
bunoaoruuecKuii aHaIu3

XYyJ10’KECTBEHHBIX TEKCTOB.

®opmupyemMble KOMIIETCHIHH:
bynymue yuureis 3Hat0T OCHOBHBIE

MOJIOKEHUS M KOHLENUUU B 001acTH

TEOpUU  JINTEPATYPHI, HCTOPUIO
pa3BUTUSA PYCCKOM JIUTEpaTyphl, €e
NEepPUOAU3ALUIO, COBPEMEHHOE
COCTOSSHUE M MECTO B MHPOBOH
KYJBTYDE; POJIBI u KaHPbI
JUTEPATYPHBIX TEKCTOB; METOABI U
HaIpaBIICHUS B TBOPUYECTBE

BBIJAOIIUXCS HHC&TeHeﬁ; OCHOBHBIC
TCOPCTUKO-MCTOA0JIOTrHYCCKHUC

IMPUHIMIIBL, MOHSATHUIHO-
TEPMHHOJIOTHYECKHI ~ ammapar B
obnactu JUTEPaTypPOBEICHUS.
CriocoOHbI ~ MHTEPHIPETUPOBATH U
IIPOBOJUTH JIUTEPATYPOBEAUECKUI
aHAJIM3 PYCCKUX XYIOXKECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue YUUTEIS 3HAIOT
KOMMYHMKATHUBBIA, 00pa30BaTeIbHbIN

M BOCIUTATENIFHBI  MOTEHIUAI
IIPOU3BEICHUN pycckoi
XY/10°KECTBEHHOMN JUTEPATYPHI;
MOHUMAIOT PUHAJIEKHOCTh PYCCKOM
JUTEPATYpPHI K chepe
XyJ10KECTBEHHON KYJIBTYPBI U
OCO3HAIOT ee  CcHemupuKy  Kak
uckycctBa cioBa. CHocoOHBI K
BBIOOpY CTpaTeruu YTEHUs,
HU3BJICKATh HECHHOCTHYIO

MHGOPMALIMIO U HUCIOJIb30BATh €€ B
COOCTBEHHOM OIBITE, B pPa3IMYHBIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX CUTYaLlUsX.

bynymue  yuurtens  crocOOHBI
BBICTPAaNBATh IPaMOTHYO
KOMMYHHUKAIHIO B
npodeccuoHaIbHON u
aKaJeMUYEeCKOH cpele Ha PYCCKOM
A3BIKE. CrniocoOHBI CO3/1aBaTh

MUCbMEHHBIE aKaJIEMUYECKHE TEKCThI
no (Quaonsoruyeckod TEeMaTUKE Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

Bynymue yuuTens MMEIOT HaBBIKU
MCCJIETOBAHMUS u yIpaBIeHUS
3HaHUSIMM B 00JacTH  PYCCKOH
JUHTBUCTUKU U JIUTEpaTypOBEIEHUS

methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.

Formed competencies:

Pre-service teachers know
the basic provisions and
concepts of the theory of
literature, the history of the
development of the Russian
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture; the types and genres of
literary texts; methods and
directions in the creativity of
outstanding writers; the basic
theoretical and methodological
principles, conceptual and
terminological vocabulary in
the field of literature. They are
able to interpret and conduct
literary analysis of Russian
literary texts.

Pre-service teachers know
the communicative,
educational and educational
potential of Russian literary
works; they understand the
belonging of the Russian
literature to the sphere of
artistic culture and understand
its specificity as the art of
words. They are able to choose
a reading strategy, extract
valuable information and use it
in their own experience, in
various socio-cultural
situations.

Pre-service teachers are able
to build competent
communication in the
professional and academic
environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They



Mopnyasb koapr: 090 — 7

Monayab araybl: OpbIC KOHE 9JIEM
onedueri

ITon aTaysl: Mudomnorus >xoHe daeM
oncoueri (Kene omebmer — 21-
FacbIpJIbIH Oachl)

IIpepexBu3urTep: -
IMocTpekBU3UTTEP: -

Maxkcatbi: OpbIc Tl MEH oaeOueTi
MYFaIIMiHIH ~ o/eOMeTTaHy  KoHE
KociOM ICKe achlpy CallachbIHAAFrbl
MOH/IIK KY3BIPETTUIITiH apTTHIPY.
Kpickama  cunmarramacel:  Ilon
MUGDOJIOTHSIIaH  Ka3ipri  QJIeMIIK
oneOuerke ACHIHTI  omeOU-Tapuxu
MIPOLIECTEPIIH MaHBI3IbUIBIFBIH
TYCIHY1 KaJIBIITACThIPAIbI.
Mudoiiorus, MOJICHUETTaHY, TapUX
KOHE oneM  oneOueTiH o1y
caJlaChIHJIaFbl HETI3I1 epexenep MeH
TYKBIpbIMAaManap Typaibl
TYCIHIKTEPIH JaMbITaJbl; OENTrIeHIeH
Ke3eHIeri JKazyIbLIap
HIBIFAPMAIIBUIBIFBIHBIH  JIICTEP] MEH
TEHJCHIIHSIAPHL; oneOueTTany
FBUIBIMBIHBIH YFBIMJIBIK-
TEPMHUHOJIOTHSITBIK anmnapaThiH
MEHTrepY. Onebun MaTepHuaIbl
MOZICHHETAPANIBIK ~ JUAJIOT  pEeTIHAe
OKYZIBIH MAaHBI3IBUIBIFBIH TYCIHETIH

IIBIFAPMAIIBUT  OKBIPMAaHABI  KOHE
oJleM  omebmeri MeH MOIEHHETIH
Oimymi  erim  TopOmeney. Kypce
asgKTaJraHHaH KeHiH OoJamiak
MyFasimMzep MHU(OTOTH MEH

on1eOMeTTIH TapuxH, Kazipri Karaaiibl
MEH JlaMy MepcreKTUBAIApbIHA IOy
Kacail anmajapl, I9CTYpIJl 9MICTEP MEH
3aMaHayu aKnapaTThIK
TEXHOJIOTUSUIApAbl KOJIZJaHa OTBIPBIII,
Tapuxu-9feOu  QaxTinepal  KHUHAI,
Tangal amanbl, MEKTENTe JIeOHeTTI

(ananm3, o6paboTKa, cucTeMaTu3aius
uHpOpMaIINH; MOJICTTHPOBAHUE,
NPOTHO3UPOBAHHE, MPOCKTHPOBAHNE
HayyHOU aestenbHOCTH). CHOCOOHBI
OCYILIECTBIISATh  MCCIICIOBATEIIbCKYIO
JESTEIIbHOCTh B 00JacTH PyCCKOTO
(bWII0JIOTHH, B TOM YHCIIE PYKOBOJIUTH
HCCIIEI0BATEIbCKON paboToit
obyuvaronuxcsi. CriocoOHBI CO3/71aBaTh
TEKCTHl PA3HOr0 THMA (AaHHOTAIWS,

KOMMEHTapui, = 0030p  HayudHBIX
HCTOYHUKOB, pedepar,
CaMOCTOSITENIbHBIA ~ aHAJIN3  TEKcTa
IIPOU3BENICHU).

Konx monyas: PMJI -7

Ha3zBanue wmoayas: Pycckas wu
MUpPOBas JUTEepaTypa
HasBanmue AUCHUIIMHBI:

Mudonorust u MupoBasi JIHTEpaTypa
(AHTHYHas auTepaTypa - Hadaino 21
BEKa)

IIpepexkBU3UTHI: -
ITocTpeKkBU3UTHI: -

I_Ie.m): IIOBBIIIICHUEC MPpECAMETHBIX
KOMITETEHLIUM B obnactu
JIUTEPATYPOBEACHHUS u
npodeccuoHanbHOMI peanuzauuu
YUUTENSL  PYCCKOro A3bIKa U
JUTEPATYPBHL.

Kparkoe onmcanme: J(ucuurumza
dopmHpyeT OCO3HaHHE 3HAYUMOCTHU
JUTEPaTypPHO-UCTOPUUECKUX

oporeccoB  OT  MHUGOJIOTHMH 10
COBPEMEHHOM MHPOBOM JUTEPATYPBI.
BeipabareiBaer IIOHMMAaHHE

OCHOBHBIX IOJIOKEHUM W KOHIIEIIIHAH
B o01acTd TO3HaHHUS MHUDOIOTHH,
KYJIbTYpPOJIOTHH, UCTOPUNA U MHUPOBOU
JTUTEpaTypHl; METOH0B u
HaIlpaBJICHUHN B TBOPYECTBE
nucaTeneil 0003HaAUYEHHOTO MEepPHO/a;
BJAJICHUE MMOHSITUMHO-
TEPMUHOJIOTHYECKUM anmnapaTom
nuteparypoBeaeHusi. CrocoOHOCTh K
BOCIIUTAHUIO TBOPYECKOIO YUTATENS
W LEHUTEIII MUPOBOM JIMTEPATyphl U
KYJIbTYpbl, TOHMMAIOUIET0 Ba)KHOCThb
YTEHUs JIMTEPATYpPHOTO MaTepHuaia
KaK MEXKyJnbTypHOro auaiora. Ilo
3aBeplICHUH Kypca OyAylIue yduTens
CMOTYT JIeaTh 0030p UCTOPHUIECKOTO,
COBPEMEHHOTO COCTOSIHUS H
MIEPCTIEKTHB Pa3BUTUsI MH(OJIOTUU U
JTUTEPATyphl, TMPOBOAUTH COOp W
aHanm3 HUCTOPUKO-JIUTEPATYPHBIX
(dakToB c WCIIOIb30BAaHHEM

are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RWL -7
Name of module: Russian and
world literature

Name of discipline:
Mythology and world literature
(Ancient Literature - Early 21st
Century)

Prerequisites:-
Postrequisites:-

Purpose: to increase the
subject competencies in the
field of literary studies and
professional realization of the
teacher of Russian language
and literature.

Brief description: The
discipline forms awareness of
the importance of literary and
historical ~ processes  from
mythology to modern world
literature. Develops an
understanding of the main
provisions and concepts in the
field of knowledge of
mythology, cultural studies,
history and world literature;
methods and trends in the work
of writers of the designated
period; possession of the
conceptual and terminological
apparatus of literary criticism.
The ability to educate a
creative reader and connoisseur
of world literature and culture,
who understands the
importance of reading literary
material as an intercultural
dialogue. Upon completion of
the course, future teachers will
be able to review the historical,
current state and prospects for
the development of mythology



OKBITYZ]a MHQOJIOTHS MEH OJIeMJIIK
omedueT Typanel OuTiMAI  KOJJaHa
ajajebl.

OKBITY HOTHKEIepi:

OH7 - O1e0oueT TEOPHSCHI
callaChIH/IaFbl HETI3r epekenep MeH
TYKBIPBIM/IAMAJIap, OPBIC KOHE AJIEM
oneOueTiHIH JaMy Tapuxbl, OHBIH
Ke3eHre OeJliHyl, Ka3ipri Karaanbl
MEH ONEeMIIK MOJCHHETTEri OpPHBI
Typajibl  OUTIMAEpIH  KOJJAaHaJbl.
Kepkem wmoTiHAI TYyCiHIIpiN, oae0H
Tangay JKacau ananel. Oky
CTpaTETHSCHIH TaHIAl ajajabl, KYHIbI
aKmaparThl ajajbl KOHE OHBI ©3
TOXipubOecinae, opTypii oNeyMeTTiK-
MOJICHM  JKaFJaijiapja  maijanaHa
ajajpl.

OH13 - JIMHIBUCTUKAJIBIK >KOHE
onebu TEPMHUHOJIOTUSHBI JKETIK
MEHTEPTeH; T Olmimi MeH
oneOueTTaHy cajachlHIAFbl HETI3Ti
TEOPHUSITBIK-/TICTEMEITIK
MPUHITUTITEP ], KOHIENTYaIbI-
TEPMHUHOJIOTHSUTBIK anmapaTThl
nangaiaHaibl. Kepkem MOTIHAI
TYCIHIIpIiN, (UIONOTHSUIBIK —Talaay
’Kacail ajangpl.

KanbinTacaTblH Ky3bIpeTTep:
bonamak ~ myramimaep — omebuer
TEOPUSACH  CaJachIHAAFbl  HETI3ri
epekesiep MEH TYKbIphIMIaMallap/Ibl,
OpbIC 9[eOMETIHIH JamMy TapHUXbIH,

OHBIH Ke3eHre OeniHyiH, Ka3ipri
JKaraaibpl MEH JJI€MIIK MOJEHHUETTErl
OpHBIH  Oineni; omedu  MOTIHHIH

TYpEpl MEH >KaHpJapblH; KOPHEKTI
’Ka3ylIbuIap IIbIFapMaIlbUIbIFbIHIAFbI
onicrep MeH OaFbpITTap/IbI;

oneOueTTaHy callaChIHOAFbl HETI3T1
TEOPHSITBIK-9/TICHAMAITBIK
YCTaHBIMIAP/IbI, YFBIM/IBIK-

TEPMHUHOJIOTHSUIBIK aIraparThbl OiIel.
Opbic K6pKeM MOTIHJIEPIH TYCIHIIpI,
onebu Tanay »acai ajgaibl.

Bonamak myranmimzaep opbic KepKkeM
onedueri HIbIFapMaapbIHbIH
KOMMYHHUKATHBTIK, OUTIMIIK >KoHE
TOpOMENK oyeyeTiH Ounei; OopbIC
oneOMeTiHIH ~ KOpKEeM  MOJIEHHEeT
cajlachlHa KaThICTBUTBIFBIH )KOHE OHBIH
CO3 OHEepl peTiHAeri epeKIIeNirin
TYCIHE/I]. Oky CTpaTEeTUsIChIH
TaHAaiabl, KYHJbl aKMapaTThl ajajibl
YKOHE OHBI 03 TOXKIpHOECiHAe, opTYpIi
QJIeyMETTIK-MOJICHH Karaainapaa
naianasa ajaajsl.

TPaJULHOHHBIX METOJIOB u
COBPEMEHHBIX UH(GOPMAITMOHHBIX
TEXHOJIOTHI, MPUMEHATh 3HaHUS IO
MUGDOJIOTUM U MHPOBOW IUTEpaType
IpU TPENnoJaBaHUU JIUTEPATYpbl B
HIKOJIE.

Pe3yabTarbl 00yyeHus:

PO7. I[lpumensier 3HaHUST OCHOBHBIX
[IOJIOKEHUN W KOHIIENIUNA B o0JiacTy

TEOpUH JUTEPaTyphl, HUCTOPUU
pa3BUTHS  PYCCKOM W MHUPOBOI
JUTEpaTyphl, €€  MEePUOIU3ALNH,

COBPEMEHHOM COCTOSIHUM U MECTE B
MupoBoi  Kymbrype.  Cnocoben
MHTEPNPETUPOBaTh M  MPOBOJUTH
JUTEPaTypOBEAYECKUI aHanus3
XYII0KECTBEHHBIX TeKCTOB. CriocoOeH
K  BBIOOpY  CTpaTerdd  YTCHHS,
HU3BJICYCHUIO IICHHOCTHOM
WH(pOpMaIUK U €€ UCIOJIB30BAaHUIO B
COOCTBEHHOM OIIBITE, B Pa3IMYHBIX
COLIMOKYJIbTYPHBIX CUTYyaIUsX.

PO13 Bnaaeer NIMHIBUCTHYECKOH U

JIUTEPATypPOBENUECKOM

TEPMUHOJIOTUEN; UCIIOIB3YyET
OCHOBHBIE TEOPETUKO-
METO0JIOTUYECKUE IIPUHLUIIBI,

MOHATANHO-TEPMUHOJIOTUYECKU I
anmapar B 0OJacTH JIMHTBUCTHKH U

JUTEPATYpPOBEICHHUS. Crnocoben
WHTEPIPETUPOBATh M IPOBOJUTH
bunoI0rHYecKuii aHaIu3

XYyJ0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB.
®opmupyemMble KOMIIETCHIUM:
Byaymue yuurens 3Hal0T OCHOBHBIE
MOJIOKEHUS M KOHIETIUU B 001acTH
TEOpUU  JINTEPATYPHI, HCTOPHIO
pa3BUTHS PYCCKOM JINTEPATYPHI, €€
HEPUOIN3ALNIO, COBPEMEHHOE
COCTOSSHUE M MECTO B MHPOBOH

KYJIbTYpE; poasl " JKaHPBI
JUTEPATYPHBIX TEKCTOB; METOABI U
HaIlpaBJICHUS B TBOPYECTBE

BBIJAKOIIUXCA HI/ICaTeJ'IeI\/'I; OCHOBHBIC
TCOPCTUKO-MCTOAOJIOTMUCCKUE

NPUHIINIIBL, MOHATUIHO-
TEPMUHOJIOTHUECKUH  ammapar B
o0nactu JUTEPATypOBEICHHUS.
CnocoOHBl ~ MHTEpPIpPETHPOBaTh U
OPOBOJIUTH  JINTEPATypPOBEIUECKUI

AQHaJIU3 PYCCKUX XYHIO0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue YUUTENA 3HAIOT
KOMMYHHUKATHBBIH, 00pa3oBaTeIbHbII

u BOCIIATATEIIBHBIN II0OTEHII KA
[IPOU3BEICHUN pycckoi
XyJ10KECTBEHHON JIATEPATYPHI;

and literature, collect and
analyze historical and literary
facts using traditional methods
and  modern information
technologies, apply knowledge
of mythology and world
literature  when  teaching
literature at school.

Learning outcomes:

LO7. Applies knowledge of the
main provisions and concepts
in the field of literary theory,
the history of the development
of Russian and world literature,
its periodization, current state
and place in world culture.
Able to interpret and conduct
literary analysis of literary
texts. Able to choose a reading
strategy, extract  valuable
information and use it in their
own experience, in various
sociocultural situations.

LO13 Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.

Formed competencies:

Pre-service teachers know
the basic provisions and
concepts of the theory of
literature, the history of the
development of the Russian
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture; the types and genres of
literary texts; methods and
directions in the creativity of
outstanding writers; the basic
theoretical and methodological
principles, conceptual and
terminological vocabulary in
the field of literature. They are
able to interpret and conduct
literary analysis of Russian
literary texts.

Pre-service teachers know
the communicative,
educational and educational
potential of Russian literary
works; they understand the



Bonamak myframiMaep opeic TUTIHIIE
KOCciOM JKOHE aKaJeMESUIBIK OpTajia
cayaTThl KapbIM-KaThlHAC JKacayra
KaOuerTi. Opsic TLTIHAE
(UIIOTIOTUSITBIK TaKBIPBITITAp
OoiipIHIIIA Ka30alla aKaJCMHUSIIBIK
MOTIHCP KypacThIpa ajiajbl.

Bonamrak  myramimzuep OpbICc  Tid
OuTiMi MEH oneOMeTTaHy cajachlHIa
(axmaparTsl Tanmuay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMUA 1C-dpeKeTTepAl
yiriney, Oomkay, xobamay) 3eprrey
XKoHe OlmiMai Oackapy AaFbuIapbIHA
ue. Opbic QUIONOTHSICH cajlachlHAA
FBUIBIMU-3E€PTTEY KBI3METIH JKy3ere
achIpa, COHBIH IMIIHIEC OKYIIBLIAPIBIH

FBUIBIMH-3EPTTCY KYMBICTapbIHA
KETEKIIIJIIK ~ eTe  ajmafel. Typui
TYpnaTTarsl ~ MOTiHAep  (aHzdarma,

TYCIHIKTEMe, FBUIBIMH JIEPEKKO3Iepre
oy, pedepar, meFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIIIe Talay) KypacThipa aiajpbl.

Monayab koasr: OTT —8

Moayas  araysi:  Opeic  Tid
TEOPHSICHI

ITon araybl: Opbic  TUTIHIH
(oHETUKAJIBIK KyHecl
IIpepexBusurTeEp: -
IMocTpekBusurTep: OpbiC TUTIHIH
JIEKCUKAJIBIK JKyHecl

MakcaTbl: OpbIC TUII MEH ofcOHeTi
MYFaTIMIHIH  JTUHTBUCTHKA  KOHE
KociOM ICKEe achlpy CallachbIHAAFbl

MIOHJIIK KY3BIPETTUIIT1H apTThIPY.

Kpickama cunarramacsi: [1oH opbic
TUTIHIH ~ (DOHETUKANBIK  OIpJIKTepiH
CUTIATTAyIbIH HETI3r1 OarbITTaphl MEH
TEOPHSUIBIK TOCUIAEpl Typasibl OuTimMal

KanpimTacTeipanel.  [loHHIH — Oacka
JIMHTBUCTHUKAJIBIK FBUTBIMIAP
apachlHJIarbl OpPHBI MEH MaHBI3HbI,

MOHUMAIOT MPUHAJIEKHOCTh PYCCKON

JUTEPATYPHI K cdepe
XY/I0’KECTBEHHOH KYJIBTYPBI "
OCO3HAIOT ee  CIemupHuKy  Kak
uckycctBa cinoBa. CrHocoOHBI K
BbIOODY cTpareruu YTEHUS,
U3BJIEKATh [IEHHOCTHYIO

UHPOPMALIMI0O U HCIOJIB30BATH €€ B
COOCTBEHHOM OIBITE, B PAa3IMYHBIX
COIHNOKYJIbTYPHBIX CUTyallUAX.

bynymue — yuwrenas — CIIOCOOHBI
BLICTpaI/IBaTB FpaMOTHYIO
KOMMYHHUKAIHIO B
npodecCHOHATBLHOM u
aKaJeMHYEeCKOH cpele Ha PYCCKOM
SI3BIKE. CnocoOHBI cO3/1aBaTh

MUCHbMEHHBIC aKaJIEMUYECKUE TEKCTHI
no (QuIoIOrMYECKOW TEMaTUKE Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

Bynymue yuutens MMEIOT HaBBIKU
MCCIICTOBAHMS u yIIpaBICHUS
3HaHUSIMH B 00JacTH  PYCCKOH
JUHTBUCTUKH W JUTEPATypPOBEICHUS
(anaym3, o6paboTKa, cucTeMaTu3aus
uH(popMaLuu; MOJICIINPOBAHUE,
NPOTHO3UPOBAHKUE, MPOCKTHPOBAHUE
Hay4yHOU aesitenbHOCTH). CrocoOHBI
OCYILIECTBIISATh  MCCIICIOBATEIILCKYIO
JIeATEILHOCTh B O0JIACTH PYCCKOTO
(GWI0JIOTUH, B TOM YHCIIC PYKOBOJIUTH
UCCIIEIOBATEIbCKON pabotoit
oOyuaromuxcsi. CriocoOHBI CO3/1aBaTh
TEKCTHl Pa3HOrO THUMA (AHHOTAIHA,

KOMMEHTapuif,  0030p  Hay4HBIX
UCTOYHUKOB, pedepar,
CaMOCTOSITENIBHBIM ~ aHAJIW3  TEKCTa
IIPOU3BE/ICHU ).

Kon moxyns: TPS — 8

HasBanmue MOIYJIfA: Teopus
PYCCKOTO SI3bIKa

Ha3Banmne AUCHHUIINHBI:
doHeTHYECKasT CHUCTEMA PYCCKOTO
A3bIKa

IIpepexkBU3UTHI: -
HHocTpekBU3UTHI: Jlekcuueckas
CHUCTEMa PYCCKOTI'O S3bIKa

Ilenp: noOBBIIEHWE  MPEIMETHBIX
KOMIIETEHIUHA B o0JacTu

JMHTBUCTUKH U TpPOodhecCHOHATbHON
peanu3aly YIUTENs PYCCKOTO S3bIKa
U JINTEPATypHI.

Kparkoe onmcanme: J(ucuurumna
dbopMupyer 3HaHUS 00 OCHOBHBIX

HalpaBJIeHUsI U TEOPETHYECKHX
0IX0axX K OIMCAHHUIO
(OHETUYECKUX  €IUHUI] PYCCKOTrO

belonging of the Russian
literature to the sphere of
artistic culture and understand
its specificity as the art of
words. They are able to choose
a reading strategy, extract
valuable information and use it
in their own experience, in
various socio-cultural
situations.

Pre-service teachers are able
to build competent
communication in the
professional and academic
environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: ThRL - 8
Name of module: Theory of
the Russian language

Name of discipline: Phonetic
system of the Russian language
Prerequisites:-
Postrequisites: Lexical system
of the Russian language
Purpose: to increase the
subject competencies in the
field of linguistics and
professional realization of the
teacher of Russian language
and literature.

Brief description: The
discipline forms knowledge
about the main directions and
theoretical approaches to the
description of phonetic units of



OHBIH epeKIIemKTepl
TYCIHIKTEpiH TaMBITaIbI. IMouni
OKBITMI-YHpPEHYy  allblHFaH  Oumimi
OUTIKTI KOHE TONBIK (DOHETHKAIBIK
Tajjay YIIiH Maigananyra MyMKIHJIIK
oepeni. Kypc xac MamaHHBIH Ka3ipri
OpBIC TUTIHIH (hOHETUKAIIBIK-
(doHeMaTHKANBIK  JKyieci, ceiiney
aFbIMBIH]IAF bI CErMEHTTIK
OIpIKTEpAIH KbI3METI, 0p(OoTHSIBIK
MOJICHUETTI MEHTepYy,
CYNEpCEerMEHTTIK  OipiikTep KoHE
oJapabIH cemiey arbIMbIH]IA
KOJIIaHBLTYBI Typabl
JIMHTBOANIAKTUKAJIBIK OUTIMIH
KajblnTacTeipaabl. On Kazipri opbic
TUTIHIH (hOHETUKAIIBIK JKOHE
(hOHOJIOTHSITBIK KyHenepin
YUBIMAACTBIPY JKOHE OFaH
OalJIaHBICTHI 1K1 XKYHeIep, 0JIapbIH
KBI3MET €Ty epEeKIICITIKTePl, COHBIMCH
Karap JIMHTBUCTHKAITBIK
TEPMUHOJIOTHSl Typaybl OijiM aimyra
BIKIAJI €TE/].

OKBITY HITHKEJIepi:

OHS5 - Kaszipri opsic oaebu Tifi xyiie
pertinge (ponernka, JIEKCHUKA,
rpaMMaTHKa), OpBIC T
OipIKTEpiHiH Celeyeri KbI3MET €Ty
epexenepi TypaJIbl OlmimMaepiH
KongaHaael. Kaszipri opbeic  TiLTiHIH
TApUXbIH  JKOHE  OHBIH  QJIEMJIIK
MOJICHHET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
Oineni. Typmi Tinaik KyObUIBICTapbl

Typabl

KBaTHUKAIHUsIIAyFa, TUIIIK
OipmikTepaiH KYHemik
OailIaHBICTAPBIH ~ KOHE  OJIAPJBIH

KbI3METIH aHBIKTayFa KaO1JIeTTi.

OH6 - Opsic TiIH 91e0U TYpIHAE,
TaOBICTBI KapbIM-KAaThIHACKA Ka)KeTTi
ceitney OpEKETIHIH oprypi
TypiepiHzne (ceilney, ThIHIAY, a3y,
OKYy), KapbIM-KaTbIHACTBIH OapJIbIK
HBICAaH/Japbl MEH TYpJIEpiH/le, COHbIH
IIiHIe BUPTyaJbl KOMMYHHUKALMsIIA
oureni. Opsic coiineyiHiH
HOpMaJIapbIH, CTHITB/TIK KOHE
KAHPJIBIK ATyaH]IbIJIBIKTBI MEHIEpPe/Ii.
Opbic onebu TUTIHIH HOpMaJlapblHa

coiikec,  opTYpii  Karjaimapna,
oprypii QJIEYMETTIK JKOHE
CTHJIMCTUKAIIBIK KOHTEKCTTep/Ii

€CKepe OTBIPHIN, TUIAIK KYpalaapsl
JYPBIC TaHAAN anajbl.
KaabinTacaTbin Ky3bipeTTep:
Bonamak  myramiMaepaiH — Kyiie
peTiHae Kasipri opeic omedu Tl

a3blKa. BplpabaTbiBaeT MOHMMAaHUE
pOJIA ¥ 3HAUYECHHS TUCHUILUIUHBI Cpeln
JIpYruxX JIMHIBUCTUYECKUX HayK, €€
cneunuky. M3ydeHue AUCHUIITAHBI
MTO3BOJIUT UCIOJI30BaTh MOJIyYEHHbIE
3HAHUS IS KBaJTHU(PHUIUPOBAHHOTO U
MOJHOTO  (OHETUYECKOT0 aHaIu3a.

Kypc dopmupyer y Mosomoro
CHEIMAJICTa JIMHTBOJUIAKTHYECKUE
3HAHUSA 0 ¢doneTHko-
dbonemaTrnyeckoit CUCTEME
COBPEMEHHOIO  pYyCCKOrO  f3bIKa,
(GyHKIIMOHUPOBAHHUH CErMEHTHBIX
€IMHULl B TIOTOKE pEYH, OBIIAJECHUU
opdosnurueckoi KYJbTYpPOil,

CYnEpCEerMCHTHLIX CAMHUIAX H©U HX
OPUMEHEHHH B PEYEBOM IIOTOKE.
CriocoOCTBYET OBJIAJICHUIO 3HAHUSIMU
00 opraHm3amuu (QOHETHYECKOH U
(doHOoIOrNYECKOH CHCTEM
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO s3bIKa U

CBSA3aHHBIX C HUMH IIOJCHCTEM,
0COOEHHOCTSIX ux
(YHKIIMOHUPOBAHUS, a TaKxKe

JIMHTBUCTUYECKON TEPMHUHOIOTHEMN.
Pe3yabTaTsl 00yueHus:

POS. IIpumenser  3HaHuUA O
COBPEMEHHOM pyccKoM
JUTEPATypHOM SI3bIKE KaK CHCTEME
(poHeTHKa, JIEKCHKA, TpaMMaTHKA), O
IpaBUIIax (byHKIMOHUPOBAHUS
CIMHUI] PYCCKOTO S3bIKa B peuHu.
3HaeT  HCTOPUIO  COBPEMEHHOIO
PYCCKOrO $3bIKa M €ro MeECTO B
MHPOBOM  KyJIbType M  HayKe.
Crniocoben KBaJIM(HUIIUPOBATH
pa3NUYHbIE  SI3BIKOBBIC  SIBIICHHS,
OTpeNieNsTh CHCTEMHbIE CBSI3U
SI3BIKOBBIX €IMHHIL U UX (DYHKITHH.
PO6. Bnaneer pycCKUM SI3bIKOM B €70
auTepaTypHOi (opMe, B pa3iIMUHBIX

BHUIaX peueBoi JIeATEIIbHOCTH,
HEOOXOIUMBIX I YCITEIIHOU
KOMMYHUKAaIUH (roBopenue,

ayJIMpOBaHWE, THCHMO, YTCHHE), BO
BceX (opMax U THUMax OOIIEHUs, B
TOM qyucie BUPTYaAJIbHON
KOMMYHHUKalMi. Brageer Hopmamu
pyCCKOM  peuw, CTUJIEBBIM U
KAHPOBBIM pa3HOOOpazueM. YMmeer
JeNaTh TIPaBUITBHBIH BEIOOp
JIMHTBUCTUYECKHX Cpe/cTB B
COOTBETCTBUH C HOPMaMH PYCCKOTO
JUTEPATypHOTO S3bIKA, B pPa3HBIX
CUTyallHsX, C YYETOM pa3IUIHBIX
COLMAIBHBIX W CTHJIMCTUYECKHX
KOHTEKCTOB.

the Russian language.
Develops an understanding of
the role and significance of the
discipline among other
linguistic sciences, its
specifics. The study of the
discipline will allow using the
acquired knowledge for a

qualified and complete
phonetic analysis. The course
forms a young specialist's
linguistic and didactic

knowledge about the phonetic
and phonemic system of the
modern Russian language, the
functioning of segmental units
in the speech stream, mastering

orthoepic  culture,  super-
segmental units and their
application in the speech
stream. It contributes to the

acquisition of knowledge about
the organization of the
phonetic and phonological
systems of the modern Russian
language and related
subsystems, the features of
their functioning, as well as
linguistic terminology.
Learning outcomes:

LO5. Applies knowledge about
the modern Russian literary
language as a  system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules for
the functioning of units of the
Russian language in speech.
Knows the history of the
modern Russian language and
its place in world culture and
science. Able to qualify
various linguistic phenomena,
to determine the systemic
connections of linguistic units
and their functions.

LO6. Knows Russian in its
literary form, in various types
of speech activity necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types
of communication, including
virtual communication. Owns
the norms of Russian speech,
stylistic and genre diversity.
Able to make the right choice
of  linguistic means in



(boHeTnka, JIeKCHMKa, TpaMMaTHKa),
ceiieyneri opbICc Timi OipIiKTepiHiH
KBI3MET €Ty epexeyepi  Typajbl
TyciHikrepi G6ap. Omap Ka3zipri opbIC
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEM/IIK
MOJICHHET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oireni. OpTypIi TUIIIK
KYOBUIBICTApJBl  JKIKTEyre,  TUIIIK
O1IpITiKTEPTIiH KYHEITIK
OaifTaHBICTAPBIH ~ JKOHE  OJApJIbIH
KBbI3METIH aHBIKTayFa KaOlJIeTTI.
Bomamak wmyramimzaep OpbIC  TiUTiH
onebu TypiHAe, TaOBICTBI KapbIM-
KaTbhIHACKA KaXKeTT1 celney
OPEKEeTIHIH  OpTYpJi  TypJepiHjae
(ceiiney, ThIHIAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KaTBIHACTBIH OapilblK TypJepi MeH
TyprnaTTapblHaa,  COHBIH  IIIIHJE
BUPTYaJibl KapbIM-KaThIHACTA OiNei.
OpbIC TUTIHIH HOPMaJlapblH, CTHIIBIIK
KOHE JKaHPJBIK OPTYPIUIriH Oinexi.
Opbic onmebu TUTIHIH HOpMallapblHa
coiikec,  OpTYpii  Karmaiiapna,
OPTYPIl QNEYMETTIK OHE CTHIIBIIK
MOHMOTIHAEPAI  €CKepPe  OTBIPHIII,
TUIMIK Kypajaaapabl JIypbic TaHAal
ayajpl.

bonamak myfranmiMaep opbiC TUTIHJIE
KOciOM JKOHE aKaJeMESUIBIK OpTaja
cayaTTbl KapbIM-KaThIHAC JKacayFra
Kabinerri. Opsic TUTIHAE
(UITOJIOTUSUITBIK TaKbIPBIITAP
OoMbIHIIIA JKkasz0alma aKaIeMUSUIBIK
MOTIHAEP KypacThipa anajbl.
bonamak  myramiMaep oOpbIc  TLT
OimiMi MeH o/ne0MeTTaHy cayachlHIa
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
Kyleney;, FhUIBIMH 1C-OpeKeTTepi
yariey, Ooipkay, sko0arnay) 3eprrey
kKoHe OumiMal OGackapy AarabLIapbIHA
ne. OpbIC (PUIOTOTHACH CallaChIHIA
FBUIBIMU-3E€PTTE€Y KBI3METIH JKYy3ere
acelpa, COHBIH 1MIIHIE OKYUIBUIAPIBIH

FBUIBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIITIK ~ eTe  ajmanel. Typui
TypraTTarbl  MoTiHAep  (aHmaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMH JE€PEKKO3Iepre
oy, pedepar, meFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIIe Tanjaay) KypacThIpa anajbl.

®opMupyeMbie KOMIIETCHIMH:
bynymue YUUTEIS HUMEIOT
MIPEACTABICHHE O  COBPEMEHHOM

PYCCKOM JINTEPATYpPHOM SI3bIKE Kak

cucremMe (poneTHka, JIEKCHKA,
rpaMmaTHKa), 0 rpaBuiIax
(GyHKIIMOHUPOBAHUS €IMHHII
PYCCKOTO si3blIKa B pEYU. 3HAIOT

HUCTOPUIO COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
SA3blIKa M €ro MECTO B MHPOBOM
KynbType ¥ Hayk. CrnocoOHbI
KBTM(DUIIUPOBATH pa3iauyHbIe
S3BIKOBBIC  SIBJIGHUS,  OMPEICINAThH
CHUCTEMHBIE CBSI3H SI3bIKOBBIX €IUHUIL
1 uX QyHKIUH.

bynymue YUUTEINS BJIAJICIOT
PYCCKHM SI3BIKOM B €r0 JIUTEpaTypHOI
dbopMe, B pazIUUHBIX BUAAX PEUEBOI
JeSTEIIbHOCTH, HEOOXOIUMBIX  AJIs
YCTEITHOM KOMMYHUKAIHH
(roBopeHue, ayaupoBaHHUE, MHCHMO,
YTeHHUE), BO BceX (opmMax W THIax
oOLIeHMs, B TOM YMCJIE€ BUPTYalbHOU
KOMMYHHKAIMU. Brnageior HopMamu
pyCcCKOil  peuw, CTUJIEBBIM U
JKAaHPOBBIM pa3HOOOpa3ueM. YMeEroT
Jienathb MpaBUJIbHBIN BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX CpeICTB B
COOTBETCTBUU C HOPMaMH PYCCKOTO
JUTEPATypHOTO S3bIKa, B Pa3HBIX
CUTyallUsiX, C YYETOM pa3IMYHbIX
COLIMANBHBIX M CTHJIMCTUYECKHX
KOHTEKCTOB.

bynymue CIIOCOOHBI
BBICTPAWBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHUKAIUIO B
npoQeCCHOHAIBHON u
aKaJEMUYECKOH Cpelleé Ha PYCCKOM
SI3BIKE. CrocoOHEBI cO3/1aBaTh
MMCbMEHHBIE aKaJeMHUYECKUE TEKCThI
no (UIOJIOTMYECKON TeMaTHKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

bynymue yuutens uMEIOT HaBBIKH
WCCIIEJOBAHMUS u yIpaBIeHUS
3HaHUAMHU B  o0JacTu  pyccKou
JUHTBUCTUKH M JIUTEPATypOBEICHUS
(ananu3, o6paboTKa, cucTeMaTru3aIus
uH(pOpMaIInK; MOJICJIUPOBAHUE,
MPOrHO3UPOBAHUE, MPOEKTUPOBAHUE
Hay4yHOU AestenbHOCTH). CHOCOOHBI
OCYIIECTBIISITh  MCCIIEAOBATEIbCKYIO
JeSITeIbHOCTh B 00JIACTH PYCCKOTO
¢u070rNUM, B TOM YUCIIE PYKOBOJIUTH
HCCIIEI0BATEIbCKOU paboToit
obyugatronuxcsi. CriocoOHBI CO3/71aBaTh
TEeKCTBl PA3HOrO THMA (aHHOTAIWS,
KOMMEHTapui,  0030p  Hay4yHBIX

YUUTCIIA

accordance with the norms of
the Russian literary language,
in different situations, taking
into account various social and
stylistic contexts.
Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in

various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.



Moayab koasi: OTT -8
Moayas  araysli:  Opeic  Tid
TEOPHSICHI

ITon araybl: Opbic  TUTIHIH
JIEKCUKAJIBIK JKyileci
IIpepexBusurrep: Opbic TUTIHIH
(hoHeTHKANBIK Xyieci
IMocTpexkBu3utTep: OpbIC TUTIHIH
MOP(OTOTUSIIBIK Kyhect KOHE
Ce3KacaM.

MakcaTbl: OpbIC T MeH 9/eOueTi
MYFaIIMIHIH  JIMHTBUCTHKA  YKOHE
KociOM ICKE€ achlpy CalachbIHAAFbI

MOHJIIK KY3BIPETTUIIrH apTThIPY.

Kpickama cunarramacsi: [1on opeic
TIMHIH ~ JIGKCHKANBIK  OipIiKTepiH
CUNATTay/AbIH HET13I1 OarbITTapbl MEH
TEOPHSUIBIK TOCLIAEpl Typasibl OuTiMl
KQJIBIITACTBIPAIbI;  OPBIC  TUIHIH
Ka3ipri JIGKCUKAJBIK JKyHecl Typaubl.

Ilonnig  Oacka  JIMHTBUCTUKAJIBIK
FBUIBIMIIAP apachlHIaFbl OpPHBI MEH
MAaHBI3bI, OHBIH epeKILeTiKTepl
Typadbl  TYCIHIKTEpIH  JaMbITabl.
[Ionai oKy Ke3 KelareH >KaHpAaFrbl
MOTIHre  OUTIKTI  KOHE  TOJBIK

JIEKCUKAITBIK-JIEKCUKOTPA(USITHIK

Tanjay ’kacay YIIH ajblHFaH OuTiMai
naijanaHyra  MYMKIHAIK ~ Oepeni.
Bonamak myramimzaep Kazipri opbIc
TUTIHIH JICKCUKAJIBIK JKYHeCl Typasibl
OimiMaepiH e3/IepiHiH Oomnamrak
KOCiOM  JKYMBICTapbIHJA  FBUIBIMH-
O/liCHAMaJbIK  JKOHE  O/iCTeMeNiK
cayaTThl  TYCIHIIpDY  MakcaThIHJa
naiigananaapl. Omap OpbIC TUTIHIH
JIEKCUKAJIBIK oHE (hpa3eosIOTUsIIbIK

HMCTOYHHKOB, pedepar,
CaMOCTOSITENIbHBIA ~ aHAIM3  TEKCTa
MIPOU3BEICHUA).

Kon moxyss: TPS — 8

Ha3zBanmue MOIYJIA: Teopus
PYCCKOTO $sI3bIKa

HasBanmue AUCHHUILIMHBI:
Jlekcuueckass ~ cucreMa  pyCCKOTO
A3bIKa

IIpepekBH3HUTHI: doHeTnueCcKas
CHUCTEMa PYCCKOT0 SI3bIKa
IMocTpeKBU3UTHI:
Mopddonoruueckas cucremMa
pYycCcKOro SI3bIKA u
CJII0BOOOpa3oBaHMUeE.

Heanb: TOBBINIEHHE  MPEIMETHBIX
KOMITETEHIINH B obnactu

JUHTBUCTUKM U Tpo¢ecCHOHaTbHON
peanu3aly YUuTeNs pycCKOro s3blka
U JIUTEPaTYPHI.

Kparkoe omnucanme: JlucrurmHa
dbopmupyeT 3HaHHS 00 OCHOBHBIX
HANpaBlIEeHUSI U TEOPETHYECKHX
MOJX0JIaX K OINHCAHUIO JEKCHYECKHX
EIUHUIl  PYCCKOTO  f3BIKQ; 0
COBPEMEHHOM JIEKCHYECKOM CHUCTEME
pycckoro  si3pika.  BrIpaOaThiBaer
NOHWMAaHWE pPOJIM W  3HAYCHUS
JUCITUTLIAHBI cpenu JIPYTHUX
JTUHTBUCTUYCCKUX HayK, ee
cneunuky. M3ydeHue AUCHUIITUHBI
MO3BOJIUT UCMOJIb30BaTh MOTYyYEHHbIE
3HAaHUA 7S KBAIU(UIUPOBAHHOTO U
MIOJIHOTO JIEKCUYECKOTO u
JIEKCUKOTpahuIecKoro aHanm3a
TekcTa Joboro xaHpa. bymymme
VUUTENs] UCTHONB3YIOT 3HAHUA O
JIEKCUYECKOW CHCTEME COBPEMEHHOIO
PYCCKOTO si3bIKa C IIeJIbI0 HayYHOU U
METOJOJIOTUYECKH W METOIHMYECKU

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in

various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Code of module: ThRL - 8
Name of module: Theory of
the Russian language

Name of discipline: Lexical

system of the Russian
language.
Prerequisites: Phonetic

system of the Russian language
Postrequisites: Morphological
system of the Russian language
and word formation.

Purpose: to increase the
subject competencies in the
field of linguistics and
professional realization of the
teacher of Russian language
and literature.

Brief description: The
discipline forms knowledge
about the main directions and
theoretical approaches to the
description of the lexical units
of the Russian language; about
the modern lexical system of
the Russian language.
Develops an understanding of
the role and significance of the
discipline among other
linguistic sciences, its
specifics. The study of the
discipline will allow using the
acquired knowledge for a
qualified and complete lexical
and lexicographic analysis of
the text of any genre. Pre-
service teachers use knowledge
about the lexical system of



KYOBLIBICTApbIH cUnaTTaraijia,
Ka3ipri OpbICTaHy XaFJdailblH ecKepe
OTBIPBINI,  OHBIH  IMIHAE  Ka3akK
MOJICHUETIHIH TUIAIK (akTiiepiMeH
CaJIBICTBIPY KE31HJIe CBhIHU TYPFbIIaH
oinaynbl KOJJaHa ajajbl, COHbIMEH
Katap (WIONOITHIH AaHBIKTaMaJbIK
KYpaJbIMEH KociOM TypAe IKYMBIC
1cTel anazbl.
OKBITY HITHKEJIepi:
OHS - Kasipri opbIc oae0u Tini Kyiie
peringe (poneruka, JIEKCHUKA,
rpaMMaTHKa), OpBIC T
OipIKTepiHiH ceiyieyieri KbI3MET eTy
epexenepi TypaJIbl olmimMaepiH
KongaHanael. Kaszipri opbic  TiTiHIH
TapUXbIH  KOHE  OHBIH  QJIEMJIK
MOJCHHET TEeH FbUIBIMAAFbl OPHBIH
Oineni. Typmi Timik KyObUTBICTapbI
KBaJIM(pUKaIHsIIayFa, TULIIK
OipIiKTepaiH KYHUETTIK
OaiiaHBICTApPbIH ~ JKOHE  OJapJblH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlJIeTTi.
OH13 - JIMHTBUCTHKAaNBIK JKOHE
onedu  TEePMHHOJOTHSHBI  JKETIK
MEHIEPTEeH; TLI OoutiMi MEH
oneOueTTaHy CallaChIHJAFbl HETI3Ti
TEOPHUSITBIK-9IICTEMEITIK
NPUHIUITEP], KOHIICTITYaJI/IbI-
TEPMHUHOJIOTHSUIBIK anmnapaTThl
nangaraHasibl. Kepkem MOTIHIL
TYCIHAIpiN, (UIONOTHSIIBIK —Tanjaay
JKacayl ajajbl.
KanabinracatblH Ky3bIpeTTep:
Bonamaxk MYFaTIMIIEPAIH
KyHe peTiHJie Ka3ipri opbIc 9/1e0u Timi
(poHeruka, nexkcuka, rpamMmaruka),
ceifiieynieri opbICc Tl OlpJiKTEpiHIH
KbI3MET €Ty epexenepl Typajbl
TyciHikrepi Oap. Onap Kasipri opsic
TUTIHIH TapUXBIH KOHE OHBIH QJIEM/IIK
MOJIGHUET TI€H FhUIBIMIAFbl OPHBIH
oineni. OpTypii TUIAIK
KYObUIBICTApJBl  JKIKTEyre,  TUIIIK
O1IpITIKTEPIIH KYHENiK
OailiTaHpICTApbIH ~ JKOHE  OJIapJbIH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOLIeTTI.
Bonamak MyframiMaep opsic
TUTIH  9nebu  TypiHAe, TaOBICThI
KapbIM-KaTbIHACKA KaXeTTi ceilney
OpEKeTIHIH  9pTYpiai  TypiepiHne
(ceitney, ThIHIAY, jKa3y, OKY), KapbIM-
KATbIHACTBIH OapiblK Typiepi MeH
TypHaTTapblH/a, COHBIH 1ruge
BUPTYaJIbl KapbIM-KaTbIHACTa O1MIeIl.
OpsIc TiAIHIH HOpPMAJAPbIH, CTUIIBIIK
MOHE JKAHPJBIK OpPTYPIUIriH Oinenl.

TPaMOTHOW WX TPAKTOBKHU B OyyIien
npodeccuoHanbHOM paboTe. YMEIT
NPUMEHSITh KPUTHYECKOE MBIIUICHUE
MPH XapaKTEPUCTUKE JICKCUYECKUX U
(bpazeossornyeckux SIBIICHHIA
PYCCKOTO f3bIKa C YY€TOM COCTOSIHUS
COBPEMECHHOW pPYCHCTUKH, B TOM
Yuciae  NpPH  COMOCTABICHHHU  C
S3BIKOBBIMU ~ (paKTaMH  Ka3axCKOU
KYJIBTYPBHI, a TaKKe
npodecCHOHAIbHO ~ paboTath €O
CHPaBOYHBIM MHBEHTapeM (UIIOJIOTA.
Pe3yabrarbl 00yyeHus:

POS. [Ipumensier 3HAHUS 0
COBPEMEHHOM pyccKOM
JTUTEPATypPHOM SI3bIKE KaK CHCTEME
(dboneTHKa, NEKCHKaA, rpaMMaTHKA), O
npaBUiIax (bYHKIIMOHUPOBAHUS
CIWHUI] PYCCKOTO S3bIKa B pPEUH.
3HaeT  HCTOPUIO  COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO SI3bIKa W €ro MeCTO B
MHUpPOBOM  KYJIBType W  Hayke.
Criocoben KBaJIM(UIIUPOBATH
pa3inYHbIC  SI3BIKOBBIC  SIBJICHHS,
OTIpEeNeNsTh CUCTEMHBIE CBSI3U
SI3BIKOBBIX CIIMHHIL U UX (YHKIUH.
PO13 Bnaaeer NWHIBUCTUYECKOW U

JUTEPATyPOBENUECKOM

TEPMUHOJIOTUEN; UCIIOIB3YyET
OCHOBHBIE TEOPETUKO-
METO0JIOTUYECKUE IIPUHIUIIBI,

MOHATAUNHO-TEPMUHOJIOTUYECKUI
amnmapaT B 0OJIaCTH JIMHTBUCTUKH U

JUTEPATypPOBEICHNUS. Cnocoben
UHTEPIPETUPOBaTh M MPOBOJUTH
¢buonoruvyeckuit aHaJIN3

XYJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB.
®opMupyeMblie KOMIIETCHIIMH:
bynymue YUUTEIS HMEIOT
MPEACTABICHHE O  COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPATypPHOM SI3BIKE Kak

CHCTEME (poneruka, JICKCHKA,
rpaMMaTHKa), 0 MpaBuiIax
(GyHKITMOHUPOBAHHUS €IMHHULL
PYCCKOTO si3pIKa B pEYH. 3HAIOT

HUCTOPUI0 COBPEMEHHOI'O PYCCKOIO
A3pIKA W €ro MeCTO B MHPOBOU
KynpType ¥ Hayk.  CHocoOHBI
KBaJIM(ULUPOBATH pa3nyHbIe
A3BIKOBBIC  SIBIICHUSA,  OIpPEACIATH
CHUCTEMHBIE CBSI3M SI3bIKOBBIX €IUHUIL
U UX QYHKLHUH.

bynymue YUUTENS BJIAJICIOT
PYCCKUM SI3BIKOM B €r0 JUTEPATYPHOU
dbopMe, B pazIUUHBIX BUAAX PEUEBOI
NEeSITeIbHOCTH, HEOOXOMUMBIX  JUIs
YCIEIIHOU KOMMYHHUKAIIAA

modern Russian language for
the purpose of its scientific and
methodologically and
methodically competent
interpretation in their future
professional work. They are
able to apply critical thinking
in characterizing the lexical
and phraseological phenomena
of the Russian language taking
into account the state of
modern  Russian  studies,
including when comparing
with the linguistic facts of
Kazakh culture, as well as
professionally work with the
reference inventory of a
philologist.
Learning outcomes:
LO5. Applies knowledge about
the modern Russian literary
language as a  system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules for
the functioning of units of the
Russian language in speech.
Knows the history of the
modern Russian language and
its place in world culture and
science. Able to qualify
various linguistic phenomena,
to determine the systemic
connections of linguistic units
and their functions.
LO13 Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.
Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to
evaluate various linguistic



Opsbic omebu TUTIHIH HOpMajlapblHA
colikec, opTYpNii  JKarmainapna,
OPTYPJIi OJNIEYMETTIK KOHE CTHUIIBIIK
MOHMOTIHACPAI  €CKepe  OTBIPHIM,
TUIMIK Kypajaaapabl Iypbic TaHAai
aJIaJpl.

Bbonamak myraniMaep Ka3akCTaHIbIK
QJICYMETTIK-MOJICHU KEHICTIKTeT1
TOJIEPAHTTHI KapbIM-KaTbIHAC
KaFJaiiapel MEH MIHJICTTEPIiH €CKepe
OTBIPBINI, OPBIC TUII MEH OpBIC
MOIEHHUETIH KaOBUIHAMIOBI, ©31HOIK
MomiMaeMe kacaid  amagel.  OpbIc
TITIHIH STHOMOJIEHU €PEKIIeNIKTepiH,
MOJCHUETAPAIIBIK KapbIM-KaThIHACTHI
COTTI KYy3e€re acelpy MaKcaTbIH/Ia
TUIIIK  Gopmamapasl  KOJJAaHYIbIH
MparMaTHKaIbIK EpEeKIIeTIKTePIH
Oimeni. OpbIC TUTIH JKaJIBl  OPBIC
XaJIKbIHBIH MOJICHHETIMEH,
buI0cOPUACHIMEH OaMIaHBICTHIPHIII,
OKBITYyFa KaOUIeTTi; OPBIC JKOHE Ka3ak
MOJICHHETIHIH  TUIMIK  (akTiiepin
CAJIBICTBIP aJajbl.

Bomamak myramimaep opbIC TUTIHIE
KOociOM JKoHE aKaJeMHSUIBIK OpTaja
cayaTThl KapbIM-KaThIHAC JKacayra
KaOinerTi. OpsiCc TinIHAE
(UITOTOTUSITBIK TaKBIPBITITAP
OOMbIHIIIA JKaz0alma aKaIeMUSUIBIK
MOTIHJIEp KYpacThIpa ayiafpl.
bonamak myframiMaep OpbIC  TLT
OuTiMi MEH ofeOMeTTaHy cajlachlHIa
(akmaparThl Tanuay, OH/IEY,
Kylheney;, FbUIBIMH 1C-OpEKeTTep/l
yiriney, 6omxkay, xo0anay) 3eprrey
XKoHe OuTiMIl Oackapy AarJbplUIapbIHA
ue. Opbic QUIONOTHSICH cajachlHAA
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
achIpa, COHBIH IIIIHIE OKYIIBLIAPIbIH

FBUIBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEeKIIUTK  ere amaapl. Typmi
TypriaTTarbl  MOTiHAep  (aHjartima,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3IEpTre
oy, pedepar, mblFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIle Tanaay) KypacThipa anajibl.

(roBopeHue, aynupoBaHHUE, MUCHMO,
YTeHUE), BO BceX (opMax W THUMAX
oOIIeHus, B TOM YHCIIE BUPTYaJIbHON
KOMMYHHUKaIM. Braneror HOpMamu
pycCKOM  peud,  CTUJIEBBIM U
JKaHPOBBIM pa3zHOOOpasueM. YMeroT
JienaTh IPaBUIIbHBIN BbIOOp
JIMHTBUCTUYECKHUX CpencTB B
COOTBETCTBUU C HOPMaMM PYCCKOIO
JUTEPATypHOTO 53bIKA, B Pa3HBIX
CUTyallUsiX, C Y4YETOM pa3JIUYHBIX
COLMAIBHBIX W  CTHJIMCTUYECKHX
KOHTEKCTOB.

bynymue YUUTENA YMEIOT
BOCIIPUHMMATh PYCCKYIO peub U
PYCCKYI0O  KyIbTypy,  CO37JaBaThb
COOCTBEHHBIE  BBICKa3blBaHUS  C
yuéToM yCIOBUH u 3aja4
TOJICPAHTHOTO oOIIeHUS B
Ka3aXCTaHCKOM  COLIMOKYJbTYPHOM
IIPOCTPAHCTBE. 3HaIT
ATHOKYJIbTYPHBbIE 0COOEHHOCTH
PYCCKOTO  5I3bIKa, MpParMaTU4ecKue
0COOCHHOCTH yrnoTpeOaeHus
A3BIKOBBIX (DOPM C II€JIbIO YCIIEUTHOTO
MEXKYJIBTYPHOTO oO011eHusl.
CriocoOHBI 00y4aTh pPycCKOMY SI3BIKY
B CBSI3U C KyIbTypoil u ¢unocodueit

pycckoro  Hapojga B EJIOM;
COMOCTABJISITh  S3BIKOBBIE  (DaKTHI
PYCCKOM M Ka3aXCKOU KYyJIBTYp.
Bbyaymue  yuutens — cmocoOHBI
BBICTpauBaTh TPaMOTHYIO
KOMMYHHKAITHIO B
npoQeCCHOHAIBHON u
aKaJeMUYeCKOl cpele Ha pPYCCKOM
SI3BIKE. Croco0OHEBI cO3/1aBaTh

IIMCBbMEHHBIE aKaJIEMUYECKHE TEKCTBI
no (UIOJIOTMYECKON TeMaTHKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

Byaymue yuuTtens MMEIOT HaBBIKU
VCCIIEJOBAHMUS U YIPABJICHUS
3HaHUAMHU B  o0JacTu  pyccKou
JUHTBUCTUKH W JIUTEPATYpPOBEICHUS
(ananuz, 06paboTKa, cucTEMaTHU3AIUS
uHpOpMaINH; MOJIETIMPOBaHHUE,
MPOrHO3UPOBAHUE, MPOEKTUPOBAHUE
Hay4yHOU AestenbHOCTH). CHOCOOHBI
OCYIIECTBIISITh  MCCIIEAOBATEIBCKYIO
JeSITeIbHOCTh B 00JACTH PYCCKOTO
¢u1070rNUM, B TOM YUCIIE PYKOBOJUTD
HCCIIEI0BATEIbCKOU paboToit
obyugatronuxcsi. CriocoOHBI CO371aBaTh
TEKCThl Pa3HOro THUMA (AHHOTAIMA,

KOMMEHTApUH, 0030p Hay4YHBIX
WCTOYHHKOB, pedepar,
CaMOCTOSITEIbHBIM  aHAJIU3 TEKCTa

phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in

various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural ~ space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.

Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;



Moayasb koabi: OTT -8
Moayas  arayel:  Opsic  Tidl
TEOPHSICHI

JIE) araybl: Oppic  TUTIHIH
MOP(OJIOTHSITBIK, Kyieci KOHE
ce3kacam

IIpepexBusutrrep: Opbic TiTIHIH
JIEKCUKAJIBIK JKyileci
IMocTpexkBu3utTep: OpbIC TUTIHIH
CUHTAKCHUCTIK KYPBUIBICHI.

MakcaTbl: OpbIC TUII MEH oJcOHeTi
MYFQJIIMiHIH ~ JMHTBUCTHKA  JKOHE
KociOM ICKe achlpy CallachbIHAAFrbl

MOH/IIK KY3BIPETTUIITiH apTTHIPY.

Kbickama cunmarramacei:  Kypc
Ka3ipri OpbIC TUTIHIH MOP(OIOTHUSIIBIK
xKy#ecin 3eprreiai. Kasipri opsic Timi
MOP(OTIOTHSICHIHBIH TEOPHSITBIK
Herizzaepi TypaJibl 3aMaHayu
3epTTeysiep HETI3IHAE TepeH OuTiM
Oepineni. OpbIc TUTIHIH HOpMaiapsbl
Typaisl OuTIMzEpiH OenceHaAlpy MeH
KETUIIIpyTe, JKaFAasTThIK ecenTepi
HIENTyJie JKOHE OKBITY MPOIECiHIe
anFaH OUTIMJIEpIH MHTerpauusiayra
OarpITTayIFaH  TUT  akTUiepiH o3
OeTiHIlIe HIBIFAPMAIIbIIBIKIIEH TYCIHY,
MOPQOJIOTHSUIBIK ~ Tallgay,  OWjay
JaFAbUIAPbIH JJAMBITAJbl. OPBIC TLII.
Kypctsi 3epaeney Oomarax
MYyFajimaepre coe3aepi ceiney O6emiri
pETiH/IEe aHBIKTayFa JKOHE CUIaTTayFa,

ceziepre MOpP(MONOTHSUIBIK — Tanjay
KYprisyre, OpBbIC TUTIHIH
HOpMaJlapblHA calikec TIIAIH

MOPQOJIOTHSIIBIK  JKYHECIHIH HET13r1
OIpMIKTEpiH kKOHE ONAPABIH TYpPJEpiH
KoJjaHyra , Mopdonorus Typasbl
OlmiMal 9p TYpJl MOTIHAEPAl Kypyaa

KOJIZJaHyFa MYMKIHIIK Oepei.Kkocion
KbI3METTE, COHJIali-aK 3epTTey
OaphIChIH/IA.

OKBITY HOTHIKEIepi:
OHS - Kasipri opbic ofebu Tini Kyiie

MIPOU3BEICHUA).

Kon moxyns: TPS — 8

Ha3Banue MOYJISA: Teopus
PYCCKOTrO s3bIKa

Ha3Banmue AUCHUILINHBI:
Mopddonoruueckas cucrema

PYCCKOTO 513bIKa U CIIOBOOOpPa30BaHUE
IIpepexBuU3uTHI: Jlexkcuueckast
CHCTEMA PYCCKOTO SI3bIKA

IMocTpexkBU3UTHI:
CHUHTaKCUYECKH CTPOH  PYCCKOTO
A3bIKa

Kparkoe onmcanme: B kypce
M3y4yaeTcs Mopdonoruueckas
CUCTEMAa COBPEMEHHOIO PYCCKOI'O

a3bika. JlaroTcs TayO0oKHue 3HaHUS O
TEOPETUYECKUX OCHOBAX MOP(OJIOTUU

COBPEMEHHOTO  PYCCKOTO  SI3BIKa,
0a3upylOIMMXCs Ha COBPEMEHHBIX
UCCIICIOBAHHSIX. BripabarsiBaet
HaBBIKU CaMOCTOSITEIIEHOTO
TBOPUYECKOTO OCMBICIHEHHUS (DaKTOB

sI3bIKa, MOP(OJIIOTHYECKOTO aHaJIN3a,
MBIIUICHUS, OPUEHTHUPOBAHHOTO Ha
AKTUBH3AIMIO ¥ COBEPIIICHCTBOBAHUE
BJIQJICHUS HOPMaMHU PYCCKOTO SI3BIKA,
HAa HWHTETPUPOBAHUE IOJYICHHBIX
3HaHUU TPHU PEIICHUU CUTYaTUBHBIX
3a7lay W B Tpolrecce 00ydeHus
pycckoMy s3bIKy. M3yueHue Kypca
MO3BOJIUT  OYAYIIUM  YUIHTEISAM
OmpeNeNnsiaTh U XapaKTepu30BaTh
CIOBa KaK 4YacTH pPEYH, MPOBOJHUTH
MOp(}ONOTHYECKUN  aHaldu3  CJOB,
yHnoTpeOIsiTh  OCHOBHBIC  €IMHUIIBI
MOP(}OTOTHUECKON CHUCTEMBI SI3bIKA U
WX Pa3HOBUJHOCTH B COOTBETCTBUU C

HOpMaMHU pycckoro SI3BIKA s
HCIIOJIH30BaTh 3HAHUS o
MOp(}oNOTHH B CO3/IaHUU TEKCTOB
pa3H},1x BUIOB, B B
npo(ecCHOHANBFHON JEATeIbHOCTH, a
TaKXe B Xoae IIPOBEICHUA
HCCIICIOBAHUI.

Pe3yabTarsl 00yueHus:

modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: ThRL - 8
Name of module: Theory of
the Russian language

Name of discipline:
Morphological system of the
Russian language and word
formation

Prerequisites: Lexical system
of the Russian language
Postrequisites: Syntax of the
Russian language.

Purpose: to increase the
subject competencies in the
field of linguistics and
professional realization of the
teacher of Russian language
and literature.

Brief description: The course
studies the  morphological
system of the modern Russian
language. Deep knowledge is
given about the theoretical
foundations of the morphology
of the modern Russian
language, based on modern
research. Develops the skills of
independent creative
understanding of the facts of
the language, morphological
analysis, thinking, focused on
activating and improving the
knowledge of the norms of the

Russian language, on
integrating  the  acquired
knowledge in solving

situational problems and in the
process of teaching the Russian
language. Studying the course
will allow future teachers to
identify and characterize words
as parts of speech, conduct
morphological  analysis  of
words, use the basic units of
the morphological system of



peTinae (bonetuka, JIEKCHKA,
rpaMMaTHKa), OpBbIC Tim
OIpJIKTEPIHIH COMICYIET] KBI3MET €Ty
epexenepi Typaibl oimimaepin
KonmaHaawl. Kaszipri opeic TuUTHIH
TapUXBIH  JKOHE  OHBIH  QNEMJIK
MOJICHUET TICH FhUIBIMIAFbl OPHBIH
Oineni. Typmi TiaiK KyObUTBICTapAbI

KBaTM(UKAIMsIIAyFa, TUIIIK
OipIikTepaiH KYHETTiK
OailJTaHBICTAPBIH  JKOHE  OJIapJIbIH

KBI3METIH aHBIKTayFa KaOiJIeTTi.
OHI10 - OKyiien JIMHTBUCTUKAIBIK
OLmiMIl, OHBIH IIIIHAE TUI KBI3METIHIH
Heri3ri neHreinepin meHrepeni. On
QJICYMETTIK JIMHTBUCTHKAIIBIK JKOHE
MICUXOJIMHTBUCTUKAJIBIK (haKTOpIIap bl
€CKepe OTBIPBIN, CO311, CenIeMl,
MOTIHII CUHXPOH/IBIK JKOHE
JTUAXPOHJIBIK  acIeKTiaepae  OuTiKTi
JTUHTBUCTUKAITBIK Tanmay by
MPAKTUKAIBIK JaFbLIapblHA HE.
KanbinTacaTbiH Ky3bIpeTTep:
Bomamniak MYFaJIIMICPAIH
KYHe peTiHje Ka3ipri opsic 9aedu Timi
(boHeTHka, JIEKCHMKa, TpaMMaTHKa),
ceiiieyneri opwIC Tl OipiiKTepiHiH
KbI3MET €Ty epexenepl Typajbl
TyciHikrepi G6ap. Omap Ka3ipri OpbIC
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHHET TICH FBUIBIMIAFBl OpPHBIH
oinemi. OpTypii TIAIK
KYOBUIBICTAp/Ibl  KIKTE€yre,  TUIIIK
OipmikTepain KYHeTik
OailJTaHBICTAPBIH ~ JKOHE  OJApJIbIH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlJIeTTi.
Bonamak Myramimuep opbic
TiMH  omebu  TypiHAe, TaOBICTHI
KapbIM-KaTbIHACKA KaXXETTI Ceoiey
OpeKeTiHIH  opTYypii  TypJjepiHze
(celiney, ThIHIAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KATBIHACTBIH OapiblK Typiiepi MeH
TYpraTTapblHAa,  COHBIH  1IIIHJE
BUPTYaJIbl KapbIM-KaThIHACTa OiNei.
OpsbIC TUTIHIH HOpMaJlapblH, CTHJIBIIK
KOHE JKaHPJIBIK OpTYPIUIriH Oinexi.
Opbic onebu TUTIHIH HOpMaJlapblHa
coiikec, opTYpNi  KaFmaiinapna,
OPTYPJIL OJNIEYMETTIK KOHE CTHUIIBIIK
MOHMOTIHAECPAI  €CKepe  OTBIPHII,
TUIMIK Kypajaapabl IypbIC TaHAai
ayajpl.
Bonamak myframiMaep opeic TUTIHIE
KOciOM JKoHE aKaJeMHSUIBIK OpTaja

cayaTThl KapbIM-KaTblHAC JKacayra
KaOierTi. Opsic TIIIHAE
(UITOTOTUSITBIK TaKBIPBITITAP

POS. [Ipumensier 3HAHUS 0
COBPEMEHHOM pyccKoM
JUTEPATYPHOM SI3BIKE KaK CHCTEME
(poneruka, neKcuKa, rpaMMaTHKa), O

MpaBUIIax (GYHKIIMOHUPOBAHHUS
CAMHUI] PYCCKOTO sSI3bIKa B pEYH.
3HaeT  UCTOPUI0O  COBPEMEHHOI'O

PYCCKOTO $I3bIKA W €ro MeCTO B
MHPOBOH  KyJIbTYpe W  Hayke.
Criocoben KBaJIM(UIIUPOBATH
pa3jMYHbIC  SA3BIKOBBIC  SIBJICHMS,
OTIPEJICIIATh CHUCTEMHBIC CBSI3U
SI3BIKOBBIX €TUHUI] M UX (DYHKIIHH.

PO10. Brnaneer CHCTEMHBIMU
JIMHTBUCTUYECKUMU 3HAHUSIMU,
BKJIIOYAIONUMH  OCHOBHBIC YPOBHHU

(GyHKIMOHMpOBaHUS s3bIKa. VMeer
IPaKTUYECKHE HaBBIKU
KBaJIM(PULIPOBAHHOTO

JIMHTBUCTUYECKOTO aHaju3a CJIOBa,
IIpEJI0KEHUS, TEeKCTa B
CUHXPOHHUYECKOM U JIMaXPOHUYECKOM
aCIeKTax c y4eTOM
COLIMOJIMHIBUCTHYECKUX u

MICHXOJIMHTBUCTHYECKUX (haKTOPOB.
®opMupyeMblie KOMIIETCHIMH:
bynymue YUUTENSA UMEIOT
MPEACTABICHHE O  COBPEMEHHOM
PYCCKOM JINTEPAaTypHOM SI3BIKE Kak

cucreme (poneTHKa, JIEKCHKA,
rpaMMaTHKa), 0 rpaBuiIax
(GYHKIIMOHUPOBAHHUS €IMHHULL

PYCCKOTO SI3pIKA B peYH. 3HAKOT
UCTOPUIO COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
A3bIKA W €ro MECTO B MHUPOBOWU
KynpType ¥ Hayk.  CrocoOHbI
KBaJIM(ULIUPOBATH pa3ianyHbIe
A3BIKOBBIE  SIBIICHHS,  ONPEHEINATH
CUCTEMHBIE CBSI3U S3BIKOBBIX €IMHULL
U UX QYHKLHUU.

bynymue YUUTENS BJIAJICIOT
PYCCKHMM SI3BIKOM B €r0 JIUTEPaTypPHOI
¢dbopMe, B pazIUUHBIX BUAAX PEUEBOI
JeSITeIbHOCTH, HEOOXOMUMBIX  JUIs
YCIIEIIHOM KOMMYHHUKAIlAU
(roBopeHue, aynupoBaHHUE, MUCHMO,
YTeHHE), BO BceX (opmMax M THIaX
OOIIeHus, B TOM YHCIIE BUPTYaJIbHON
KOMMYHHKaIMU. Brianeor Hopmamu
pyCCKOM  peuu,  CTUJIEBBIM U
KAQHPOBBIM pa3zHOOOpazveM. YMEIT
JieNnaTh IIPABUJIbHBII BBIOOp
JMHTBUCTUYECKUX CpEeICTB B
COOTBETCTBUU C HOPMAaMH PYCCKOTO
JUTEPATypHOTO s3bIKa, B Pa3HbIX
CUTyallusiX, C YYETOM pa3JIM4HbIX
COLIMATIBHBIX M CTHJIMCTHYECKHX

the language and their varieties
in accordance with the norms
of the Russian language, use
knowledge of morphology in
creating texts of various types,
in professional activities, as
well as in the course of
research.
Learning outcomes:
LOS5. Applies knowledge about
the modern Russian literary
language as a  system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules for
the functioning of units of the
Russian language in speech.
Knows the history of the
modern Russian language and
its place in world culture and
science. Able to qualify
various linguistic phenomena,
to determine the systemic
connections of linguistic units
and their functions.
LO13 Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.
Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in

various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,



OoMbIHIIIA JKasz0ama aKaIeMUSUIBIK
MOTIHJIEp KYpacThIpa ayiafpl.

bonamak myramiMaep oOpbIC  TLT
OimiMi MEeH o/ne0MeTTaHy caylachlHIa
(akmaparThl Tayjay, OHJICY,
Kyleney;, FBUIBIMH iC-OpeKeTTepi
yiariney, Ooipkay, jkoOanay) 3epTrey
koHe OuTiMIi Oackapy AarabLIapbIiHA
ue. Opbic QHUIONOTHSICH CallaChIH/A
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
achIpa, COHBIH IMIH/E OKYIIbLIAPIbIH

FBUIBIMU-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIIJIIK ~ eTe  ajmafel. Typui
TypnaTrTarsl  MOTiHAEp  (aHaarma,

TYCiHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3Iepre
oy, pedepar, meFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa aiabl.

Moayasb koabi: OTT -8

Moayas  arayel:  Opsic  Tidl
TEOPHSICHI

JIE): araysbl: Opsic TUTIHIH
CHUHTAKCHUCTIK KYPBLIBICHI
IIpepexBusurrep: Opbic TUIIHIH
MOpPQOJOTHSIIBIK ~ JKYHeci  oHe
ce3xacaM

KOHTEKCTOB.

Bynymume — yuyurens — CroCOOHBI
BBICTPANBATh IPaMOTHYIO
KOMMYHHUKAIHIO B
npodeccuoHaTbHON u
aKaJleMMUYECKOl cpele Ha pPYCCKOM
SI3BIKE. CrocoOHsI CO371aBaTh

MUCHhMEHHBIC aKaJIEMUYECKUE TEKCTHI
no (QuIosorMYecKod TEMaTUKE Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

Bynymue yuutens MMEIOT HaBBIKH
UCCIICIOBaHUSA u yIpaBICHUS
3HaHUSIMH B 00JacTH  PYCCKOH
JUHTBUCTUKH W JUTEPATypPOBEICHUS
(ananm3, o6paboTKa, cucTeMaTu3aius
uHpOpMaINH; MOJIEIMPOBAHHUE,
POTHO3UPOBAHKUE, MPOCKTHPOBAHUE
Hay4yHOU naestenbHOCTH). CrocoOHBI
OCYILECTBIISAITh  MCCIIEJOBATEIBCKYIO
NEeSITeIBHOCTh B 00JIACTH PYCCKOTO
¢GmII0I0THH, B TOM YHCIIE PYKOBOJIUTH
UCCIIEIOBATEIbCKON pabotoit
obyuaronuxcsi. CrocoOHBI CO371aBaTh
TEKCThl PAa3HOrO THUMA (aHHOTAIMS,

KOMMEHTapui,  0030p  Hay4HBIX
UCTOYHUKOB, pedepar,
CaMOCTOSTENIbBHBIA ~ AaHAIM3  TEKCTa
MIPOU3BEICHUA).

Koa moxynsi: TPA -8

HasBanmue MOAYJISA: Teopus

PYCCKOTO sA3bIKa
Ha3Banue 1ucuunIuHbI:
CHUHTaKCUYECKHIl CTpPOH  PYCCKOIo
A3bIKa

IpepexBusurbi: Mopdonornyeckas
CUCTEMa  PYCCKOrO  sI3bIKa W

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in

various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Code of module: ThRL - 8
Name of module: Theory of
the Russian language

Name of discipline: Syntax of
the Russian language
Prerequisites: Morphological
system of the Russian language
and word formation



IMocTpexkBU3UTTEP: -

MakcaTbl: OpbIC Tili MEH 9/1e0ueTi
MYFIIMIHIH ~ JIMHTBUCTHKA  JKOHE
KociOM iCKe achlpy CallaChIHJAFrbl
MIOHIIK KY3BIPETTUIITIH apTThIPY.
Kpickama  cunmarramacbi:  [lon
CUHTAKCHCTIK OIpKTepaiH Oenriiepi,
KYPBUIBIMBI, JKacaly Kypajlaapbl MEH
ToCUIAEDI, OJIap/IbIH
KOMIIOHEHTTEpiHIH  OailylaHBICTaphI
MEH KaThIHACTaphl Typajbl OUIIM MEH
TyciHikTi Kamrtamacei3 ereni; CE
GbyHKIUSIapHI KOHE oJIap/Ibl
naianany mapTTapsl; TUIAIH
CUHTAKCHCTIK JIGHIeHiHIH JKYHesiK
CHUIIAaThl, OHBIH OIpPNIKTEpiHIH Kol
OJIIIEM/ITIT], OJIAPIBIH apachIHIAFbI
JEHTeH IMIUTIK JKOHE JEHTeH apaliblK
KaTbIHAC. Morinmi Tanaay
MakKcaTbIH/1a oprypui THUIITET1
KOMMYHHUKATHBTUTIKKEe Jeiinri (ce3
Tipkeci)  JKOHE  KOMMYHHUKATHBTI
OeHrenin (kaik  KoHE  Kypueni
ceisieMiep) CUHTaKCHUCTIK
OipmikTepiH Kypyra yiipereni. Ceiiney
OPEKETIHIH OPTYPJI TYPJCPIHIIEC OPBIC
TUTIHIH CHHTAKCHCTIK KYOBUIBICTAPBIH
CBIHU TYPFBIAH TYCIHY JaFAbUIapbiH
KaJIbIITaCThIPA/IBI. Bonamagk
MyFaJliMJIEp CUHTAaKCHCTIK JEHIeHIIH
JIMHTBUCTUKAJIBIK O1pJiKTEpiH
cUmaTTay anaabl, TIAAIH CHHTAKCHCTIK
JEHTefiHIH Heri3ri OipiikTepl MeH
ONapJIbIH TYpPJEPIH aKbIpaTa allajbl,
co3 TIpKeCTepiHe, KapamailbiM >XoHE
Kypaeni ceiimemzepre, CoHai-aK
oprypii (YHKIMOHATIBI-CTUIIBIIK
MOTIHZEpre Taujaay Kacail amajsl,
CUHTAKCHC IIEeHOEepiHAe 3epTTeyiep
Kyprize — amajpl, OHBIH  iIIiH7E
CaJIBICTBIPMAJIbL, Ka3ipri OpbIC TUTIHIH
HOpMaJllapblHa  Ccoiikec  ceiiieyxe
CUHTAKCHUCTIK OIpJikTep/l KoJjaaHa
aJagpl T

OKBITY HITHKEJIepi:

OHS5 - Kaszipri opbic 91e0u Tinmi xyiie
peTiHzae (poneruka, JIEKCHKA,
rpamMMaruKa), OpBbIC T
OIpJIKTEpiHIH COUeyIeri KbI3MET eTy
epexenepi Typaibl OimimMaepiH
KoinaHansl. Kazipri opbic TUIIHIH
TapuXbIH KOHE  OHBIH  JJIEeMIIIK
MOJICHHET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH

6ineni. Typmi TUAiK KyObUTBICTapbI
KBaTHUKAIMSIIAYFa, TUIIIK
OipmikTepaiH KYHeTiK
Oali;TaHBICTApPBIH ~ JKOHE  OJIApIIbIH

CJI0OBOOOpa30OBaHUE

IHocTpeKBHU3UTHI: -
Ieab: TOBBINICHUE MPEAMETHBIX
KOMIIETEHIUI B o0iactu

JUHTBUCTUKH U TpodecCHOHATbHOU
peanu3aluu yYuTeNsl PyCCKOTO sI3bIKa
U JINTEPaTyphI.

Kparkoe onucanme: J(ucuurumHa
JlaeT  3HaHue U I[OHMMaHUe
IIPU3HAKOB, CTPOEHUS, CPEACTB U
croco0oB oOpazoBaHus
CHHTAKCUYECKHX EIMHUI], CBs3eH U
OTHOLLIECHUH ux KOMIIOHEHTOB;
¢ynxkumit CE  um  ycnoBud — HMX
ynotpebieHus; CHUCTEMHOCTH
CUHTaKCUYECKOIO0  YpPOBHS  S3bIKa,
MHOI'OACHEKTHOCTH ~ €ro  €IUHHMIL,
BHYTPUYPOBHEBBIX M MEXYPOBHEBBIX
OTHOLICHUH MEXIy HHMH. YUHT
KOHCTPYUPOBATh CHUHTaKCUYECKHE
e IMHUIIBI JTIOKOMMYHUKAaTHBHOTO
(cmoBOCOUYETAHUS) u
KOMMYHHUKAaTHBHOTO YPOBHS
(mpoctoro u CJIO’KHOTO
NPEUIOKEHHS) pa3HbIX THUIOB B
LeJIsX, aHAJIM3UPOBATh TEKCT.
BripabaTsiBaer HaBBIKH
KPUTUYECKOTO OCMBICJICHHUS

CUHTAaKCUYECKUX SIBICHUH PYCCKOIO
A3bIKa B PA3JIMUHBIX BHUJAX pE4yeBOU
JeATeNbHOCTH. bynymme  yuurens
CMOTYT OIUCBIBATH S3BIKOBBIC
€AVHUIBl CUHTaKCHYECKOIO0 YpPOBHS,
pasrpaHU4MBaTh OCHOBHBIE E€IVHUIIBI
CHHTAaKCUYECKOT0 YPOBHS SI3bIKAa U UX

Pa3HOBUIHOCTH, MIPOBOJUTH
CUHTaKCHUYECKHI aHAIU3
CIIOBOCOYETAHUS, IIPOCTOTO u
CJIO)KHOTO TPEIJIOKEHUM, a TaKxKe
TEKCTOB pa3HOil  (YHKIIMOHATBHO-
CTHJIEBOM MPUHAIE)KHOCTH,

MPOBOJIUTh KCCIIEIOBAHUSA B paMKax
CHHTaKCHCa, B TOM qucye
COIOCTaBUTENbHbBIE, HCIOJIb30BaTh B
peYr CUHTAaKCHYECKHE EIUHUIIBI B
COOTBETCTBUU c HOpMaMH
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKA.
PesynbTaTsl 00y4yeHus:

POS. [Ipumensier  3HaHUSA 0
COBPEMEHHOM pyccKkoM
JUTEPATYPHOM SI3BIKE KaK CHCTEME
(oneruka, neKcuka, rpaMMaTHKa), O

IpaBujax (GYHKIIMOHUPOBAHUS
€AVHUL] PYCCKOTO s3bIKa B PpEYU.
3HaeT  HCTOPUIO  COBPEMEHHOIO

PYCCKOTO s3bIKA M €ro MeECTO B
MHPOBOM  KyJIbType W  HayKe.

Postrequisites: -

Purpose: to increase the
subject competencies in the
field of linguistics and
professional realization of the
teacher of Russian language
and literature.

Brief description: The
discipline provides knowledge
and understanding of the
features, structure, means and
methods of syntactic units
formation, links and relations
of their components; CE
functions and conditions for
their use; the systemic nature
of the syntactic level of the
language, the
multidimensionality  of its
units, intra-level and inter-level
relations between  them.
Teaches to construct syntactic
units of pre-communicative
(word  combinations) and
communicative level (simple
and complex sentences) of
different types in order to
analyze the text. Develops the
skills of critical comprehension
of the syntactic phenomena of
the Russian language in
various types of speech
activity. Future teachers will be
able to describe syntactic-level
language units, distinguish
between the main syntactic-
level units of the language and
their varieties, conduct
syntactic analysis of phrases,
simple and complex sentences,
as well as texts of different

functional and stylistic
affiliation, conduct research
within  the framework of

syntax, including comparative
ones, use syntactic units in
speech in accordance with the
norms of modern Russian
language.

Learning outcomes:

LO5. Applies knowledge about
the modern Russian literary
language as a  system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules for
the functioning of units of the
Russian language in speech.



KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTI.

OH6 - Opsic TinmiH onedu TypiHAE,
TaOBICTBI KapbhIM-KaTBIHACKA KaXETTi
ceiney OpeKeTiHIH opTypii
TypJiiepinae (ceisiey, ThIHAAY, XKa3zy,
OKY), KapbIM-KaThIHACTBIH OapJibIK
HBICAH/Iapbl MEH TYpJIEPiH/E, COHBIH
IIiHae BUPTYalibl KOMMYHUKAIU1A
ouen. Opsic coilieyiHiH
HOpMaJaphblH, CTHJIB/IIK JKOHE
YKAHPJIBIK ATYyaHIbUIBIKTEI MEHIEPE/Ii.
Opbic onebu TULTIHIH HOpMajapblHA

colKec, opTypi Kargannapaa,
opTYpI QNIEyMETTIK KOHE
CTHJIMCTUKAJIBIK KOHTEKCTTep/Ii

ecKepe OTBIPBIN, TUIAIK Kypaiaap.sl
IYpBIC TaHAAN anabl.

OH10 - OKyiien IMHTBUCTHKAIBIK
OLIiMIl, OHBIH IIIIHAE TUT KBI3METIHIH
Heris3ri JeHreinepin meHrepeni. On
QJICYMETTIK JIMHTBUCTHKAJIBIK JKOHE
MICUXOJMHTBUCTUKAIBIK (haKTOpIap bl
€CKepe OTBIPBI, CO3i, COWIeMI,
MOTIHII CUHXPOH/IBIK JKOHE
IMAaXPOHIBIK ~acleKTiepAe OuUTKTI
JTUHTBUCTUKAIIBIK Tannayabiy
MIPAKTUKAIBIK JaFIbUIApPbIHA HE.
KanbinTacatblH Ky3bIpeTTep:
Bonamak  myramimMuepaiH — Kyie
peTiHae Kasipri opeic omedu  Tiii
(boneTnka, JIeKCHMKa, TpaMMaTHKa),
ceiineyqieri opeic Tl OipiiKTepiHIH
KbI3MET €Ty epexenepl Typajbl
TyciHikrepi Oap. Onap Kasipri opsic
TUTIHIH TapUXBIH KOHE OHBIH QJIEM/IIK
MOZICHHET TeH FhUIBIMAAFbl OPHBIH
oineni. OpTypii TUIAIK
KYObUIBICTApJBl  JKIKTEyre,  TUIIIK
O1pITIKTEPIIH KYHeENiK
OaiimaHbpICTApPBIH ~ JKOHE  OJAPABIH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTI.
Bomamak myfamimzaep OpbIC  TiUTiH

onebu TypiHAE, TaOBICTBI KapbIM-
KaTbIHACKa KaXeTTi ceitey
OpEKETIHIH  9pTYpial  TypJepiHne

(ceiiney, ThIHIAY, jKa3y, OKY), KapbIM-
KATbIHACTBIH OapiblK Typiepi MeH
TypHaTTapblH/a, COHBIH 1riuge
BUPTYaJIbl KapbIM-KaTbIHACTa O1NIel.
OpsIc TiAIHIH HOPMAJIApbIH, CTUIIbIIK
MKOHE JKAHPJBIK OpPTYPIUIriH Oineml.
Opsbic onebu TULTIHIH HOpMajapblHa
colikec, opTypi Karmainapaa,
OPTYPJl ONEYMETTIK OHE CTHIBIIK
MOHMOTIHAEPAl  €CKEpe  OTBIPHI,
TIAIK  KypajaaapAbl AYphIC TaHOai
anajpl.

Cnocoben KBATH(UITUPOBATH
pa3jinuHbIC A3BIKOBBIC SIBJICHHAA,
OTIpEeNeNsITh CHCTEMHbIE CBSI3U

SI3BIKOBBIX €TUHUI] U UX (DYHKIIUU.
PO6. Bnageer pycckuM SI3bIKOM B €0
TUTEepaTypHOUl (hopMe, B Pa3IHMIHBIX

BUJIaX  pEYEBOH JIeSATEbHOCTH,
HEO00XO0IMMBIX JUIs YCIIELLIHOM
KOMMYHUKAaIU1 (roBopenue,

ayIupoBaHUEe, MUCHMO, YTEHHE), BO
Bcex (opMax M TUINAxX OOIIEHUs, B
TOM qyucie BUPTYaJILHOU
KOMMYyHHKaIuu. Brageer Hopmamu
pyCCKOM  peuw, CTUJIEBBIM U
KAHPOBBIM pa3HOOOpazueM. Ymeer
JenaTh MIPABWIIBHBII BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX CpeICTB B
COOTBETCTBUU C HOPMAaMH PYCCKOTO
JUTEPATypHOTO SI3bIKA, B Pa3HBIX
CUTyallUsX, C YYETOM pa3IHYHbIX
COMANIBHBIX M CTHJIMCTUYECCKHUX
KOHTEKCTOB.

PO10 Bnaneer CUCTEMHBIMHU
JTUHTBUCTUYECKUMU 3HAHUSAMU,
BKJIFOYAIONUMU  OCHOBHBIC YPOBHU

byHKIIMOHUpOBaHUs  s3bIKa. MMmeeT
MPaKTUYECKHE HaBBIKU
KBaJIM(DUIIUPOBAHHOTO

JUHTBUCTUYECKOTO aHajlu3a CJIoBa,
MPeJIOKEHUS, TeKCcTa B
CUHXPOHUYECKOM U JTUAXPOHUYECKOM
acrmeKTax c y4eToM
COITMOJIMHTBUCTHYECKHUX "

MICUXOJMHTBUCTUYECKHUX (hPaKTOPOB.
dopmMupyemMblie KOMIETEHIINU:
bynymue YUUTENSA UMEIOT
NpEJICTaBICHUE O  COBPEMEHHOM
PYCCKOM JINTEPATypPHOM SI3BIKE KakK

cucreme (poneruka, JIEKCHKA,
rpaMMaTHKa), 0 MpaBHUIIaxX
(GYHKIIMOHUPOBAHUS EIVHULT
pPYCCKOTO si3bIKa B peYd. 3HaIOT

HUCTOPHUIO COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
A3bIKa M €ro MecTo B MHPOBOHU
KynbType U Hayk. CrnocoOHbI
KBaJTU(UIIMPOBATH pa3iInyHbIe
S3BIKOBBIC  SIBIICHUS,  OTPENENSTh
CHUCTEMHBIE CBSI3U SI3BIKOBBIX €IMHUIL
U UX QyHKIUY.

bynymme YUUTENS BJIAJICIOT
PYCCKHUM SI3BIKOM B €T0 JIUTEPATyPHOU
dbopMe, B pa3sTUYHBIX BUAAX PEUEBOi
NEeSITETbHOCTH, HEOOXOMUMBIX  JUIS
YCIICIIHOM KOMMYyHUKAIIHH
(roBOpeHHe, ayaupoBaHUE, MHUCHMO,
YTeHHe), BO Bcex (opmMax M THMHaX
OOIIEeHUs, B TOM YHCIIE BUPTYaJIbHON

Knows the history of the
modern Russian language and
its place in world culture and
science. Able to qualify
various linguistic phenomena,
to determine the systemic
connections of linguistic units
and their functions.
LO6. Knows Russian in its
literary form, in various types
of speech activity necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types
of communication, including
virtual communication. Owns
the norms of Russian speech,
stylistic and genre diversity.
Able to make the right choice
of  linguistic means in
accordance with the norms of
the Russian literary language,
in different situations, taking
into account various social and
stylistic contexts.
LO10 Possesses systematic
linguistic knowledge, including
the main levels of language
functioning. She has practical
skills in qualified linguistic
analysis of a word, sentence,
text in  synchronic and
diachronic aspects, taking into
account  sociolinguistic  and
psycholinguistic factors.
Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate  various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in

various types of speech
activities necessary for
successful communication



bonamak myfranmiMaep opbiC TUTIHIIE
KOCciOM JKOHE aKaJeMESUIBIK OpTajia
cayaTThl KapbIM-KaThlHAC JKacayra
KaOuerTi. Opsic TLTIHAE
(UIIOTIOTUSITBIK TaKBIPBITITAp
OoiipIHIIIA Ka30alla aKaJCMHUSIIBIK
MOTIHCP KypacThIpa ajiajbl.

Bonamrak  myramimzuep OpbICc  Tid
OuTiMi MEH oneOMeTTaHy cajachlHIa
(akmaparTel Tanuay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMUA 1C-dpeKeTTepAl
yiriney, Oomkay, xobamay) 3eprrey
XKoHe OlmiMai Oackapy AaFbuIapbIHA
ue. Opbic QUIONOTHSICH cajlachlHAA
FBUIBIMU-3E€PTTEY KBI3METIH JKy3ere
achIpa, COHBIH IMIIHIEC OKYIIBLIAPIBIH

FBUIBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIIIK  ere  amamgel. Typoi
TypriaTtTarbl  MoTiHAep  (aHjarna,

TYCIHIKTEMe, FBUIBIMH JIEPEKKO3Iepre
oy, pedepar, meFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIIIe Talay) KypacThipa aiajpbl.

Monayas koasi: OYYDE — 9

Moayabs araybli:  OKBITY  JKOHE
yiipery yIiH Oaranay

ITon araybl: OKBITY ojicTepi MeH
TEXHOJIOTUSITAPHI

IIpepexBusurTeEp: -
IHocTpexkBu3UTTEP: -

KOMMYHHKaIM. Briameror Hopmamu
pyCCKOW  peuw, CTUJIEBBIM U
’KaHPOBBIM Pa3HOOOpa3reM. YMEIOT
JIeNaTh NPaBUIIbHBIN BBIOOD
JIMHTBUCTHYECKHIX Cpe/cTB B
COOTBETCTBUU C HOPMAMH PYCCKOTO
JUTEPATypHOTO 53bIKA, B Pa3HBIX
CUTyallUsX, C Y4ETOM pPa3IMYHBIX
COLMAIBHBIX W CTHJIUCTHYCCKHX
KOHTEKCTOB.

Bynymue CIIOCOOHBI
BBICTPAUBATh IPaMOTHYIO
KOMMYHHKAITHIO B
npodecCHOHATBLHOM u
aKaJIeMUYECKON cpeie Ha PYCCKOM
SI3BIKE. CriocoOHBI CO3/1aBaTh
MUCHbMEHHBIC aKaJIEMUYECKUE TEKCTHI
no (QuIoIOrMYECKOW TEMaTUKE Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

Bynymue yuutens MMEIOT HaBBIKU
MCCIICTOBAHMS u yIpaBICHUS
3HaHUSIMH B 00JacTH  PYCCKOH
JUHTBUCTUKH W JUTEPATypPOBEICHUS
(anaym3, o6paboTKa, cucTeMaTu3aus
uH(popMaLuu; MOJICIINPOBAHUE,
NPOTHO3UPOBAHKUE, MPOCKTHPOBAHUE
Hay4yHOU aesitenbHOCTH). CrocoOHBI
OCYILIECTBIISATh  MCCIICIOBATEIILCKYIO
JEATETbHOCTh B 0O0JacTH PYCCKOTO
(GWI0JIOTUH, B TOM YHCIIC PYKOBOJIUTH
UCCIIEIOBATEIbCKON pabotoit
oOyuaromuxcsi. CriocoOHBI CO3/1aBaTh
TEeKCTHl PA3HOr0 THIMA (AaHHOTAIWS,

YUUTEIS

KOMMEHTapuii,  0030p  Hay4HBIX
UCTOYHUKOB, pedepar,
CaMOCTOATENIbHBIN ~ aHANIU3  TEKCTa
IIPOU3BE/ICHU ).

Koa moxyas: [100 — 9

Hassanue moay.as: [Ipenogasanue u
OLICHUBaHME ISl 00yUEeHUS
Haspanue qucuMminHel: Meroasl u
TEXHOJIOTMH MPETIOJaBaHUs
IIpepekBU3HUTHI: -
IocTpekBHU3UTHI: -

(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in

various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Code of module: TAL -9
Name of module: Teaching
and assessment for learning
Name of discipline:
Teaching  Methods and
Technologies
Prerequisites:-



Makcarbl: bomamak myramiMaepai
IUIaKTHKA, OKBITY TEXHOJOTHUSIIAPHI
MEH OKYIIbUIAPABl  BIHTAJAHIBIPY
omicrepi OOMBIHIIIA KaKeTT1
OlLTiMaepl MEHIepTiN, op TYPJi 9ic-
TOCLIIEPMEH TAHBICTHIPY.

Kpickama cunarramachl: bomamak
MyFajgimaep OKBITY/IbIH
CTpaTervsuiapbl MEH ojlicTeMelepiH
KAH-)KAaKTbl TYCIHEAl KOHE OJIap.ibl
HAKThI TEJarOTHKAIIBIK JKaFIaiiapra,

MEKTEITIH HAKThl IapTTapblHA JKOHE
OKYIIIBLIAPIbIH MYMKIHTIKTEpiHE
COliKeC  KeNeTiH  WHHOBAIUSUIIBIK

o/licTepMEH JKOocmapiayja, OKbITyJa
kKoHe Oaranmayna KoOJJaHA —amiajbl.
bonamak myramimaep Oimim  Oepy
YACpICIHIH  opTYpJi  Ke3eHIepiHae
KOJAMIIbI WMHKIIO3UBTI, (DU3UKAIBIK
KOHE OHJIAMH OKBITY OPTAachlH Kypa
amanel. bomamak MyfanmiMaep OKy
MaTepUajIapblH KOcHapiay Ke3iHze
aBTOPJIBIK KYKBIK TICH JIepeKTep.i
KOpFay epeKenepiH TYCiHeAl KoHe
KOJIjaHa aJlaipl. bonamaxk
MYFaTiMAEPAIH AUIAKTHKA, OKBITY
TEXHOJIOTUSUTAPBI MEH OKYIIBLIAPIbI
BIHTAJAHABIPY  OficTepi  OoifbIHIIA
KakeTTl OutiMaepi Oap, OKylIbUIapra
KOKETTI  MEeJarorukaliblk  KeMeK
KOPCETE alajibl.

OKBITY HOTHIKEIepi:

OHI1 — Oprtypmi tunreri 6u1iM Oepy
opTaNapbIHIA OKY KOHE
KeII0aCUIbIIBIK MIPOLIECTEPIH
MeJaroruKanblK  MaFbIHANBL  TYPAE
XKoOamalael,  Ky3ere achIpaJibl,
Oaranaiiipl )KOHE JaMBITAJbl, SPTYPIi

nUPIBIK  pecypcTapibl TaiganaHa
anajpl.

OH3 - Og3iHIH KYHJBUIBIKTapbIH,
Ke3KapacTapblH, THKAJIBIK

MPUHLMIITEP]T MEH >KYMBIC 9IICTEPIH
CBIHM TYpFbIJaH Oaranayra JalblH,
©31HIH  MEJarorukanblK  JaMybl,
YUBIMINBUIABIFBI  MEH Kociou  om-
ayKaTBIHBIH JaMybl YIOIIH  JKaHa
MakcaTTap KOs ajnajpl.
KanbinTacarbin Ky3bipeTTep:

OKBITYIaFbl WHHOBAIUSTBIK
MEJaroTUKAIBIK ~ TEXHOJIOTHSIIAP IIH
TEOPHMSUIBIK ~ HETI3JIepiH,  opTypii
earoruKaIbIK KyHenepain
epeKILeNIKTepiH, COHAai-aKk OuTiM
OepyaiH op Typii JeHreisepine
apHaJIFaH O11iM oepy

OargapiamManapblHbIH

Hean:  TlodHakomMuTh  Oymymux
YUMTEJIEH C Pa3IMYHBIMU METOAAMU U
MpUEeMaMHU, OBJIAJIEB HEOOXOIUMBIMU
3HAHUAMHN 10 JUOAKTUKE,
TEXHOJIOTHSIM OOYy4YeHHs M MeToJaM
MOTHUBAIUU y4alllUXCA.

Kparkoe  omnucanme:  byaymue
yuuTensi 00JIamaroT BCECTOPOHHUM
MOHUMAaHHUEM CTpaTerui u
METOOJIOTUN IIPENIOIaBaAHUSA U MOTYT
NPUMEHSTh HMX MPH IUIAHWPOBAHUH,

MpenoiaBaHuu u OIICHKE
WHHOBAIIMOHHBIMU crocobamu,
COOTBETCTBYIOIIMMHU KOHKPETHBIM
MeAarorn4yeckum CUTYaIUsIM,
YCJIOBHSIM KOHKPETHOM IIKOJBl U
BO3MOXKHOCTSIM oOyJaromuxcs.
bynymiue yUUTENS CIIOCOOHBI
co3/aBaTh MOAXOSIINE
WHKITIO3UBHBIE, ¢buznyeckue u

OHJIaliH-Cpe/lbl O0y4YEHHUs] Ha pa3HbIX
sTamax 00pa3oBaTENbHOIO MpoIllecca.
byaymue yuutens NOHUMAOT U
MOTYT MIPUMEHSATH npaBuja
AaBTOPCKOI'0 IPaBa U 3aIIUTHI JaHHBIX
IpHU TUIAHUPOBAHUU CBOMX Y4EOHBIX
MarepuayioB.  bynymme — yuurend
0071a/1at10T HEOOXOAUMBIMH 3HAHUSIMU
B 00JIaCTH JUAAKTHKH, TEXHOJIOTUH
oOydeHHUss ¥ METOJOB MOTHBALIUU
oOyJarmuxcs, Oyydu B COCTOSIHUU

OKa3aTh HE00XO0IUMYIO
[earorn4ecKyo IIOMOIb
CTYJECHTaM.

PesyiabTaTsl 00ydyeHus:

POI1. PazpaGatbiBaer, BHenpseT,

OIICHWBACT W PAa3BUBAET IPOLECCHI
o0yyeHHsT W pPYKOBOACTBa B
pa3IMyYHBIX THUMAaX O0Opa30BaTEIbHOU
cpedbl IMEAaroruuyeckd  3HaYUMbBIM
o0pazoM, CmocoOeH HCIOIb30BaATh
pa3inyuHble IU(POBBIE PECYPCHI.

PO3. T'oToB KpHUTHYECKH OIICHUBATH
CBOHU LIEHHOCTH, YCTaHOBKH,
STUYECKHE TPUHIUIBI H  METOIBI
paboThl, CMOCOOEH CTaBUTh HOBBIE

Henu JUIs  CBOEr0  COOCTBEHHOI'O
MEeJaroru4eckoro pa3BUTHsI, pa3BUTHUS
CBOEM OpraHu3aIu "

npo¢eCCHOHATIBLHOTO OJIaronoIyyus.
®opMupyeMbIe KOMIIETCHIIMH:

3HaTh ~ TEOPETUYECKHE  OCHOBBI
WHHOBAIITMOHHBIX IeJarort4eCKux
TEXHOJIOTUI B o0y4eHuu,
0COOEHHOCTH Pa3IMYHbIX
NEeIarOrMYeckiX CHCTEM, a TaKke
o0pa3oBaTeNbHbIX IporpamMMm st

Postrequisites: -
Purpose: To acquaint future
teachers with various methods

and techniques, having
mastered the necessary
knowledge on  didactics,
teaching  technologies and
methods of motivating
students.

Brief description: Pre-service
teachers have a comprehensive
understanding of teaching
strategies and methodologies,
and can apply them in
planning, teaching, and
assessment in innovative ways
matching the specific
pedagogical situations,
conditions of a specific school
and the capabilities of students.
Pre-service teachers are able to
design  suitable inclusive
physical and online learning
environments  at  different
stages of the educational
process. Pre-service teachers
understand and can apply the
regulations of copyright and
data protection in their learning
material planning. Pre-service

teachers possess necessary
knowledge  of  didactics,
learning  technologies and

methods of motivating students
being able to provide necessary
pedagogical  assistance to
students.

Learning outcomes:

LO1. Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership
processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful way,
is able to use various digital
resources.

LO3. Ready to critically
evaluate their values, attitudes,
ethical principles and methods
of work, able to set new goals
for their own pedagogical
development, the development
of their organization and
professional well-being.
Formed competencies:

to know the theoretical
foundations of innovative



epeKIIemKTepiH  Olgemi;  Kociom
KBIBMCTTC JKaHa TCXHOJOTHUAIAPAbIH
WHHOBAIIMSUTBIK  UJCSUTAPBIH  KY3ere
aceIpy.

Moayas koabl: OYYB-9
Moayas araybl:  OKBITY  KOHE
yHpeTy yuriH Oaranay

IIon aTaysl: baranay xoHE 1aMbITy
IIpepexBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

Makcarbi: OKBITY MEH OKYJIarbl
KaHa TocUIAep, Kas3ipri 3aMaHFbI
napagurMagap MeH OimiMm  Oepy

TEXHOJIOTUSIAPBI, CHIHU TYPFHICHIHAH
oiiylayra yHpery, OKyIIbUIapabl xo0a
KOHE FBUIBIMU-3EPTTEY iC-OpeKeTiHe
OeifimMiey, THHOBAUSUIBIK OiiM Oepy
KBbI3METIHIH KYPBUIBIMBI MEH
Mearor uKaIbIK MEHEPKMEHTTIH
FBUTBIMU-TCOPHUSIIBIK Heriznepi
MOCEJIETIEPiH KapacThIpy.

Kbickama CHNIATTAMACKI:
Bonamrak myraniMzaep oKy yaepicinzie
OaranayibplH MOHIH TepeH TYyCiHenl
XKOHE OKy YJACpICIHIH  opTypii
Ke3eHJAepiHAe  OTHKAIBIK  TYpAe
KOHCTPYKTHUBTI Oaranmayapl
KaMTaMachl3 €Te ayajbl >KoHE OLTiM
anymbulapabl  Oaranayra — Tapra
anajpl. Bonamak MYyFaigimaep
OaranayablH opTypi
TEXHOJOTUSUIAPBIH,  MPUHIUITEPIH,
Ke3eHIepiH, 3 OuIiM  cajachliH
Oaranay KypaJgapbIH
(KaBINTACTBIPYIIBI KOHE JKUBIHTHIK
Oaramaynapl, ©31H-631  Oaramaynsl,
e3apa Oaramayapl >koHE T.0. Koca
aNfaH/ia) aHBIKTAMIbBI, capaiaibl
XKoHe maitmanananel. Onap Oaranmayra
KaTBICThl ©37IEpiHIH TYCIHIKTEpi MEH
ToXipuOenepiH  CbIHU  TYpPFbIIAH
Oaranayra, Tajujgayra >KOHE OJapibl
opi Kapail 1aMpITyFa Kab1lJIeTTi.
OKBITY HOTHIKEIepi:

OH3 - Og3iHIH KYHJBUIBIKTapbIH,
KO3KapacTapblH, ITUKAIBIK
MPUHLMIITEP]T MEH KYMBIC SICTEPIH
CBIHM TYpFBITAaH Oaramayra JalbiH,
O31HIH eNaroruKajIbIK JlaMYyHl,
YUBIMIIBUIABIFBI  MEH  Kociou  on-
ayKaTBIHBIH ~ JaMybl VIIiH  JKaHa

pa3IMYHBIX YpPOBHEH 0Opa3OBaHHS;
peann3oBaTh MHHOBAIMOHHBIE WCH
HOBBIX TEXHOJOTHUM B
npodeCCHOHATBLHOMN 1eATEbHOCTH.

Koa moayas: 1100 — 9
HasBanue moayas: [IpenonaBanue u
OIICHUBAHHME JIJIs1 OOYUICHHS

HasBanmue AUCHHUIINHBI:
OueHuBaHue U pa3BUTHE
IIpepexBU3NTHI: -
IocTpeKkBU3UTHI: -

Heanb: PaccmMoTpeTh BOMPOCHl HOBBIX
MOJX0J0B B OOyuyeHUH U OOyueHuw,

COBPEMEHHBIX napajaurm u
00pa3zoBaTebHBIX TEXHOJIOTHH,
o0ydeHus KPUTHYECKOMY
MBIIIJICHUIO, aJalTallun Yy4alluXcsa K
MIPOCKTHOM u HAy4YHO-
HCCIICIOBAaTCIbCKON  JICATEIILHOCTH,
CTPYKTYpBI MHHOBAIMOHHOM

00pa3oBaTeNbHON JIEATEBHOCTH U
HAYYHO-TEOPETHUECKUX OCHOB
IIeaarort4yeCKoro MEHE/>KMEHTaA.

Kparkoe onHcaHue: bynymue
YUUTENSA HUMEIOT riryookoe
MOHMMAaHWE 3HAYEHHUA OLEHKU B
mpoiecce OO0y4eHUs U CIIOCOOHBI
o0ecreynThb KOHCTPYKTUBHYIO
OLIEHKY B JTHYECKOM MaHepe Ha
pa3INMYHBIX JTanax mporuecca

00y4eHUsI U TIPHUBJICYb 00YYAIOIIUXCS
K OLEHMBaHUIO. bynymwue yuurens
onpenensoT, aupdepeHIupyIoT U
UCTOJB3YIOT PA3IMYHbIE TEXHOJIOTUU
OLICHUBAHMS, TPHUHIUIBI,  JTaIbl,
MHCTPYMEHTBI ~ OLICHMBAaHUS  CBOEH
obnactu 3HaHUU (BKITIOYAst
¢dbopmatuBHOE U CyMMaTHBHOE
OLICHMBAaHME U CAMOOILICHMBAaHHE, U
B3aUMOOIICHMBaHUEe, M 1p.). OHu
CIIOCOOHBI KPUTHUYECKH OIIEHHBATh U
aHAJTM3UPOBaTh CBOE IOHHMAaHHE U

NPaKTHKY, KacaroIuecs
OLICHMBAHUIO, W  pa3BUBAaTh  HX
Jajble.

PesynbTaTsl 00ydyeHus:

PO3. T'0TOB KpUTHYECKH OILICHUBATh
CBOM LIEHHOCTH, YCTaHOBKH,
TUYECKHE TMPUHIUIBI WU  METOMbI
paboThbl, CMOCOOEH CTaBUTh HOBBIE
Henu JUIs  CBOEr0  COOCTBEHHOIO

pedagogical technologies in

teaching, the features of
various pedagogical
systems, as well as
educational programs for

various levels of education;
to introduce innovative
ideas of new technologies
into professional activities.

Code of module: TAL -9
Name of module: Teaching
Methods and Technologies

Name of discipline:
Assessment and
Development
Prerequisites: -
Postrequisites: -

Purpose: To consider the

issues of new approaches in
teaching and learning, modern
paradigms and educational
technologies, teaching critical
thinking, adapting students to
project and research activities,
the structure of innovative
educational activities and the

scientific  and  theoretical
foundations of pedagogical
management.

Brief description: Pre-service
teachers have a thorough

understanding of the meaning
of assessment in learning
process and are able to provide
constructive  assessment  in
ethical manner in different
phases of learning processes
and engage learners in
assessment. Pre-service
teachers identify, differentiate,
and use different assessment
technologies, principles,
stages, and assessment tools in
their own field of expertise
(including  formative  and
summative assessment and
self-and peer- assessment, etc).
They can critically evaluate
and analyze their
understanding and practices
concerning  assessment and
develop them further

Learning outcomes:

LO3. Ready to critically
evaluate their values, attitudes,
ethical principles and methods



MaKcaTTap KOsl ajajibl.
KanbinracaTblH Ky3bIpeTTep:
Heri3ri IICUXOJIOTUSJIBIK -
MeIarOrMKAJTbIK YFBIMIIAP/IB,
3aHIapAbl  JKOHE  KYOBUIBICTAp.IbI
Oineni;  MEJaroruKaiblK  OPEKeTTi
TyTacTaii KaObuImayra >KOHE JKyHhesi
olimayra KaOinerrti; TopOueney MeH

Ourim  Oepyne  TYIFaHBIH  Jamy
3aHJIBUTBIKTAPBIH MEHTEPEe/Ii

Moayas koasi: OTMK — 10
Moayas  araybl:  Opbic  Tidi,
MOJICHHETi, KOMMYHHKAITUSCHI

ITon araybl: Opbic  TUIIHIH
MIPAKTUKAIBIK KYpPCHI
IIpepexBu3urTep: -
IMocTpekBU3UTTEP: -

MakcaTbl: CTYyIEHTTEpIIH Kazipri
OpBIC  TUTl  cajachIHAAFBl  OUTIM

HEri3/IepiH KAJIBITACTHIPY.
Kepickama cunarramacsi: [1oH opbic
TimiH  Olmymi  okyideneiiai  KoHE
TepEHCTE/Il; OPTYpJIl KaHpJap MEH
CTHJIBJIETT  MOTIHAEPAL  TYCIHYIL,
KaObUTIAyABl  JKOHE  HIBIFAPYIIBI,
aybl3lia  JKoHe kazbamia  Typne
KIJIMIIIEJICHTeH colsiey opMyaiapbiH
KOJJIaHy[bl,  OPTYpNi  >KaHPJAAarbl
ICKEepJIIK  Ky’KaTTamaHbl 3€pTTey.l,
Tanaayabl JKOHE KYPacThIPY/Ibl
KanplmTacTelpaasl.  Kype  Tuimik
KYOBLIBICTAp Il TEOPUSITBIK TYPFBIAAH
TYCIHyT€ JKOHE KYPBUTBIM/IBIK-
CEMAHTHUKANIBIK  TY)KbIPbIMAaMaJIaFbl
TUIIH HETi3r1 OIpJIKTepiH Tajjayra,
TIIIIK KYOBLIBICTap IbIH
HOPMATHUBTLIITIH XKOHE OJIapJIbIH JamMy
TeHJCHIMSIIAPbIH, COHJa-aK opTypai
QJIEYMETTIK-JIMHT BUCTHKATBIK

Karaaiinapaa KYMBIC icrey
epeKILEeTIKTEPIH KepceTyre,
QNIeyMeTTIK-coiliey PaKTUKACBIH
caHanbpl KaObulmay MeH Oaranmayra
Karmad ~ okacayFa,  Opbic  Timi
caJlaChIH/IaFbl FBUTBIMH-3€PTTEY
KYMBICBIHBIH KaparnaibiM

JaFblIapbIH UTEpYTe OarbITTalIFaH.
OKBITY HOTHIKEIepi:
OHS - Kasipri opbic ofebu Tiii xyiie

MeAarornyeckoro pa3BUTHs, Pa3BUTHUS
cBOeH OpraHu3anuu u
MPo¢eCCHOHAIBHOTO 0J1aromoIyqHsI.
®opMupyeMble KOMIETEeHIUH:

3HaeT OCHOBHBIE MICUXOJIOT0-
neaarorutdycCKuc IOHATHUA, 3aKOHBI M
ABIICHUS; CIIOCOOEH K CHCTEMHOMY
MBILICHUIO u LEJIOCTHOMY
BOCTIPUATHIO Mearoruyeckoi
HGﬁCTBHTGHBHOCTH; UMECT
MPEJICTABJICHHE O 3aKOHOMEPHOCTSIX
Pa3BUTHA JIMYHOCTH, mnmponeccax
00y4eHHUs U BOCIIUTAHUSI.

Koa moayns: PSIKK - 10
Ha3Banme monyasi: Pycckuil s3bIK,
KYJIbTypa, KOMMYHUKAL

HasBanmue AUCHHUILIMHBI:
IIpakTHueckuil Kypc pycCKOro si3blKa
IIpepexkBU3UTHI: -
IHocTpeKBHU3UTHI: -
Heab: dopMupoBaHue y CTYACHTOB
OCHOBBI 3HaHUU B obnactu

COBPEMEHHOTI'0 PYCCKOTO S3bIKA.
Kparkoe onmcanme: J(ucuurumna
cUcTeMaTH3upyer M yriayouser
3HaHUA 1O  PYCCKOMY  SI3BIKY;
dbopmHpyeT NOHUMaHHUE, BOCIPUATHE
U IpOAYLUUPOBAHUE TEKCTOB PA3HOIO
)KaHpa M CTWIA, HCIIOJIb30BAHUE
KIMIIMPOBAHHBIX PEUYEBBIX (OpMyn B
YCTHOH W  THUChMEHHOW  (opwme,
U3Y4YE€HHE, aHaJu3 M COCTaBJIEHUE
JIEIOBOMl  OKYMEHTallMu  pa3HbIX
)kaHpoB. Kypc  HampaBieH  Ha
TEOPETUYECKOE OCMBICIIEHHE
A3BIKOBBIX  SIBJIGHMH U paz0op
OCHOBHBIX  €IMHHUI[  fA3BIKA B
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOU
KOHLENINH, JEMOHCTPALIUIO
HOPMAaTUBHOCTH SI3BIKOBBIX SIBICHUM
U TEHICHIMHM UX Pa3BUTHUA, & TAKKe
0COOEHHOCTEN (PYHKIIMOHUPOBAHUS B
pPa3IMYHBIX COLIMOJIMHIBUCTUYECKUX
yCIIOBUSX, 0OecreueHrne yCIoBUM AJis
CO3HATEJIBHOTO BOCIIPUATHUS U OLEHKU
00LIECTBEHHO-PEYEBOM MPaKTHKH,
OBJIAJICHUE 3JIEMEHTapHBIMU
HaBbIKaMU Hay4yHO-
M CCIJIEI0BATEIBCKOM paboTbI B
00J1aCTH PYCCKOTO SI3BIKA.
PesyabTaTsl 00yyeHus:

POS. [Ipumenser  3HaHUA 0

of work, able to set new goals
for their own pedagogical
development, the development

of their organization and
professional well-being.
Formed competencies:
knows the basic
psychological and

pedagogical concepts, laws
and phenomena; capable of
systemic  thinking  and
holistic perception of
pedagogical reality; has an
idea about the patterns of
personality  development,
the processes of training
and education.

Code of module: RLCC -
10

Name of module: Russian
language, culture,
communication

Name of discipline:
Practical course of the

Russian language
Prerequisites: -
Postrequisites:-

Purpose: to form the basis
of students’ knowledge in
the field of modern Russian
language.

Brief description: The
discipline systematizes and
deepens knowledge of the
Russian language; forms
the understanding,
perception and production
of texts of different genres
and styles, the wuse of
cliched speech formulas in
oral and written form, the
study, analysis and
compilation of business
documentation of different
genres. The course is aimed
at theoretical understanding
of linguistic phenomena
and analysis of the basic

units of language in a
structural and semantic
concept, demonstration of

the normativity of linguistic
phenomena and trends in
their development, as well
as the peculiarities of
functioning in  various



peTinae (bonetuka, JIEKCHKA,
rpaMMaTHKa), OpBbIC Tim
OIpJIKTEPIHIH COMICYIET] KBI3MET €Ty
epexenepi Typaibl oimimaepin
KonmaHaawl. Kaszipri opeic TuUTHIH
TapuXbIH KOHE OHBIH  QJIEMIIIK
MOJICHUET TICH FhUIBIMIAFbl OPHBIH

Oineni. Typmi TiaiK KyObUTBICTapAbI
KBaMUKaIusIayra, TILIIK
OipIikTepaiH KYHETTiK
Oali;TaHBICTApPbIH ~ JKOHE  OJIApJIbIH

KBI3METIH aHBIKTayFa KaOiJIeTTi.

OH6 - Opsic TUTIH omebu TYpIHAC,
TaOBICTBI KapbIM-KaThIHACKA KaXKETT1
ceiiney OpEKETIHIH oprypui
Typiepinzne (ceilney, ThIHIAY, Xazy,
OKY), KapbIM-KaThIHACTBIH OapJIbIK
HBICAH/Iapbl MEH TYpJIEpiH/e, COHBIH
IIiHae BUPTYalibl KOMMYHUKAIUIA
oureni. OpsiCc coiineyiHiH
HOpMaJIapbIH, CTHIIB/TIK KOHE
YKAHPJIBIK ATyaH]IbLIBIKTEI MEHIEPE/Ii.
Oppic omebu TULTIHIH HOpMajapblHA

calikec, opTypi JKaFainapaa,
opTYpIi QNIEyMETTIK KOHE
CTHUJIMCTUKAJIBIK KOHTEKCTTep/Ii

€CKepe OTBIPBIN, TUIMIK KypaiIap.sl
IYpBIC TaHAAN anabl.
KanbinracaTblH Ky3bIpeTTep:
Bomamrak MyFaliMIepAIH Kyiie
peTiHae Kazipri opeic omedum  Tiii
(boHeTHKa, JIEKCHMKa, TpaMMaTHKa),
ceiyeyzieri opeic TUIl OlpJIKTEpPIHIH
KbI3MET €Ty epexenepl Typajbl
TyciHikTepi 6ap. Omap Kazipri opbiC
TITHIH TapUXbIH JKOHE OHBIH JJIEMJIIK
MOJICHHET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oineni. OpTypii TIAIK
KYOBUIBICTApJIBl  KIKTE€yre,  TUIIIK
OipikTepaiH KYHemik
OaliTaHBICTApPBIH ~ JKOHE  OJApIIbIH
KbI3METIH aHBIKTayFa KaO1JIeTTi.
bonamak MyfranmiMaep OpbIC TUIIH

onedu TypiHAe, TaOBICTHI KapbIM-
KaThIHACKA KaKeTTi ceitney
OpeKeTiHIH  opTypii  TypJjepiHze

(celiney, TBIHIAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KAaTBIHACTBIH OapiblK Typjepi MeH
TYpraTTapblHAa,  COHBIH  1IIIHJE
BUPTYyaJibl KapbIM-KaTbIHACTA OiNei.
OpsbIC TUTIHIH HOpMaJlapblH, CTUIIBIIK
KOHE JKaHPJIBIK OPTYPIUIriH Oinexi.
Opbic onebu TUTIHIH HOpMaJlapblHa
coiikec,  opTYpii  Karmaiiapna,
OPTYPJIL OJNIEYMETTIK OHE CTHUIIBIIK
MOHMOTIHAEPAI  €CKepe  OTBIPHII,
TUIAIK  KypajjapAbl AypbIC TaHIai

COBPEMEHHOM pyccKoM
JUTEPATYpHOM SI3BIKE KAaK CHCTEME
(dponeTHka, MEeKCHKa, rpaMMaTHKA), O
MpaBUIIax (YHKITMOHUPOBAHHS
€IUHUIl PYCCKOTO S3bIKa B pEuu.
3HaeT  HUCTOPUIO  COBPEMEHHOIO
pPYCCKOrO $i3bIKa U €ro MeCTO B
MHPOBOM  KyIbType M  HayKe.
CnocobeH KBATH(PUITUIPOBATH
paziMyHble  S3BIKOBBIE  SIBJICHUS,
OTIpEeIeIIATh CUCTEMHBIE CBSI3U
SI3BIKOBBIX STUHUI] U UX (DYHKIIUU.

PO6. Bnageer pyccKuM SI3bIKOM B €0
TUTEepaTypHOil (hopMe, B Pa3THMIHBIX

BUJIaX  pEYEeBOH JIeSTEbHOCTH,
HE00XOIMMBIX JUIs YCIIEILIHOM
KOMMYHUKAaIUU (roBopenue,

ay/IMpoBaHHE, IUCHMO, YTCHHE), BO
Bcex (opMax W THIAax OOUICHUS, B
TOM qpCIe BUPTYaJbHOU
KOMMYHUKAIIUH. BnaﬂeeT HOpMaMH
pycckoil  pedd,  CTWIEBBIM  H
YKQHPOBBIM  Pa3HOOOpa3ueM. YMmeer
JeT1aTh IPaBUIIbHbII BBIOOD
JIMHI'BUCTHYCCKHUX CpCACTB B
COOTBETCTBUM C HOPMaMH PYCCKOTO
JIATEPATYPHOTO A3bIKA, B PA3HBIX
CHTyallUsiX, C Y4YETOM pa3IUuHbIX
COLIMAJIBHBIX u CTHJIMCTHYCCKUX
KOHTEKCTOB.
dopmupyeMble KOMIETEHIINN:
Bynymue YUUTEIIS] MMEIOT
IPEJICTAaBICHHE O  COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEpaTypHOM SI3bIKE Kak

cucreme (poneruka, JIEKCHKA,
rpaMMaTHKa), 0 MpaBHUIIaxX
(GYHKIIMOHUPOBAHUS € IMHUII

PYCCKOro si3blka B pedd. 3HAT
HUCTOPHIO COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
A3plIKa M €ro MeCTO B MHPOBOHU
KynbType W Hayk. CrnocoOHbI
KBaJTM(UIIMPOBATH pa3iInyHbIe
S3BIKOBBIC  SIBIICHUS,  OTPENENSTh
CHUCTEMHBIE CBSI3U SI3BIKOBBIX €IMHUIL
U UX QyHKIUY.

bynymue YUUTENS BIIQ/ICIOT
PYCCKHUM SI3BIKOM B €T0 JIUTEPATyPHOU
dbopMe, B pa3sTUYHBIX BUAAX PEUEBOi
NEeSITETHHOCTH, HEOOXOMUMBIX  JUIS
YCIIEIIHOM KOMMYyHUKAIIHH
(roBOpeHHEe, ayaupoBaHUE, MHUCHMO,
YTeHHe), BO Bcex (opmMax M THMHaX
OOIIEeHUs, B TOM YHCIIE BUPTYaJIbHON
KOMMYHHKAIMU. Brnageior HopMamu
pyCCKOM  peuw, CTUJIEBBIM U
KAHPOBBIM pa3zHOOOpasueM. YMeT
JeNaTh TIPABWITBHBII BEIOOD

sociolinguistic conditions,
providing conditions for
conscious perception and
evaluation of public speech
practice, mastering basic
skills of research work in
the field of the Russian
language.
Learning outcomes:
LOS5. Applies knowledge about
the modern Russian literary
language as a  system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules for
the functioning of units of the
Russian language in speech.
Knows the history of the
modern Russian language and
its place in world culture and
science. Able to qualify
various linguistic phenomena,
to determine the systemic
connections of linguistic units
and their functions.
LO6. Knows Russian in its
literary form, in various types
of speech activity necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types
of communication, including
virtual communication. Owns
the norms of Russian speech,
stylistic and genre diversity.
Able to make the right choice
of  linguistic means in
accordance with the norms of
the Russian literary language,
in different situations, taking
into account various social and
stylistic contexts.
Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate  various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their



anapl.

Bonamak myraniMaep Ka3akCTaHIbIK
QJIEYMETTIK-MOACHHU KEHICTIKTEr1
TOJICPAHTTHI KapbIM-KaThIHAC
JKarIaiapbl MEH MIHJIETTEPIH €CKepe
OTBIPBIIl, OpBIC TIII MEH OpBIC
MOAEHHMETIH KaObUIHAMIBI, ©31HOIK
ManiMaeme kacail  amanel.  Opsic
TUTIHIH 3THOMOJICHH €PEKIIEeTIKTePiH,
MOJICHHETAPAIIBIK KaPBIM-KAThIHACTHI
COTTI JKYy3ere achlpy MaKCaThIH/Ia
Tk GopMaapabl  KOJJaHYIBIH
MparMaTHKajIbIK EpeKIIeTIKTepPIH
Oimeni. OpbIC TUTIH JKaJIbl  OPBIC
XaJIKBIHBIH MQJICHHETIMEH,
¢bunocopusAChIMEH OaIaHBICTHIPHIII,
OKBITYFa KaOlJIETTi; OpbIC KOHE Ka3ak
MOJICHUETIHIH  TUIMIK  (akTimepin
CAJIBICTBIP aJaJIbl.

Bonamak myfranmiMaep OpbiC TUTIHIE
KOciOM JKOHE aKaJeMESUIBIK OpTajia
cayaTTbl KapbIM-KaThIHAC JKacayra
Kabinerri. Opsic TUTIHAE
(UIIOTIOTUSITBIK TaKbIPBIIITAp
OoMpIHINIA Ka30ama axKaIeMUSIIBIK
MOTIHCP KypacThIpa ajiajbl.
Bonmamrak  myramimzuep OpbeIC  Tid
OiTiMi MEH 9/e0MeTTaHy callachlHJIa
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMU iC-OpeKeTTepi
yiriney, Ooipkay, xkoOamay) 3eprrey
xoHe OumiMIi Oackapy AarabLIapbIHA
ne. OpbIC (PUIOTOTHACH CallaChIHIA
FBUIBIMU-3€PTTE€Y KBI3METIH JKYy3ere
acelpa, COHBIH 1MIIHAE OKYUIBUIAPIBIH

FBUIBIMU-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIITIK ~ eTe  amanel. Typii
TypraTTarbl  MOTiHAep  (aHmaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMH JE€PEKKO3/Iepre
oy, pedepar, melFapMa MITIHIH €3
OeTiHIIe Tanay) KypacThipa ajajbl.

JMHTBHCTHYECKUX CpEICTB B
COOTBETCTBUU C HOPMaMH PYCCKOTO
JUTEPAaTYpHOTO sI3bIKA, B Ppa3HBIX
CUTYyallUiX, C YYETOM pa3ITUYHBIX
COIMAJBHBIX M  CTHJIMCTHYECKHX
KOHTEKCTOB.

Bynymme YUUTEIS YMEIOT
BOCIIPUHUMATh PYCCKYIO pedb U
PYCCKYI0  KyJbTypy,  CO3JaBaTh
COOCTBEHHBIE  BBICKAa3bIBaHUS  C
y4éToM yCIIOBUIA " 3a1aq
TOJICPAHTHOT'O oOIIeHUS B
Ka3aXCTaHCKOM  COI[OKYJIbTYPHOM
IIPOCTPAHCTBE. 3HaIT
ATHOKYJIBTYPHBIE 0COOCHHOCTH
PYCCKOTO  SI3bIKa, MparMaTu4ecKue
0COOCHHOCTH ynoTpeOIeHus
SI3BIKOBBIX (DOPM C LIENBIO YCIICIIHOTO
MEXKYJIbTYPHOTO OOLIeHMS.
CriocoOHBI 00y4aTh PYCCKOMY SI3BIKY
B CBSI3M C KyJIbTYpoH U (unocodueit

pycckoro  Hapoja B LEJIOM;
COIIOCTABJIATh  SI3BIKOBBIE  (PAKTHI
PYCCKOM U Ka3aXxCKOU KYJIbTYP.
byaymue  yuutens — cnocoOHbI
BBICTPauBaTh I'PaMOTHYO
KOMMYHUKAIUIO B
npodeccuoHaIbHON U
aKaJEeMUYECKOU Cpele Ha PYCCKOM
A3BIKE. CrniocoOHBI CO3/1aBaTh

MMUCHbMEHHBIC aKaJIEMUYCCKUE TEKCTHI
no (UIOJIOTHYECKON TeMaTHKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

Byaymue yuurtens MMEIOT HaBBIKU
WCCIICIOBAHHUSI u yIIpaBICHUS
3HaHUAMU B  O0JacTU  PYyCCKOU
JUHTBUCTUKA W JUTEPATyPOBEICHUS
(ananmu3, o6paboTka, cuCTEMAaTH3AIUS
uH(popMaLnu; MOJICJINPOBAHUE,
MPOTHO3UPOBAHUE, MPOEKTUPOBAHUE
HayyHOU aestenbHOCTH). CrocOOHBI
OCYIIECTBIISITh  MCCIIEAOBATEIBCKYIO
JeATETLHOCTh B 0O0JACTH PYCCKOTO
(buI070THH, B TOM YUCIIE PYKOBOJIUTH
HCCIIENOBATEILCKOMN paboToit
oOyuaromuxcsi. CriocoOHBI CO3/1aBaTh
TEKCTBl PA3HOrO THIMA (AaHHOTAIWS,

KOMMEHTapuii,  0030p  Hay4HBIX
UCTOYHUKOB, pedepar,
CaMOCTOATENIbHBIN ~ aHANIN3  TEKCTa
MIPOU3BE/ICHU ).

functions.
Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in

various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural  space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.

Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research



Moayab KoabI: OTMK - 10
Moayas  araybl:  Opsic
MOJICHHET1, KOMMYHUKAIUSCHI
IIon araybl: EmMie MeH TBIHBIC
OeINrijepiHiH KUbIH CYpaKTaphl

TiJ,

IIpepexkBu3uTTEp: -

IMocTpexkBU3UTTEP: -

MakcaTbl: kKac  (QHIOIOTTapAbIH
opdorpadusIIbIK KOHE
MTYHKTYaUSIIBIK KY3BIPETTLIITH
KaJIBINTaCThIPY; opdorpadusIIbIK
KUBIHABIKTAPIbl TAJAAy JaFIbUIapbIH
KaJIBINTaCThIPY; opdorpadusIIbIK

OHE MYHKTYAIUSIIBIK KbIPAFbLIBIKTHI
JaMBITy; CayaTThl jKa3y JKOHE ©31H -
e31 OakpUlay [arabUIapblH OEKITY,
HOTIDKECiHIe-00MalaK ~ OKBITYIIbI-
CO3iK, (hbUIT0JIOT THIH MIHCI3
OPTOJIOTUSIIBIK KY3BIPETTLIITH
KaJIBIITACTHIPY.

Kbickama cunarramacel: [Ion emie
MEH NYHKTyallusiHbl TaHy KaOileTiH
JTAMBITa]IbI, AHBIKTAMAJIBIK
MaTepuaIMeH AKYMBIC icTeyre
yiipereni, omeOu TuLIAIH ka30amia
TYpPiIHIIE €pKiH ceiiey AarabUIapbiH

KETUIAIPEl, MOTIHTE KYPBUIBIMIBIK-
CEMaHTHKAJIBIK, JIMHTBUCTUKAIIBIK
Tangay ’kacay KaOlJeTiH JaMBITaJibl.
MOTIHAI KaObUigayra OalIaHBICTHI
xaz0Oara ceuneyiH THIHBIC
OenrinepiHiy eH KOJIAMJIbI
HYCKaJapblH TaHaay. Kypc
opdorpapusIbIK JKOHE
MTYHKTYaIUSITBIK KHUBIHIBIKTAP
Typaibl YKaJIIIbI TYCIHIK
KQJIBIITACTRIPABI, Ka3ipri 3aMaHFbI
epeXelIepMeH  peTTeNreH xKazy
HOpMaJIapbIHA COHKec
opdorpadusiiap MEH
MyHKTOTpaMMaJiap/IbIH IYPBIC
Ka3bUTybIH pite)) TYCIHIIpY

JaFIbUTapbIiH  OeKiTel, OailIaHBICThI
JTUHTBUCTUKAIIBIK cananapjaH
KOChIMIIIa  OUTIMII  KaXeT eTeTiH
XKazyIblH €H KWBbIH JKarJailiapbiH
urepyre bIKMIaj eTel.

Kona moayas: PAKK - 10

HasBanue moayuasi: Pycckuil s3bIK,
KYJIbTYpa, KOMMYHHKAIUS

Ha3Banue aucummiauubi: TpyaHbie
BOIpockl opdorpaduu U MyHKTyaluu
IIpepexkBU3UTHI: -
IocTpeKkBU3UTHI: -

Hean: dhopmupoBanue
opdorpadpuueckoin u
MyHKTYalluOHHON KOMITETEHIINH
MOJIOABIX  (DUIJIOJNIOTOB;  HABBIKOB
aHajau3a opdorpaduyeckux
3aTpyIHECHU; pasBuUTHE
opdorpapuueckoi u
IIYHKTYallMOHHOU 30pKOCTH;
3aKpeIjieHHe HaBBIKOB T'PAMOTHOTO
nyuchMa M CaMOKOHTpOJIA,  a
pe3ynbraTe - dbopmupoBanue
0e3ynpeuHoit OPTOJIOTHYECKOM
KOMIIETEHITHH Oyny1iero
IpernoaaBaTessi-ClIOBECHUKA,
¢dumosora.

Kparkoe onucanme: J(ucuurumna
BbIpabaThIBaeT CIOCOOHOCTh K
Pacro3HaBaHUIO opdorpamm u
OYHKTOTpaMM, Yy4uT pabore co
CIIPaBOYHBIM MaTepuaioM,
COBEpILEHCTBYET HaBbIKU CBOOOHOTO
BJIQJICHUS  IHUCbMEHHOW  (opmoi
JUTEPATypHOTO  S3blKa, pPa3BUBAET
CIOCOOHOCTH K CTPYKTYpHO-
CEMaHTHUYECKOMY, TUHTBUCTUYECKOMY
aHaIW3y  TEKCTa,  BbIpadaTbIBaeT
YMEHHUS BBIOMPATh Haubosee
MOXOSIINE BapUaHTHI
IIYHKTYallMOHHOT'O odopmienus
MUCHbMEHHOW peYd B 3aBUCHMOCTH OT
BocripusTus TekcTa. Kype ¢popmupyer
oOmree MIpEICTaBICHUE 00
opdorpadugeckom u
MYHKTYallHOHHOM 3aTpyIHEHUH,
3aKperuisieT HaBbIKU TOYHOT'O
00BsICHEHUS MPABUIIBHOTO HAMKUCAHUS
opdporpaMM M  IYHKTOTpaMM B
COOTBETCTBUU C HOPMaMH IHCHMA,
peraaMeHTHPOBAaHHBIMU

COBpPEMECHHBIMHA IMpaBUJIaMH,

activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RLCC -
10

Name of module: Russian
language, culture,
communication

Name of discipline:
Difficult questions of

spelling and punctuation
Prerequisites:-
Postrequisites:-

Purpose:  formation  of
spelling and punctuation
competence of  young
philologists; skills of
analyzing spelling
difficulties; development of
spelling and punctuation
vigilance; consolidation of
skills of literate writing and
self-control, and as a result
- the formation of
impeccable orthological
competence of the future
teacher-wordsmith,

philologist.
Brief description: The
discipline  develops the

ability to recognize spelling
and punctuation, teaches
how to work with reference
material, improves the
skills of fluency in the
written form of the literary
language, develops the
ability to structural-
semantic, linguistic analysis
of the text, develops the
ability to choose the most
appropriate options for the
punctuation design of
written speech, depending
on the perception of the
text. The course forms a
general idea of spelling and
punctuation difficulties,
strengthens the skills of
accurately explaining the



OKBITY HOTHKeJIEePI:

OHS5 - Kaszipri opbic 91e0u Timi xyiie
peTinae (bonetuka, JIEKCHKA,
rpaMMaTHKa), OpBbIC Tim
OIpJIIKTEPIHIH COMICYIET] KBI3MET €Ty
epexenepi Typasbl OLTIMIEpiH
KongaHaawl. Kaszipri opeic TUTIHIH
TapuXbIH KOHE OHBIH  QJIEMIIIK
MOJICHUET TICH FhUIBIMIAFbl OPHBIH
Oineni. Typmi TiAiK KyObUTBICTapAbI

KBaTM(UKAIMsIIAyFa, TUIIIK
OipIikTepaiH KYHETTiK
OailJTaHBICTAPBIH ~ JKOHE  OJIapJIbIH

KBI3METIH aHBIKTayFa KaOiJIeTTi.

OH6 - Opsic TUTIH omebW TYpIHAC,
TaOBICTBI KapbhIM-KaThIHACKA KAXKETT1
ceitiey OpEKETIHIH oprypui
TypJiiepinae (ceisiey, ThIHAAY, XKa3zy,
OKY), KapbIM-KaTbIHACTBIH OapJbIK
HBICAHJAPbl MEH TYpJIEPiH/AE, COHBIH
IIiHae BUPTYalibl KOMMYHUKAIUIA
oureni. Opsic coiineyiHiH
HOpMaJIapbIH, CTHIIB/TIK KOHE
KAHPJIBIK ATyaHJbUIBIKTEI MEHTepe/Ii.
Oppic omebu TULTIHIH HOpMajapblHA

calikec, opTypi JKaFainapaa,
opTYpIi QNIEyMETTIK KOHE
CTHUJIMCTUKAJIBIK KOHTEKCTTep/Ii

€CKepe OTBIPHIM, TUIAIK Kypajaapibl
JYPBIC TaHIal ajabl.
KanbinTacaTblH Ky3bIpeTTep:
bonamak ~ myframiMaepaiH  Kyhe
peTiHae Kasipri opeic omedu Tl
(poHeTnka, nekcHWKa, TpamMMaTHKa),
ceiyieyieri OpbIC Tl OIpIIKTEpIHIH
KbI3MET €Ty epexenepl Typajbl
TyciHikrepi 6ap. Omap Ka3zipri opbiC
TITHIH TapUXbIH KOHE OHBIH JJIEMIIK
MOJICHHET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oineni. OpTypii TIAIK
KYOBUIBICTAp/Ibl  KIKTEyre,  TUILIIK
OipmikTepaiH KYHeTiK
OailJTaHBICTAPBIH ~ JKOHE  OJApJIbIH
KbI3METIH aHBIKTayFa KaO1JIeTTi.
bonamak Myfamimaep OpbIC TUIIH

onedu TypiHAe, TaOBICTHI KapbIM-
KaTbhIHACKa KaXKeTT1 ceitney
OpeKeTiHIH  opTYypii  TypJjepiHzae

(celiney, TBIHIAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KaTBIHACTBIH OapiblK Typjepi MeH
TYpraTTapblHAa,  COHBIH  1MIIHJE
BUPTYaJIbl KapbIM-KaThIHACTA OiNei.
OpsbIC TUTIHIH HOpMaJlapblH, CTHJIBIIK
KOHE JKaHPJIBIK OPTYPIUIriH Oinexi.
Opbic onebu TUTIHIH HOpMaJlapblHa
coiikec,  opTYpii  Karmaiiapna,
OPTYPJIL OJNIEYMETTIK OHE CTHUIIBIIK

CIOCOOCTBYET YCBOEHHIO HamOosee

TPYAHBIX CIIy4acB HamMcaHus,
TpeOYIOIHX JIOIIOJTHUTEILHBIX
3HAHUH u3 CMEKHBIX

JIMHTBUCTUYECKUX 00JIACTEH.
Pe3yabTaTsl 00yueHus:

POS. [Ipumensier 3HAHUS 0
COBPEMEHHOM pyccKoM
JUTEPATYPHOM SI3BIKE KaK CHCTEME
(poneruka, neKcuKa, rpaMMaTHKa), O

MpaBUIIax (G YHKIIMOHUPOBAHHUS
€AMHUI] PYCCKOTO SI3bIKa B pEYH.
3HaeT  HCTOPUI0O  COBPEMEHHOI'O

PYCCKOTO si3blIKa M €ro MECTO B

MHPOBOM  KyIbType W  HayKe.
Criocoben KBaJIM(UIIUPOBATH
pasiMYHbIC  S3BIKOBBIC  SIBICHUS,
ONPENeNIAITh ~ CHCTEMHBIE  CBSI3U

SI3BIKOBBIX SUHUI] U UX (DYHKIINU.
PO6. Biianeer pycCKUM SI3bIKOM B €0
TUTEepaTypHOU (hopMe, B Pa3IMIHBIX

BHJIAX pedeBoi JeATEIbHOCTH,
HE00XO0IUMMBIX JUTS YCHEIIHOU
KOMMYHUKAaIUU (roBopeHue,

ayJIMpOBaHUE, THCHMO, YTECHHE), BO
Bcex ¢opMax M TUIAX OOIIEHHUS, B
TOM qyucie BUPTYAJILHOU
KOMMYyHHKaIMu. Brageer Hopmamu
pyCcCKOMl  peuw, CTUJIEBBIM U
JKQaHPOBBIM pa3HOOOpazueM. Ymeer
JeNaTh NPaBUIIBHBIN BEIOOD
JUHTBUCTUYECKUX CpeICTB B
COOTBETCTBUH C HOPMaMH PYCCKOTO
JUTEPATypHOTO SI3bIKa, B Pa3HBIX
CUTYyallUiX, C YYETOM pa3ITUIHBIX
COLIMANBHBIX M CTHJIMCTHYECKHX
KOHTEKCTOB.
®opmupyeMble KOMIETEHIHM:
Bynymme YUUTEIS UMEIOT
NpEJCTaBJICHHE O  COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPAaTypHOM SI3BIKE Kak

CHCTEME (poneruka, JICKCHKA,
rpaMMaTHKa), 0 MpaBuiIax
(GyHKITMOHUPOBAHHUS €IMHHULL
PYCCKOTO si3pIKa B pEYH. 3HAIOT

HUCTOPUI0 COBPEMEHHOI'O PYCCKOIO
A3pIKA W €ro MeCTO B MHPOBOU
KynpType W Hayk. CrnocoOHBbI
KBaJIM(ULUPOBATH pa3nyHbIe
A3BIKOBBIC  SIBIICHUSA,  OIpPEACIATH
CHUCTEMHBIE CBSI3M SI3bIKOBBIX €IUHUIL
U UX QYHKLHUH.

bynymue YUUTENS BJIAJICIOT
PYCCKUM SI3BIKOM B €r0 JUTEPATYPHOU
¢dbopMe, B pazTUUHBIX BUAAX PEUEBOI
NEeSITeIbHOCTH, HEOOXOMUMBIX  JUIs
YCHEITHOU KOMMYyHUKaIUU

correct spelling of spellings
and punctograms in
accordance with the norms
of writing regulated by
modern rules, promotes the
assimilation of the most
difficult cases of writing
that  require  additional
knowledge from related
linguistic fields.
Learning outcomes:
LOS5. Applies knowledge about
the modern Russian literary
language as a  system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules for
the functioning of units of the
Russian language in speech.
Knows the history of the
modern Russian language and
its place in world culture and
science. Able to qualify
various linguistic phenomena,
to determine the systemic
connections of linguistic units
and their functions.
LO6. Knows Russian in its
literary form, in various types
of speech activity necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types
of communication, including
virtual communication. Owns
the norms of Russian speech,
stylistic and genre diversity.
Able to make the right choice
of  linguistic means in
accordance with the norms of
the Russian literary language,
in different situations, taking
into account various social and
stylistic contexts.
Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to
evaluate  various linguistic
phenomena, determine the



MOHMOTIHAEPZI  €CKepe  OTHIPHI,
TUAIK  KypajaaapAbl AYphIC TaHai
anapl.

Bonamak myraniMaep Ka3akCTaHIbIK
QJICYMETTIK-MOACH! KEHICTIKTer1
TOJICPAHTTHI KapbIM-KAaThIHAC
YKarIaiyapbl MEH MIHJICTTEPIH €CKepe
OTBIPBIIl, OpBIC TIII MEH OpBIC
MOIEHHMETIH KaObUIHAMIBI, ©31HOIK
MoniMaeme kacail  amanel.  Opsic
TUTIHIH 3THOMOJICHH €PEKIIETIKTepiH,
MOJICHHETAPAIIBIK KaPBIM-KAThIHACTHI
COTTI JKYy3ere achlpy MaKcaThIH/Ia
Tk GopMaapabl  KOJJIaHYIBIH
MparMaTHKaIbIK EpeKIIeTIKTEePIH
Oimeni. OpbIC TUTIH JKaJmbl  OPBIC
XaJIKBIHBIH MQJICHHETIMEH,
¢bunocodusiceiMer OaiTaHBICTHIPHIIL,
OKBITYFa KaOUIETTi; OPBIC JKOHE Ka3aK
MOJICHUETIHIH  TUIMIK  (akTinepin
CAJIBICTBIP aJaJIbl.

bonamak myfranmiMaep opeic TUTIHJIE
KOCciOM JKOHE aKaJeMESUIBIK OpTaia
cayaTTbl KapbIM-KaThIHAC JKacayFra
Kabinerri. Opsic TUTIHAE
(UIIOTIOTUSITBIK TaKbIPBIIITAp
OoMpIHINIA Kazbama axKaIeMUSIIbIK
MOTIHCP KypacThIpa ajiajbl.
Bomamrak  myramimzuep OpbeIC  Tid
OimiMi MeH 9/e0MeTTaHy callachlHJIa
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMU iC-OpeKeTTepi
yariiey, Ooipkay, sko0anay) 3eprrey
kKoHe OumiMai OGackapy AarablIapbIHA
ne. OpbIC (PUIOTOTHACH CallaChIHIA
FBUIBIMU-3E€PTTE€Y KBI3METIH JKYy3ere
acelpa, COHBIH 1MIIHAE OKYUIBUIAPIBIH

FBUIBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIITIK ~ eTe  amanel. Typui
TypraTTarel  MOTiHAep  (aHjatma,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMH JEPEKKO3/Iepre
oy, pedepar, meFapMa MITIHIH €3
OeTiHIIe Tanay) KypacThipa aiajbl.

(roBopeHue, aynupoBaHHUE, MUCHMO,
YTeHUE), BO BceX (opMax W THUMAX
oOIIeHus, B TOM YHCIIE BUPTYaJIbHON
KOMMYHHUKaIM. Braneror HOpMamu
pycCKOM  peud,  CTUJIEBBIM U
JKaHPOBBIM pa3zHOOOpasueM. YMeEroT
JienaTh IPaBUIIbHBIN BbIOOp
JIMHTBUCTUYECKHUX CpencTB B
COOTBETCTBUU C HOPMaMH PYCCKOI'O
JUTEPATypHOTO 53bIKA, B Pa3HBIX
CUTyallUsiX, C Y4YETOM pa3JIUYHBIX
COLMAIBHBIX W  CTHJIMCTUYECKHX
KOHTEKCTOB.

bynymue YUUTENA YMEIOT
BOCIIPUHMMATh PYCCKYIO peub U
PYCCKYI0O  KYyJIBTYpYy,  CO31aBaTh
COOCTBEHHBIE  BBICKa3blBaHUS  C
yuéToM yCIOBUH u 3aja4
TOJICPAHTHOTO oOIIeHHS B
Ka3aXCTaHCKOM  COLIMOKYJbTYPHOM
IIPOCTPAHCTBE. 3HaIT
ATHOKYJIbTYPHBbIE 0COOEHHOCTH
PYCCKOTO  5I3bIKa, MpParMaTU4ecKue
0COOCHHOCTH yrnoTpeOaeHus
A3BIKOBBIX (DOPM C II€JIbIO YCIIEUTHOTO
MEXKYJIBTYPHOTO o01ieHusl.
CriocoOHBI 00y4aTh pPycCKOMY SI3BIKY
B CBSI3U C KYJIbTYpoil u dunocodueit

pycckoro  Hapojga B EJIOM;
COMOCTABJISITh  S3BIKOBBIE  (DaKTHI
PYCCKOM M Ka3aXCKOU KYyJIBTYp.
Bbyaymue  yuutens — cmocoOHBI
BBICTpauBaTh TPaMOTHYIO
KOMMYHHKAITHIO B
npoQeCCHOHAIBHON u
aKaJeMUYeCKOl cpele Ha pPYCCKOM
SI3BIKE. Croco0OHEBI cO3/1aBaTh

MIMCBbMEHHBIE aKaJIEMUYECKUE TEKCTBHI
no (UIOJIOTMYECKON TeMaTHKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

Byaymue yuuTtens MMEIOT HaBBIKU
VCCIIEJOBAHMUS U YIPABJICHUS
3HaHUAMHU B  o0JacTu  pyccKou
JUHTBUCTUKH W JIUTEPATYpPOBEICHUS
(ananu3, o6paboTKa, cucTeMaTu3aIus
uHpOpMaINH; MOJIETIMPOBaHHUE,
MPOrHO3UPOBAHUE, MPOEKTUPOBAHUE
Hay4yHOU AestenbHOCTH). CHOCOOHBI
OCYIIECTBIISITh  MCCIIEAOBATEIBCKYIO
JeSITeIbHOCTh B 00JACTH PYCCKOTO
¢u1070rNUM, B TOM YUCIIE PYKOBOJUTD
HCCIIEI0BATEIbCKOU paboToit
obyugatonuxcsi. CriocoOHBI CO3/71aBaTh
TEKCThl Pa3HOro THUMA (AHHOTAIMA,

KOMMEHTApUH, 0030p Hay4YHBIX
WCTOYHHKOB, pedepar,
CaMOCTOSITEIbHBIM  aHAJIU3 TEKCTa

system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in

various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural  space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.

Pre-service teachers are able
to build competent
communication in the
professional and academic
environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design



Moayas koabl: OTMK — 10
Moayas  araybl:  Opeic
MOJICHHET1, KOMMYHUKAIUSICHI
IIon araybl: OpbIiC JKOHE Kazak
TUIIEPIHIH CaJIBICTBIPMAJIbI
rpaMMaTHKAaCHI

IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

MakcaTbl: OpbIC TUII MEH 9/eOueTi
MYFaJIIMiHIH ~ JIMHTBUCTHKA  JKOHE
KociOM iCKe achIpy CaslaChIHIAFbI
MIOHIK KY3bIPETTUIITIH apTThIPY.
Kbickama cumarramacel:  Kypc
OpBIC ~ JKOHE  Ka3aK  TUIACPiHIH
rpaMMaTUKaCchlH  JKydem  Typae
CaJIBICTBIPMAJIBI cumnarTayra,
CaJIBICTBIPBLIATHIH TUICPAIH
KYPBUIBIMBI MEH KBI3METIHIH OpTYp:i
JCHTeHIePIHICTI YKCACTBIKTAp MCH
ailbIpMAaILIBUTBIKTapPIbI aHbIKTayFa
OarpITTasiFaH. bomamak Myramimaep
OpBIC  JKOHE  Ka3aK  TUIAEpiHIH
IrpaMMaTUKAJIBIK Kyhenepin
CANIBICTBIPMANbl  TYPFBIIAaH  KETIK
MeHrepreH. Onap OpbIC JKOHE Ka3ak
TIAEPiHIH JIMHTBUCTUKANBIK
TEPMHUHOJIOTHSCHIH naiiTanaHabl.
bomamak wMyramimaep OpbIC KOHE
Ka3aKk TUIIEPIHIH TpaMMaTUKAIBIK
KyHenepiHe CalbICThIPMAlbl Talaay
KYpri3e anajapl, OpbIC KOHE Kazak
TIMAEpIHIH TUIAIK  KYOBUIBICTAPBIH
KIKTEH amajapl, OpbIC KoHE Ka3ak
TIAEPiHIH rpaMMaTHKAIIBIK
KYPBUIBIMBIH  CAJIBICTBIPMAIIBI - TYPC
cUmarTaidi amajpl. OPHIC KOHE Kazak
TUTIEPIHIH YKCaCTBIKTapbl MEH
allBIpMAIIBUTBIKTAPBIH QJIEMHIH
VITTBIK JTMHTBUCTUKAJIBIK KOPIHICIHIH
JNIEMEHTTEPI pETIHAE JKOHE OpBIC
KOHE KazaKk TUINEPIHIH  OpTYypdl
JTUHTBUCTUKAIIBIK TUTITEPTe
YKATATBIH/IBIFBIHBIH OeNTiyiepl peTiHae
oenrizney.

OKBITY HOTHKEJIEPi:

TiJ,

MIPOU3BEICHUA).

Kona moayas: PAKK - 10
Hassanue monyiasi: Pycckuil s3BIK,
KYJIbTYPa, KOMMYHHKALUs

Ha3Banue AMCUMUILIMHBL:
ComnocraBurenbHas rpamMmaTHhka
PYCCKOT'O M Ka3aXCKOT'O SI3bIKOB
IIpepexkBU3HUTHI: -
ITocTpeKkBU3UTHI: -

I_Ie.m): IIOBBIIIICHUEC MPpECAMETHBIX
KOMITETEHLIUM B obnactu

JUHTBUCTUKU U Tpo¢ecCHOHATbHON
peanu3aly YUuTels pycCKOro s3blka
U JINTEpaTyphbl.

Kparkoe onucaHme: Kypc
OPUEHTHPOBAH Ha CUCTEMHOE
COIOCTaBUTEIILHOE OIHCaHue

rpaMMaTHKH PYCCKOTO M Ka3aXCKOIo

A3BIKOB,  BBIBICHHE CXOICTB U
pa3nIMuuil  Ha  PasHbIX  YPOBHSX
CTPYKTYpbl U  (YHKIHOHUPOBAHUS

COIOCTAaBIISIEMBIX SI3BIKOB. byayiine
YUYUTENSA BIIAJICIOT I'PAMMATHUYECKUMU
CHCTEMaMH PYCCKOTO M Ka3axCKOro

A3BIKOB B COIOCTaBUTEIBHOM
acIIeKTe. Onn IIPUMEHSIOT
JUHTBUCTUYECKYI0  TEPMHUHOJIOTHIO
PYCCKOTO M Ka3axCKOrO  SI3BIKOB.

bynymue yaurens cMOryT IpOBOJUTh
CpPaBHUTEIIBHBIN aHanu3
IPaMMAaTUYECKUX CHUCTEM PYCCKOrO U

Ka3aXCKOro SI3BIKOB,
KJIaccu(puImpoBaTh SI3BIKOBBIE
ABJICHUSI PYCCKOTO M  Ka3axCKOro
A3BIKOB, OIUCBIBATH B
COIIOCTaBUTEIIBHOM IUIaHE
rPpaMMaTH4YECKUN CTPOM  PYCCKOIO
n Ka3aXxCKoro SI3BIKOB.

YCTaHABIIMBATh CXOJICTBA U pa3INyus
PYCCKOTO M Ka3axCKOTO SI3bIKOB Kak
AJIEMEHTOB HAIMOHAJIBHOW SI3BIKOBOM
KapTUHBl MHpa U Kak [PU3HAKOB
IIPUHA]JIEKHOCTH PYCCKOro u
Ka3aXCKOro  SI3bIKOB K  Pa3HbIM
A3BIKOBBIM THIIaM.

Pe3yabTaTsl 00yueHus:

of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RLCC -
10

Name of module: Russian
language, culture,
communication

Name of discipline:
Comparative grammar of
Russian and Kazakh
languages

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to increase the

subject competencies in the
field of linguistics and
professional realization of the
teacher of Russian language
and literature.

Brief description: The
course is focused on a
systematic comparative
description of the grammar
of Russian and Kazakh
languages, revealing
similarities and differences
at different levels of
structure and functioning of
the languages being
compared. Pre-service
teachers are proficient in
the grammatical systems of

Russian and Kazakh
languages in a comparative
aspect. They use the
linguistic terminology of

the Russian and Kazakh
language. Future teachers
will be able to conduct a
comparative analysis of the
grammatical systems of the

Russian and Kazakh
languages, classify  the
linguistic phenomena of the
Russian and Kazakh

languages, and describe the
grammatical structure of the



OH4 — TI'paMMaTuKaJIBIK >Xylenepre
CaNBICTBIPMAJIBl TNy OKyprizeni,
OpBIC KOHE Ka3aK TUIAEPIHIH TUIIIK
KYOBUIBICTAPbIH ~ XKIKTEHII,  OpbIC
TUTIHIH (akKTiiepiHe OUTIKTI Tapuxu
TYCiHiKTeMe Oepei.

KanabinTracatblH Ky3bIpeTTep:
bomamak  myramimaepaiH — Kyiie
peTiHae Kasipri opbeic omedu Tl
(poHeTnka, IneKcHMKa, TpaMMaTHKA),
ceiyieyieri OopbIC Tl OipJiKTEepiHIH
KBI3MET €Ty epexelepl Typajbl
TyciHikTepi Oap. Omap Kazipri opbIC
TITIHIH TapUXBIH JKOHE OHBIH JJIEMIIK
MOJCHHET TEeH FbUIBIMAAFbl OPHBIH
Oineni. Oprypii TUIIIK
KYOBUIBICTApABI  KIKTEyTre,  TUIIIK
O1IpITIKTEPTiH KYHEITIK
OaifTaHBICTAPBIH ~ JKOHE  OJApJIbIH
KbI3METIH aHBIKTayFa KaOlJIeTTi.
Bomamrak myramimzuep OpbIC TLTIH

onebu TypiHAe, TaOBICTBI KapbIM-
KaThIHACKA KaKeTTI ceiiney
OpPEKEeTIHIH  OpTYpJi  TYypJepiHjae

(celiney, ThIHIAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KATbIHACTBIH OapiblK Typiepi MeH
TYpHaTrTapblHia,  COHBIH  iMIiHJE
BUPTYaJIbl KapbIM-KaThIHACTA OiNei.
Opsic TiNIHIH HOpMaJIAPBIH, CTUIIBIIK
JKOHE JKAHPJIBIK OPTYPJIUIriH Olaedi.
Oppic omebu TiLNIHIH HOpMajapblHA
calikec, opTypi JKaFainapaa,
OPTYpPJIL OJNIEYMETTIK OHE CTUIIBIIK
MOHMOTIHAEPAI  €CKepe  OTBIPHII,
TUIIIK Kypajaaapabl JIypbIc TaHAai
anajpl.

Bomamak myramiMaep Ka3aKCTaH IbIK
QJIEYMETTIK-MOJICHU KEHICTIKTeT1
TOJICPAHTTHI KapbIM-KaThIHAC
KarJainapsl MEH MIHAETTEPIH eCKepe
OTBIPHII, OpBIC TIII MEH OpBIC
MOAEHHMETIH KaObUIHAHIOBI, ©31HOIK
ManmimzaeMe kacail  amanpl.  Opsic
TITHIH STHOMOJIEHU €PEKIIeNIKTepiH,
MOJICHHETAPAIIBIK KaPBIM-KATBIHACTHI
COTTI KYy3€re achlpy MakKcaTbIH/a
TUIIIK  Gopmamapasl  KOJMAaHYIbIH
MparMaTHUKaJIbIK epeKIIeTIKTepiH
outeni. OppIC TUNIH KBl  OPBIC
XaJIKbIHBIH MOJICHHETIMEH,
¢bunocodusiceiMer  OalIaHBICTHIPHIII,
OKBITYyFa KaOlIeTTi; OphIC JKOHE Ka3ak
MOACHMETIHIH  TUIAIK  (akTUIepiH
CAIIBICTBIP aajbl.

Bonamak myframiMaep opeic TUTIHIE
KOciOM JKoHE aKaJeMHSUIBIK OpTaja
cayaTThl KapbIM-KaThIHAC JKacayra

PO4. OcymiectBisieT CpaBHUTENbHBII
QHIN3 TPaMMaTUYECKMX  CHCTEM,
KJIACCU(UIUPYET SI3bIKOBBIE SIBJICHUS
PYCCKOIO M Ka3aXCKOro SI3bIKOB,
BBIIIOJIHSIET KBaJIU (DU POBAHHBIH
UCTOPUYECKHI KOMMEHTapuil (akToB
PYCCKOTO s3bIKa.
®opmupyemMble KOMIIETCHIUM:
bynymue YUUTEIA UMEIOT
IPEJICTaBIEHUE O  COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPAaTypPHOM SI3BIKE KakK

CUCTEME (poneruka, JICKCHUKA,
rpaMMaTHKa), 0 npaBuiiax
(GYHKITMOHUPOBAHHUS e IUHUIL

PYCCKOrO Si3bIKa B peYd. 3HaIoT
UCTOPUIO COBPEMEHHOIO PYCCKOI'O
A3blKa M €ro MeCTO B MHPOBOH

KynbType U Hayk. CrnocoOHbI
KBaJIM(ULIUPOBATH pa3ianyHbIe
A3bIKOBbIE  SIBJICHUSA,  OIPEACIATH

CHCTEMHBIC CBS3H S3BIKOBBIX CIUHMIT
U UX QyHKIUY.

bynymue YUUTEINS BJIAJICIOT
PYCCKUM S3BIKOM B €0 JUTEPATYPHOU
dbopme, B pa3IMyHBIX BUAAX PEUEBOU
IEeITEIbHOCTH, HEOOXOAUMBIX A
YCIIECIIHOM KOMMYHHUKAIlAU
(roBopeHHMe, ayAMpOBaHUE, MHCHMO,
YTeHHE), BO BceX (opMax M THIAX
oOLIeHus, B TOM YHCIIE BUPTYalIbHOU
KOMMYHUKaIuu. Brageior Hopmamu
pycckoit peuu, CTHJIEBBIM H
JKaHPOBBIM pa3zHoOOpa3ueM. YMeroT
JIeNaTh MpaBUJIbHBIN BBIOOD
JIMHTBUCTUYECKUX CpEeIICTB B
COOTBETCTBUM C HOPMamu PYCCKOTO

JUTEPATypHOTO $I3BIKA, B Pa3HBIX
CUTYyallUsX, C Y4YETOM pa3IUYHBIX
COLMAIBHBIX W CTHJIMCTHYECKHX
KOHTEKCTOB.

bynymme YUUTENS YMEIOT
BOCIIPUHMMATh PYCCKYIO peub U
PYCCKYIO  KYJIbTYDY, CO3/1aBaTh
COOCTBEHHBIE  BBICKa3blBaHUS  C
Y4ETOM YCIIOBHI u 3a1a4
TOJIEPAHTHOT O o0IeHus B
Ka3aXCTaHCKOM  COIIMOKYJIbTYPHOM
IIPOCTPAHCTBE. 3HAIT
STHOKYJIbTYPHBIC 0COOEHHOCTH
PYCCKOTO  si3bIKa, MparMaTu4ecKue
0COOEHHOCTH yrnoTpeOIeHus

SI3BIKOBBIX (DOPM C LIENBIO YCIICIITHOTO
MEXKYIbTYPHOTO oO1eHus.
Crioco6HbI 00y4aTh pycCKOMY SI3BIKY
B CBSI3U C KyJbTypoil u ¢unocopueit
pPYCCKOrOo  Hapojga B LEIIOM;
COMOCTABIATh  SI3BIKOBBIE  (DaKThI

Russian and Kazakh
languages in a comparative
plan. Russian Russian and
Kazakh languages should
be identified as similarities
and differences as elements
of the national linguistic
picture of the world and as
signs of belonging of the

Russian and Kazakh
languages to  different
linguistic types.

Learning outcomes:

LO4. Carries out a
comparative analysis of
grammatical systems,
classifies the linguistic
phenomena of the Russian
and Kazakh languages,
performs a qualified
historical commentary on

the facts of the Russian
language.
Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in

various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account



KaOlIeTTl. Opsic TUTIHIIE
(UITOIIOTUSUITBIK TaKbIpPBIIITAp
OoMbIHIIIA JKasz0almma aKaIeMUSUIBIK

MOTIHJIEp KYpacThIpa ayafpl.

bonamak myframiMaep OpbIC  TLT
OuTiMi MEH o/IeOMeTTaHy CcaylachlHJIa
(akmaparThl Tayjay, OHJICY,
KyHeney;, FBUIBIMH iC-OpeKeTTepi
yiariney, Ooipkay, jko0anay) 3epTrey
koHe OuTiMIi Oackapy AarabLIapbIiHA
ue. Opbic QHUIONOTHSICH CallaChIH/IA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH KY3ere
achIpa, COHBIH IMIH/E OKYIIbLIAPIbIH

FBUIBIMU-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIIJIIK ~ eTe  ajmanel. Typui
TYpnaTrTarsl  MOTiHAEp  (aHaarma,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3Iepre
oy, pedepar, mbplFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIIe Talaay) KypacThipa alabl.

Moayas koasi: OTMK - 10
Moayas  arayel:  Opsic
MOJIEHUET], KOMMYHHKAIIUSCHI

Timi,

IIon araybi: KypbuibiMbl opTYpii
TIAEPAIH CaJBICTBIPMAJIbI
rpaMMaTHKAaCHI

IIpepexBusurTeEp: -

IHocTpexkBu3UTTEP: -

PYCCKOM M Ka3aXxCKOW KYyJIbTYP.

Bynymue  yuutenst — CroCOOHBI
BBICTPANBATh IPaMOTHYIO
KOMMYHHUKAIHIO B
npodeccuoHaTbHON u
aKaJleMMUYECKOl cpele Ha pPYCCKOM
SI3BIKE. CrocoOHsI CO371aBaTh

MUCHhMEHHBIC aKaJIEMUYECKUE TEKCTHI
no (uIoIOrMYECKOW TEeMaTUKE Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

Bynymue yuutens MMEIOT HaBBIKH
MCCIICTOBAHMS u yIpaBICHUS
3HaHUSIMH B 00JacTH  PYCCKOH
JUHTBUCTUKH W JUTEPATypPOBEICHUS
(ananm3, o6paboTKa, cucTeMaTu3aius
uHpOpMaINH; MOJIEIMPOBAHHUE,
POTHO3UPOBAHKUE, MPOCKTHPOBAHUE
Hay4dHOHU aesTeNbHOCTH). CrocoOHBI
OCYILECTBIISAITh  MCCIIEJOBATEIBCKYIO
NESITeIBHOCTh B 00JIACTH PYCCKOTO
¢GmII0I0THH, B TOM YHCIIE PYKOBOJIUTH
UCCIIEIOBATEIbCKON pabotoit
obyuaronuxcsi. CrocoOHBI CO371aBaTh
TEKCThl PAa3HOrO THUMA (aHHOTAIMS,

KOMMEHTapui,  0030p  Hay4HBIX
UCTOYHUKOB, pedepar,
CaMOCTOSTENIbBHBIA ~ AaHAIM3  TEKCTa
MIPOU3BEICHUA).

Koa moayns: PAKK - 10
Haspanue monyasi: Pycckuil s3bIK,
KyJIbTypa, KOMMYHHUKAIHS

HasBanmue AUCHHUILIMHBI:
CpaBHuTenbHas rpaMMaTHKa
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB
IIpepekBHU3HUTHI: --
IocTpekBHU3UTHI: -

different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural ~ space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.

Pre-service teachers are able
to build competent
communication in the
professional and academic
environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RLCC -
10

Name of module: Russian
language, culture,
communication

Name of discipline:

Comparative grammar of
heterogeneous languages



MakcaTbl: OphIC TUII MEH ofcOHeTi
MYFaTIMIHIH  JTUHTBUCTUKA  KOHE
KOociOM ICKe achIpy CajlaChIHIaFbl

MIOH/IIK KY3BIPETTUIITiH apTThIPY.
Kpickamia  cumaTramMachl:

TUINEpOiH  JaMybl  MEH  e3apa
OailTaHBICHIH Kyuem TYpae
KAapacThIPY/Jbl, CHUHTETUKAJIBIK KOHE
AHAJIUTUKAJIBIK TUIAEpa
CAJIBICTBIPMAJIBI 3€PTTEY MOCeleepiH
3eprreyal keszaeimi. TUImik KyHeHiH
epeKuIeNikTepi, ap Typii
KYPBUIBIMABIK TIIAEPiH (OpBIC, Ka3ak
J)KOHE aFrbUIIIBIH) TULAIK
MaTepualIapAblH HETI3IHIe TUIIIK
KYHeHiH  OapiblK  JeHreinepinze
TUIDIK  MaTepHayIapAblH  HETi31H/e

I1Ton

CTYJIEHTTEPAIH OLTIMIH
KAJIBIIITACThIPY, Tingepaeri
IrpaMMaTHKAJIBIK EPEKIICITIKTED
CaJIBICTBIPMAJIBI ACIIeKT. Kypc
JUHTBUCTUKAIBIK ~ OLTIM  KYyHeciH
urepyre MYMKIiHIIK Oepeni, OHBIH
1IiHae Herisri (hOHETUKAIIBIK,
JIEKCUKAJIBIK, rpaMMaTHKAIbBIK,
co3xKacaMAbIK  KYOBUIBICTAp  MEH
CIBICTBIPBUTIATHIH TULIEPIIH JKYMBIC
icTey  3aHABUIBIKTApbIH,  OJapIblH

(YHKIIMOHAJIBI COPTTAPBIH OLITY.
OKBITY HOTHIKEIepi:

OH4 — I'pammarukanbIK >Kyienepre
CAJIBICTBIPMANBl  Tajlay IKYprizeni,
OpBIC KOHE KazaK TUIAEPIHIH TUIAIK
KYOBUIBICTApPbIH  XKIKTEHII,  OpbIC
TUTHIH (akTiiepiHe OUIIKTI Tapuxu
TYCiHiIKTeMe Oepei.

KanabinracaTblH Ky3bIpeTTep:
Bonamak  myramiMaepaiH — okyiie
peTiHae Kasipri opeic omedu Tl
(poHeTnka, mnekcHWKa, TpaMMaTHKa),
ceiyieyieri OpbIC Tl OIpIIKTEpIHIH
KbI3MET €Ty epexenepl Typajbl
TyciHikTepi 6ap. Omap Kazipri opbiC
TIJHIH TapUXbIH KOHE OHBIH JJIEMIIK
MOJICHHET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oineni. OpTypii TIAIK
KYOBUIBICTAp/Ibl  KIKTEyre, TUIIIK
OipmikTepaiH KYHETiK
Oali;TaHBICTApPBIH ~ JKOHE  OJIApIIBIH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaO1JIeTTi.
bomamak Myfamimaep OpbIC TUIIH

onedu TypiHAe, TaOBICTBHI KapbIM-
KaTbIHACKA KaXKeTT1 ceitiiey
OpeKeTiHIH  opTYypai  TypJjepiHzae

(celiney, ThIHIAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KaTBIHACTBIH OapiblK Typjepi MeH
TYpraTTapblHAa,  COHBIH  1MIIHJE

Henap: nNOBBIIIEHHE NPEAMETHBIX
KOMIIETEHIINN B obnactu
JMHTBUCTUKM U TNpOo(hecCHOHATBbHON
peaNnu3alny yYUuTeNsl pyCCKOTO sI3bIKa
U JINTEPATypBbI.

Kparkoe onmcanme: J(ucuurumzHa
IIpeIoJIaract CHUCTEMHOE
PacCMOTpPEHHE BOIIPOCOB PA3BUTHS U
B3aMMOJCICTBUS S3BIKOB, H3YyYCHHE

npobsem CPaBHUTEJIBHO-
CONOCTABUTENBHOTO  HCCIICIOBAHUS
CHHTETUYECKUX M  aHAJTUTUYECKHX
SI3BIKOB. dopmupoBanue y
0o0y4aromuxcs 3HaHUMI 00
OCOOCHHOCTSIX  S3BIKOBBIX  CHCTEM,
(bYHKIIMOHUPOBAHUS

Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB
(pycckoro, Ka3aXCKOT0 "

AHIJIMHCKOT0) Ha OCHOBE $I3BIKOBOI'O
Marepuaja Ha  BCEX  YPOBHAX
A3BIKOBOM CHCTEMBI, IPAMMATHYECKUX

0COOEHHOCTSX S3bIKOB B
cpaBHUTENbHOM  acnekre.  Kypce
NO3BOJISIET  OBJAAETh  CHUCTEMOH
JIMHI'BUCTHYCCKHUX 3H3HPII>1,
BKJIIOYaolmes B ceds  3HaHUE
OCHOBHBIX (1)OH€TI/I‘-ICCKI/IX,
JIEKCUUYECKUX, rpaMMaTHYECKHUX,

CJIOBOOOPA30BATENbHBIX SBJICHUN U
3aKOHOMEPHOCTEH

(YHKIIMOHUPOBAHUSI  CPABHUBAEMBIX
S3BIKOB, ux (GYHKIIMOHATIBHBIX
Pa3HOBUIHOCTEM.

PesynbTaTsl 00y4yeHus:
PO4. OcymiecTBasieT cpaBHUTEIbHBIN
QHAIN3 TPaMMaTHYECKUX  CHCTEM,
KJIACCU(UIUPYET SI3bIKOBBIC SIBICHUS
PYCCKOTO M Ka3axCKOro  SI3bIKOB,
BBITIOJHSET KBaJIM()ULIUPOBAHHBIH
UCTOPUYECKHI KOMMEHTapuil (akToB
PYCCKOTO S3bIKA.
®opmupyemMble KOMIIETCHIUM:
bynymue yUUTENSA HUMEIOT
IPEJICTaBICHUE O  COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPaTYpHOM SI3bIKE Kak

CHCTEME (poneruka, JICKCHKA,
rpaMMaTHKa), 0 MpaBuiIax
(GYHKITMOHUPOBAHHUS CIMHUI]

PYCCKOrO $i3bIKa B pEYU. 3HAIOT
HUCTOPUI0 COBPEMEHHOI'O PYCCKOIO
S3blIKa W €ro MeCTO B MHPOBOM
KynpType ¥ Hayk.  CnocoOHbI
KBATH(UITIPOBATH pa3InyHbIe
S3bIKOBBIE  SIBJICHUS,  ONPENEIATh
CHCTEMHBIE CBSI3U S3BIKOBBIX €IWHMI]
U UX QYHKLHUH.

bynymue BJIACIOT

YUUTENS

Prerequisites:-
Postrequisites:-

Purpose: to increase the
subject competencies in the
field of linguistics and
professional realization of the
teacher of Russian language
and literature.

Brief description: The
discipline involves a
systematic consideration of
the development and
interaction of languages,
the study of the problems of
comparative research of
synthetic and analytical
languages. Formation of
students™ knowledge about
the features of language
systems, the functioning of
different-structured
languages (Russian, Kazakh
and English) on the basis of

language material at all
levels of the language
system, grammatical

features of languages in a
comparative aspect. The
course allows you to master
the system of linguistic
knowledge, which includes

knowledge of the basic
phonetic, lexical,
grammatical, word-

formation phenomena and
patterns of functioning of
the compared languages,
their functional varieties.
Learning outcomes:

LO4. Carries out a
comparative analysis of
grammatical systems,
classifies the linguistic
phenomena of the Russian
and Kazakh languages,
performs a qualified
historical commentary on

the facts of the Russian
language.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.



BUPTYaJIJIbl KapbIM-KaTbIHACTA Ole/i.
OpsIc TiAIHIH HOpMaJAPbIH, CTUIIBIIK
KOHE KAHPJBIK OPTYPJIUITiH Oinemdi.
Opbic onebu TiNiHIH HOpMalapblHA
colKec, opTypi Karganiapaa,
OPTYPIl QNEYMETTIK KOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIHAEPZI  €CKepe  OTHIPHII,
TUIIK Kypajaaapabl AYphIC TaHIai
aajpl.

Bonamak myraniMaep Ka3akCTaHIbIK
QJICYMETTIK-MOACHH! KEHICTIKTer1
TOJICPAHTTHI KapbIM-KaThIHAC
JKarIaisapbl MEH MIHJIETTEPIH €CKepe

OTBIPBIIl, OpBIC TIII MEH OpBIC
MOAEHHMETIH KaObUIHAMIOBI, ©31HOIK
MoniMaeMe kacail  amanel.  Opsic

TUTIHIH 3THOMOJICHH €PEKIIETIKTepiH,
MOJICHUETAPANIBIK KapbhIM-KaThIHACTHI
COTTI JKYy3ere acelpy MaKCaThIH/IA
TIIAIK  Qopmanapabl  KOJJaHYIbIH
IparMaTHKaJIbIK epeKIIeNiKTepiH
O6ineni. OpbIc TUTIH JKalmbl OpPBIC
XaJIKBIHBIH MOJICHHETIMEH,
bunocodusceiMeH OaiIaHBICTBIPHIIL,
OKBITYyFa KaOUIeTTi; OPBIC JKOHE Ka3aK
MOJIEHUETIHIH ~ TUIMIK  (akTiaepin
CAJIBICTBIP aJaJIbl.

bonamak myfranmiMaep opeiC TUTIHIE
KOciOM JKOHE aKaJeMESUIBIK OpTaja
cayaTThl KapbIM-KaTblHAC JKacayra
Kabinerri. Opsic TUTIHAE
(bUITOJIOTHSITBIK, TaKbIPBINITAp
OoMbIHIIIA JKkasz0alma aKaIeMUSUIBIK
MOTIHAEP KypacThipa anajbl.
bonamak  myramiMaep oOpbIc  TLT
OimiMi MeH o/ne0MeTTaHy cayachlHIa
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
Kyleney;, FhUIBIMH 1C-OpeKeTTepi
yariiey, Ooipkay, sko0ajnay) 3eprrey
kKoHe OumiMal OGackapy AarabLIapbIHA
ne. OpbIC (PUIOTOTHACH CallaChIHIA
FBUIBIMU-3E€PTTE€Y KBI3METIH JKYy3ere
acelpa, COHBIH 1MIIHIE OKYUIBUIAPIBIH

FBUIBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIITIK ~ eTe  ajmanel. Typui
TypraTTarbl  MoTiHAep  (aHmaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMH JE€PEKKO3Iepre
oy, pedepar, mepFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIIe Tanjaay) KypacThIpa anajbl.

PYCCKHM SI3BIKOM B €r0 JIUTEPaTypHOI
¢dopme, B pazIMUHBIX BUAAX PEUECBOM
JEeSTENIbHOCTH, HEOOXOTUMBIX IS
YCIIEIIHOW KOMMYHHUKAaIlUU
(roBopeHme, ayaupoBaHHUE, MHCHMO,
YTeHUE), BO BceX (OopMax W THUMAX
oOLIeHHs, B TOM YHCIIE BUPTYalIbHOU
KOMMYHHUKaIMu. Braneror HOpMamu
pyCCKOM  peuu,  CTUJIEBBIM U
JKaHPOBBIM pa3zHoOOpa3ueM. YMerT
Jienathb MPaBUJIbHBII BBIOOD
JIMHTBUCTUYECKHUX CpeAcTB B
COOTBETCTBUU C HOPMAaMH PYCCKOTO
JUTEPATypHOTO S3bIKA, B Pa3HBIX
CUTyallUsiX, C Y4YETOM pa3IHYHbIX
COLMAIBHBIX W  CTHJIMCTUYECKHX
KOHTEKCTOB.

bynymiue yUUTEeNSA YMEIOT
BOCIIPUHMMATh PYCCKYIO pedb |
PYCCKYIO  KYNbTYpYy,  CO3/1aBaTh
COOCTBEHHBIC  BBICKAa3bIBaHUSI  C
y4ETOM yCIIOBUU u 3aza4
TOJICPAHTHOT'O oOIIeHUS B
Ka3aXCTaHCKOM  COIIMOKYJIbTYPHOM
IIPOCTPAHCTBE. 3HaIT
STHOKYJIbTYPHbIE 0COOEHHOCTHU
PYCCKOTO  5I3bIKa, MpParMaTU4ecKue
0COOCHHOCTH yrnoTpeOIeHus
A3BIKOBBIX (POPM C II€JIbIO YCIIEUTHOTO
MEXKYIbTYPHOTO oOIIeHMS.
CriocoOHBI 00y4aTh PyCCKOMY SI3BIKY
B CBSI3U C KyIbTypoil u ¢unocodueit

pycckoro  Hapojga B IIEJIOM;
COTOCTABIISITh  S3BIKOBBIE  (DaKTHI
PYCCKOM M Ka3aXCKOU KyJIBTYp.
Bbyaymue  yuutens = cmocoOHBI
BBICTpauBaTh TPaMOTHYIO
KOMMYHHKAITHIO B
npoQeCCHOHAILHON u
aKaJeMUYeCcKOl cpele Ha pPYCCKOM
SI3BIKE. Croco0OHEBI cO3/1aBaTh

MIMCBbMEHHBIE aKaJIEMUYECKHE TEKCTBI
no (UIOJIOTHYECKON TeMaTHKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

Byaymue yuuTtens MMEIOT HaBBIKU
VCCIIEJOBAHMUS U YIPABJICHUS
3HaHUAMU B  o0JacThu  pyccKoi
JUHTBUCTUKH W JIUTEPATYpPOBEICHUS
(ananu3, 06paboTKa, cCuCTEMaTH3AITUS
uHpOpMaINH; MOJIEIMPOBaHHUE,
MPOrHO3UPOBAHUE, MPOEKTUPOBAHUE
Hay4yHOU AestenbHOCTH). CHIOCOOHBI
OCYIIECTBIISITh  MCCIIEAOBATEIBCKYIO
JeSITeIbHOCTh B 00JIACTH PYCCKOTO
¢u1070rNM, B TOM YUCII€ PYKOBOJUTD
HCCIIEI0BATEIbCKOU paboToit
obyuatronuxcsi. CriocoOHBI CO3/1aBaTh

They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in

various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural  space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.

Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have



Moayas koabl: OOT — 11
Mopayb aTaybl: OKbITY 9/1icTepl MEH
TEXHOJIOTUSITAPHI

IIon araysi: Kenm MonmeHuerTi
OpTajiarel  3aMaHayw OimiM  Oepy
TEXHOJIOTUSIIAPhI
IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

Makcarbl: onebuerTany

CaJachIHJIAFbl MMOH/IIK KY3BIPETTLIIKTI,
MOHTIK-9ICTEMEINIK  KY3BIPETTLIIKTI,
OpBIC TUII MEH 9/1e0MeTi MYFalIiMiHIH
Koci0H iCKe achIPBUTYBIH apTTHIPY.
Kpickama cunatramacsl: [IoH opbic
Tial aHa Tigl OOJBINT TaOBUIMAWTHIH
Oanmamapra opbIC TiJli MEH 9JeOueTiH
OKBITYJIbIH EpEeKILETIKTEPIH OuTyre
pIKnan erexi. Opwic TUTIHIH Ka3ipri
Karlalbl KOHE OHBI Kazipri Kaszak

KOIIMOJICHUETT1 MeKTeOiH/Ie
OKBITY/IbIH ~ €peKIIENIKTepl Typajbl
TYCIHIK  KaJbIITAaCTBIpagbl, Oy
MOJICHUETAPAIBIK OailJIaHBICTHI
HBIFAUTYy YIIIH OpPBIHIBL. Y JTTHIK
MEKTENTE OpBIC TIUTIH OKBITYIBIH
JIOCTYpJIl  OMICTEpiHIH  HEri3AepiH
naiiraiany JIaFIbLIAPbIH
KajslnTacTelpanpl;  KasakcTanngarsl

TUITIK JKaFmdalJibl TYCIHYTe BIKIAJ
ereni; Kazakcranma opeic Tull MeH
onedueTi OoMbIHIIIA 3aMaHayu
Oarapiamanap/sl, OKYJIBIKTap/IblI
Kypy  OpUHIMOTEpIH  yilpereni.
Ky3bIperTTinirin kepceTeTiH Oomalak
MyFaJliMJIEp OpBIC TUTI MEH ofeOueTi
OolibIHIIIA Ka3aKCTaH/IbIK
OKYJIBIKTapFa OMICTEMENIK Taljaay
Kyprize — anmaapl, OpbIc  TUIIHAE
OKBITIIAUTBIH MekTenTep yuiH Opbic

TEKCTbl Pa3HOro THMA (aHHOTAIMS,

KOMMEHTapui,  0030p  Hay4dHBIX
HMCTOYHHKOB, pedepar,
CaMOCTOSITENIHBIA ~ aHAJINW3  TEKCTa
MIPOU3BEICHU).

Koa moxyas: MTII - 11
Haszpanue wMoayas: Meroauku u
TEXHOJIOTHH MPENOAaBaHU

Ha3Banmue AUCHUILINHBI:
CoBpemeHHbIE o0Opa3oBaTeibHbIE
TEXHOJIOTUM B  MOJUKYJIBTYPHOU
cpene

IIpepexkBU3UTHI: -
IMocTpeKBU3UTHI: -

Heab: TOBBIIIEHHE  MPEIMETHBIX
KOMITETCHIINH B obsactu
JTUTEPaTypOBEICHUS, npeaIMeTHO-
METOAMYECKIX KOMITETEHIIHH,
npodeccuoHanbHOM peanuzanuu
YUUTENsT ~ PYCCKOrOo  s3bIKa W
JUTEPATYPBHI.

Kparkoe onmucanme: J(ucuurumna
CIocoOCTByeT OCO3HaHUIO

cnenu(UKH TPEenoJaBaHus PYCCKOTO
S3pIKAa W JIUTEPATyphl JEeTAM, JUIs
KOTOPBIX PYCCKHH SI3BIK HE SIBIISIETCS
poausiM. PopMHUpyeT NpecTaBiIeHNe
0 COBPEMEHHOM MOJIOKESHUH
PYCCKOTO sI3bIKa U OCOOEHHOCTSIX €ro

[pernoJaBaHus B COBPEMEHHOMN
Ka3aXCTaHCKOU MOJUKYJIBTYPHOU
IKOJIe, YTO IIeJIecCOO0pa3Ho s
YOPOUYEHUs MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAITUH. BripaGaTsiBaer
HaBBIKH HCII0JIb30BaHUSA OCHOB
TPaAULMOHHON METOIUKH

NPENoJIaBaHusl PYCCKOTO Si3bIKa B
HAI[MOHAJILHOW IIKOJIE; CITIOCOOCTBYET
OCMBICIICHUIO SI3bIKOBOIM CHUTYallMM B
Kazaxcrane; YUHT MIPUHIUIIAM
HOCTPOEHHUS COBPEMEHHBIX
porpaMM, y4eOHUKOB IO PYCCKOMY
A3bIKy U suTeparype B Kaszaxcrawne.

bynymue YUUTENA,

skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: TMT —11
Name of module: Teaching
methods and technologies

Name of discipline:
Modern educational
technologies in a

multicultural environment
Prerequisites: -
Postrequisites: -

Purpose: to increase
subject competencies in the
field of literary studies,
subject-methodical
competencies, professional
realization of the teacher of

Russian language  and
literature.

Brief description: The
discipline develops a
readiness for a

comprehensive

understanding of teaching
strategies and
methodologies and  the
ability to apply them in
planning, teaching and
assessment in innovative
ways that are appropriate
for specific pedagogical
situations, the conditions of
a particular school and the
capabilities of students, the
ability to create suitable
inclusive, physical and
online learning
environments at different
stages of educational
process. Russian language
and literature textbooks can



TUTI MeH ofeOmeTi OOoMBIHIIA OKY
kKOHE cabakTaH THIC JKYMBICTap
KYPrizy YIIiH oliCTEMEIIK
MaTepuaiiap jkacad ayajel, KaJIbI
OutiM Oepy yHbIMAApbIHIA OPBIC TLII
MeH  onmebueri  OOWBIHIIA  OKY
cabakTapbl MEH CBHIHBINTaH THIC
KYMBICTap JKypri3e ajaibl.

OKbBITY HOTHKeJIepi:

OH1 — Oprtypni tunteri 6inim 6epy

opTaJapbIHIa OKY KOHE
KOIIOaCIIBIIBIK IpoIeCcTePiH
MEIarOTMKABIK ~ MaFbIHAIBI  TYpJC
xo0ananpl, Ky3ere achIpasbl,

Oarayaiijibl )KOHE JTaMbITaJIbl, OPTYpJIi
mupIBIK  pecypcTapiabl  TaiiianaHa
ayajpl.

OH2 - OpTypai  UHTEPaKTUBTI
KOIMOACHHUETTI  KapbIM-KaThIHACTAp
MEH  KaybIMIACTBIKTAp  asChIH/A
CBIHIAPIIBI KaPhIM-KAThIHAC KACANIBI.
[Tegarorukanbix KapbIM-KaTbIHAC
MOJICHHETIH, ceitsiey
KOH(IIMKTOJIOTUSCHIH KOHE
ayuTOpus HOPTPETiH ecKepe
OTBIPBIN,  OPTYpPAL  KaHPp  MeEH
CTHJIBJIET1 MOTIHEP KacauIbl,
HICIIEHAIK OHEP/IH 3aHIbLIBIKTAPbIH
IIBIHAWBI  coiiyiey  TaxipubOeciHze
KOJIIaHaIbl.

KanbinTacaTblH Ky3bIpeTTep:
bonamak ~ myramimaep — omebuer
TEOPHSICHI  CaJlaChIHAAFbl  HET13r1
epexenep MEH TYKbIpbIMJaMaiap/bl,
OpbIC 9[EOMETIHIH JamMy TapHUXbIH,

OHBIH Ke3eHre OeniHyiH, Ka3ipri
JKaraaibpl MEH JJIE€MIIK MOJEHHUETTErl
OpHBIH  Oineni; omedu  MOTIHHIH

TYpEpl MEH >KaHpPJapblH; KOPHEKTI
’Ka3ylIbulap IIbIFapMaIIbUIbIFbIHIAFbI
onicrep MeH OaFbpITTap/IbI;
onebueTTaHy calachblHIAFbl HETI3ri
TEOPHSITBIK-9/TICHAMAIIBIK
yCTaHbIMJap/bl, YFBIM/IBIK-
TEPMHUHOJIOTHSUIIBIK aIaparThbl OiIel.
Opbic K6pKeM MOTIHJIEPIH TYCIHIIPI,
onebu Tanay »acai ajgaipl.

Bonamak myranmimzaep opbic KepKeM
onedueTi HIbIFapMaiapbIHbIH
KOMMYHHKATHBTIK, OUTIMIIK KOHE
TOpOMENIK oyeyeTiH Ouneni; OopbIC
oneOMeTiHIH ~ KOpKEeM  MOJCHHET
cajlachlHa KaThICTBUTBIFBIH )KOHE OHBIH
CO3 OHEepl peTiHAeri epeKIIeNirin
TYCIHE/I]. Oky CTpaTEeTUsIChIH
TaHAaiabl, KYHJbl aKMapaTThl ajajibl
YKOHE OHBI 03 TOXKIpHOECiHAe, opTYpIi

JEMOHCTPHUPYIOIIUE KOMIIETEHTHOCTb,
MOTYT TPOU3BOAUTH METOIUYECKUI
aHaJIN3 Ka3aXCTAaHCKUX YYCOHHUKOB 10
PYCCKOMY SI3BIKY M JIUTEpaType,
CO3/1aBaTh METOJAMYECKHE MaTepHabl
JUIs  TpOBeACHUs  y4yeOHOH  H
BHEY4YEOHOW pabOThI MO PYCCKOMY
A3bIKy W JIUTEpaTtype s LIKON ¢

HEPYCCKHM  SI3BIKOM  OOYyYCHHS,
NPOBOAWTH Yy4eOHBIC 3aHATUS U
BHEKJIACCHYIO paboTy MO PYCCKOMY
SI3BIKY u JTUTEepaType B
0011e00pa3oBaTeIbHBIX
OpraHU3aIHsIX.

Pe3yabTarnl 00yyeHus:

PO1. PazpabateiBact, BHEIpSeET,

OLICHMBAE€T U pAa3BUBAET IIPOIECCHI
oOydyeHHs U  PYKOBOJCTBAa B
pa3IMyYHBIX THUMAaX O0Opa30BaTEIbHON
Cpelnbl MEeJarorMyeckd 3HAYMMbIM
0o0pa3oM, CHOCOOCH HCIOJIb30BaTh
pa3inuHble HU(POBBIE PECYPCHI.

PO2. KoHcTpykTHBHO oOOmIaeTcs B
paMKax pa3luYHBIX HHTEPAKTUBHBIX
NOJUKYJAbTYPHBIX ~ OTHOIICHHHA U
coobmectB. Co3qaeT TEKCThI pa3HbIX
YKaHPOB U CTHJICH C y4ETOM KYJIbTYpPHI
MeAarornyeckoro OOIICHHUsI, peueBOn

KOH(JINKTOJIOTHH u opTpeTa
ayquTOpUu, TpPUMEHsAeT IpaBUiia
PUTOPUKH B  peajbHOM pedyeBOU
IPAKTHKE.

®opmupyeMble KOMIIETEHIUH:
Byaymue yuurens 3Hat0T OCHOBHBIE
MOJIO)KEHUS M KOHIIETIMU B 00yacTu

TEOpUM  JINTEpaTypHI, HUCTOPHIO
pa3BUTUS PYCCKOW JIMTEPATYpBI, €€
MIEPUOIU3ALUIO, COBPEMEHHOE
COCTOSSHUE M MECTO B MHMPOBOH
KYJIbTYpE; ponbl u JKaHPBI
JIUTCPATYPHBIX TCEKCTOB, MCTOAbLI H
HaIpaBJICHUSA B TBOPYECTBE

BBIJAOIIUXC HHC&TCHCﬁ; OCHOBHBIC
TCOPECTUKO-MCTOHOJIOTUUCCKUC

IMPUHIIHUIIEBI, MOHSTHUIHO-
TEPMUHOJIOTHUECKUI  ammapar B
obnactu JUTEPaTypPOBEICHUS.
CriocoOHbl ~ MHTEPIPETUPOBAaTH U
MPOBOJUTH JUTEPATYPOBETUECKUI

aHaJIU3 PYCCKUX XYHIO’KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue yUUTEIA 3HAIOT
KOMMYHHMKATHBBINA, 00pa30BaTeIbHbIN

U BOCHUTATENBHBIM  MOTEHIHAJ
MIPOU3BEICHUN pycckoi
XYI0KECTBEHHOU JUTEPATYPBI;

MMOHUMAIOT PUHAJIEKHOCTh PYCCKOM

be analyzed methodically
by future teachers
demonstrating competence,
create methodological
materials for conducting
educational and
extracurricular work on the
Russian language  and
literature for schools with a
non-Russian language of
instruction, conduct
educational classes and
extracurricular work on the
Russian language  and
literature in educational
organizations.

Learning outcomes:

LOL1. Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership

processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful way,
is able to use various digital
resources.
LO2. Communicates
constructively within various
interactive multicultural
relationships and communities.
Creates texts of different
genres and styles, taking into
account  the  culture  of
pedagogical communication,
speech conflictology and the
portrait of the audience, applies
the rules of rhetoric in real
speech practice.
Formed competencies:

Pre-service teachers know
the basic provisions and
concepts of the theory of
literature, the history of the
development of the Russian
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture; the types and genres of
literary texts; methods and
directions in the creativity of
outstanding writers; the basic
theoretical and methodological
principles, conceptual and
terminological vocabulary in
the field of literature. They are
able to interpret and conduct
literary analysis of Russian
literary texts.

Pre-service teachers know



QJIEYMETTIK-MOACHU
nammagaHa ajgagbl.
Bonamak myramimaep opsic Tl MEH
oneOMeTiH  OKBITYIBIH  9IICTEMENiK
KYpaJapblH KETiK MEHIEepPreH MXOoHE
OpBIC JKOHE OpBIC eMec TUIIepIl
OKBITATBIH MEKTENTEeplie OpbIC Tili
MEH OpBIC JMEOMETIH >Kalmbl OLTIM
OepeTiH TOHJEP pETIHAE 3aMaHayu
ozic-Tocunepai  KOoJJaHa  OTBIPHII,
OKBITY YIepiciH jkobamayra >KoHE
TEXHOJIOTUSIIIBIK icke aceIpyra
kKabimerti. bapaelk  cTymeHTtTepai,
COHBIH IimiHAE epekmie OuriM Oepy
KOKETTUTIKTEP1 Oap CTYIAEHTTEP/Il OKY
yAepiciHe KOCY VIIiH OKBITYJIbIH
apHaMbl TOCUIACPIH KOJIIaHA aJlajibl.

bonamak myfranmiMaep opbiC TUTIHJIE
KOciOM JKOHE aKaJeMISUIBIK OpTaaa
cayaTTbl KapbIM-KaThIHAC JKacayFra
Kabinerri. Opsbic TUTIHAE
(UITOJIOTUSUITBIK TaKbIPBIITAP
OoWpbIHINIA Ka30ama axKaIeMUSIIbIK
MOTIHJIEp KYpacThIpa ayiajpbl.

Bonmamrak  myramimzmep OpbeIC  Tid
OimiMi MEH o/e0MeTTaHy callachlHJIa
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMU iC-OpeKeTTepi
yiriney, Ooipkay, xkoOamay) 3eprrey
xoHe OumiMIi Oackapy AarabLiapbIHA
ue. Opbic QUIONOTHSICH cajlachlHAA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH Ky3ere
acelpa, COHBIH 1MIIHAE OKYUIBUIAPIBIH

Kargannapaa

FBUIBIMU-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIITIK ~ eTe  amanel. Typui
TypraTTarbl  MoTiHAep  (aHmaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMH JEPEKKO3Iepre
oy, pedepar, melFapMa MITIHIH €3
OeTiHIIe Tanjay) KypacThipa aiajbl.

JTUTEPATYPHI K chepe
XYyJ0’KECTBEHHOMN KYJIBTYPBI u
OCO3HAIOT ee  cnenmupuKy  Kak
uckyccrBa cmoBa. CmocoOHBI K
BBIOODY CTpaTeruu YTEeHMUS,
U3BJIEKATh [IEHHOCTHYIO

MHGOPMALIMI0O U HUCIOJIb30BATH €€ B
COOCTBEHHOM OIIBITE, B PAa3TUYHBIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX CUTYyalLlUsX.
bynymue YUUTENS BJIAJICIOT
METOAMYECKMM  HMHCTPYMEHTapueMm
0o0ydeHHsT  pyCCKOMY  SI3BIKY U
auTepatype U CIOCOOHBI K
POCKTHPOBAHUIO u
TEXHOJIOTUYECKOM peanu3anuu
nporecca 00y4eHUsI PYCCKOMY SI3BIKY
U PYCCKOW  JuTeparype  Kak
00111€00pa30BaTeNIbHBIX AUCLHUILUINH B
MIKOJaX C PYCCKUM W HEPYCCKUM
A3BIKOM  OOy4YeHHMs C  IOMOILBIO
COBpeMEHHBIX MeTOAuK. CrocoOHBI
UCIIOJIb30BaTh CreLHalbHbIe
NOAXOAbl K OOY4YeHHI0O B  LENAX
BKJIIOYEHHUs B 00Opa3oBaTeNbHBIN
MPOIIECC BCEX OOYYAIOIIUXCS, B TOM
quciae ¢ 0cOObBIMM MOTPEOHOCTAMHU B

00pa3zoBaHu.

Bynymume — yuurtenst — CoCOOHBI
BI)ICTpaI/IBaTI) FpaMOTHYIO
KOMMYHHUKAIHIO B
poQeCCHOHAIBHON u
aKaJeMUYEeCKON cpe/ie Ha PYCCKOM
SI3BIKE. Croco0OHEBI cO3/1aBaTh

MIMCbMEHHBIE AKAJEMUYECKHE TEKCTBI
no (UIOJIOTMYECKON TeMaTHKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

Byaymue yuuTtens MMEIOT HaBBIKU
WCCIIEJOBAHMUS U yIpaBIeHUS
3HaHUAMU B  o0JacTu  pyccKoi
JUHTBUCTUKH M JIUTEPATypOBEICHUS
(ananu3, o6paboTKa, cucTeMaTu3aus
uH(pOpMaIInu; MOJIETIMPOBaHHUE,
MPOrHO3UPOBAHUE, MPOEKTUPOBAHUE
Hay4yHOU AestenbHOCTH). CHOCOOHBI
OCYIIECTBIISITh  MCCIIEAOBATEIbCKYIO
JIeSITeIbHOCTh B 00JACTH PYCCKOTO
¢bu1010rNM, B TOM YUCIIE PYKOBOJUTH
HCCIIE0BATEIbCKOU paboToit
obyugaronuxcsi. CriocoOHBI CO3/71aBaTh
TEKCTbl PA3HOro THUMA (AaHHOTALMS,

KOMMEHTapui,  0030p  Hay4yHBIX
HCTOYHUKOB, pedepar,
CaMOCTOSITENIBHBI ~ aHAIM3  TEKCTa
MPOU3BEICHUS).

the communicative,
educational and educational
potential of Russian literary
works; they understand the
belonging of the Russian
literature to the sphere of
artistic culture and understand
its specificity as the art of
words. They are able to choose
a reading strategy, extract
valuable information and use it
in their own experience, in

various socio-cultural
situations.

Pre-service teachers are
proficient in the
methodological tools  of

teaching the Russian language
and literature and are capable
of designing and implementing
the process of teaching Russian
language and Russian literature

as general education
disciplines in schools with
Russian and  non-Russian

language of education using
modern techniques. They are
able to use special approaches
to education in order to include
all students, i.a. those with
special educational needs.
Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).



Moayasb koapl:  OOT —11
Monayab aTtaybl: OKBITY 911icTepl MEH
TEXHOJIOTHSIIAPhI

ITon araybi: Oppic TUTiHE OKBITY
9JIiCTEMECI MEH TEXHOJIOTHSICHI
IIpepexkBusuTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

MakcaThbl: JIMHTBUCTHUKA
CaJIaChIHJAFbl MMOH/IIK KY3BIPETTIIIKTI,
MOH/IIK-9ICTEMEIIK  KY3BIPETTLIIKTI,
OpBIC TUII MEH 9/1e0MeTI MyFalIiMiHIH
KOCi0H iCKe acCBIPBLTYBIH apTTHIPY.
Kpickama cumarramacel: [lon Tin
MYFaJIIMiHIH KociOM JaMybl YIIiH
OpBIC TUTIHAE TUIMIK KapbIM-KaThIHAC

KYpasaapbiH OKBITY KYHeCiH
MeHrepyre biKnan ereai. OKy opbic
KOHE OpBIC emec Tiaepae
KYPri3UIeTiH 3aMaHayd  MEKTENTe
OppiC  TUIIH  OKBITY  YZAepiciH

OKYIIBIIAPJBIH KKETTUTIKTEPI MEH
o/licTeMe MEH Te/aroruka OOWBIHIIA
3epTTey HOTHXKEJIEPiH €CKEPEe OTHIPHII
YUBIMIACTBIPY KaOLMEeTiH AaMbITajbl.
OpBIC TiTi cabarblHIA OKYIIBLIAPIIBIH
OKy HOTWXKellepiH Oaranay >KoHE
pednekcus kacaih Oimy. bomarmrak
MyFaJliMJIep OPBIC TUIIH aHa KOHE aHa
eMeC pETIHAE OKBITYIBIH OSMICTEpiH,
ToCUIIepi MEH KYpaliapblH KOJJaHa
anapl, OKYIIBUIAP IBIH
KKETTUTIKTEPiH TYCIHIII, Kol
STHHUKAJBIK JKOHE KOIl MOJICHHUETTI

opTaga oOpbIC TUIIHEH op Typii
THIITET]  JKOHE  CBHIHBIITAH  TBIC
cabaktap ©TKi3e ajaabl, OKBITY

O/IICTEMECIHIH KE€H CIEKTpIH KOJJaHa
OTBIPHII, pedeKcHs kacail ajgajsl: 03
KBI3BMETIHIH  HOTIDKENIEPIH  CaHaJIbI
TypAe 6akpLiay.

OKBITY HITHKEJIepi:

OH1 — Oprtypni tunteri 6iimM 6epy
opTaslapblHJA OKYy KOHE
KOIIOaCIIbIIBIK IpoIecTepiH
MEIarOTUKANBIK ~ MaFbIHAIBI  TYpIe
xKobOamaiipl,  JKy3ere  achlpajpl,
Oaranaiipl )KOHE JaMBbITaJbl, SPTYPIIl
muGpIBIK  pecypcTapibl  IMaiianaHa

anmaspl.
OH3 - Og3iHiH KYHJBUIBIKTapbIH,
KO3KapacTapblH, STHKAITBIK

NPUHIUNOTEP] MEH XXYMBIC SIICTEpiH
CHIHM TYpPFBIIAaH Oaranayra HalblH,
O31HIH EeTarOruKajbIK JaMyHI,
YUBIMIIBUIABIFBI  MEH Kociou  oi-
ayKaTBIHBIH JaMybl YIIIH JKaHa
MaKcaTTap KOs ajajibl.

Kona moayas: MTII - 11

Ha3zanue wmoayasi: Meroauku wu
TEXHOJIOTHH MPENoaBaHUs
Ha3zBanue aucuMijauHbl: MeTtoauka
U TEXHOJOTHU OOy4YeHHUS PYCCKOMY

A3BIKY

IIpepexBU3UTHI: -
IMocTpeKBU3UTHI: -

Heab: TOBBINIEHHE  MPEIMETHBIX
KOMIICTEHIIU I B o0ractu
JIMHTBUCTHUKH, MPEAMETHO-
MCETOAUYCCKUX KOMHCTCHHHﬁ,
npo¢eCCHOHAIBHON peanu3anuu
VUUTENSI  PYCCKOTO sI3BIKA u
JUTEPATYPHI.

Kparkoe onmcanme: J(ucuurummHa
CHOCOOCTBYET OBJAJCHHUIO CHUCTEMOH

oOy4eHHsI  SI3BIKOBBIM  CpEJICTBAM
oOIIeHUsT HA PYCCKOM SI3BIKE JJIA
npopECCUOHATIPHOTO  CTAHOBJICHUS

yUuTeNsA-CIOBEeCHUKa. BrIpabaTbiBaer
CIIOCOOHOCTh OpPTaHU30BaTh IPOIIECC
Oo0y4eHHsT  pYCCKOMY  SI3BIKY B
COBPEMEHHOW IIKOJE C PYCCKUM U
HEPYCCKHM SI3BIKAMU  OOYy4YeHHUsS C
y4eToM MoTpeOHOCTeH 00yJaromuxcs
U pPe3yabTaTOB HCCIEAOBAHUI IO
METOJUKE M TIEJaroruke, a TaKkKe
CIIOCOOHOCTh OLIEHUBATh PE3YJIbTaTh
OoOy4eHHUs ydJaluxcs Ha YpOKax
PYCCKOTO sI3bIKa W OCYILECTBIISATH
pedaekcuto.  bynymme  yuurens
CMOTYT CMOTYT TPHMEHSTH METOJIBI,

OpueMbl W CpeAcTBa  OOydeHUs
PYCCKOMY SI3bIKy Kak pOJHOMY U
HEPOIHOMY, IPOBOAUTH  YPOKHU

pa3IMYHBIX THUIOB M BHEKJIACCHBIX
3aHATUM 10 pPYCCKOMY S3BIKY B
MTOJIN3THUYECKOW WM TOJIMKYJIbTYPHOH
cpefie ¢ TOHMMaHMEM IMOTpeOHOCTelN
YYAIIUXCSA,  HUCIONb3YS  IIMPOKHN
CHEKTp  METOJIMK  TpernojaBaHus,
OCYIIECTBIISATh pedexcuro:
CO3HATEJILHO KOHTPOJIHMPOBATH
pe3yJbTaThl CBOEH J1EATEIHHOCTH.
PesynbTaTsl 00y4yeHus:

PO1. PazpaOateiBaer, BHEIpSeET,
OLICHMBA€T U pa3BUBAET IIPOLIECCHI
oOydyeHHs U  PYKOBOJCTBAa B
pasNUYHBIX THUIAX O0O0pa30BaTEeNbHOU
Cpelbl MEeJarornyeckd 3HAYMMbIM
o0pa3oMm, CHOCOOEH HCIOJIb30BaTh
pa3ianuHble HU(POBBIE PECYPCHI.

PO3. T'oTOB KpUTHYECKH OIIEHUBATH
CBOM LIEHHOCTH, YCTaHOBKH,
ATUYECKHE TMPUHLUUIBI W METOMAbI
paboThI, CMOCOOCH CTaBUTH HOBBIC

Code of module: TMT —11
Name of module: Teaching
methods and technologies
Name of discipline:
Methods and technology of
teaching Russian language
Prerequisites:-
Postrequisites:--

Purpose: to increase
subject competencies in the
field of linguistics, subject-

methodical competencies,
professional realization of
the teacher of Russian
language and literature.

Brief description: The
discipline contributes to
mastering the system of

teaching language means of
communication in Russian
for the professional
development of a language

teacher. It develops the
ability to organize the
process of teaching the
Russian language in a

modern school with Russian
and non-Russian languages
of instruction, taking into
account the needs of
students and the results of
research on methodology
and pedagogy, as well as
the ability to evaluate the
results of students' learning
in Russian language lessons

and to reflect. Teachers
will be able to apply
methods, techniques and

means of teaching Russian
as a native and non-native
language, conduct lessons
of various types and
extracurricular activities in
the Russian language in a
multiethnic and
multicultural  environment
with an understanding of
the needs of students, using
a wide range of teaching
methods, carry out
reflection: consciously
monitor the results of their
activities.

Learning outcomes:

LO1. Designs, implements,
evaluates and develops



OHS8 — Ou opeIc TUTi MeH 9neOUeTiH
OKBITYABIH 3aMaHayd oiCTeMENiK
KypajljapblHa M€ JKOHE OpBbIC >KOHE
OpBIC eMeC TUIAepAe  OKBbITaThIH
MEKTENTEPJIC OpPBIC TiJI MEH OpbIC
oeOMeTiH OKBITY YIEpiciH jkobanayra
HKOHE  TEXHOJOTUSUIBIK  EHTi3yre
KaO1IeTTi.
KanbinTracatblH Ky3bIpeTTep:
Bbonamak MYFaTiMIePAiH
XKYHe peTiHJie Ka3ipri opsic 91e0u Tl
(poHeTnka, IneKcHMKa, TpaMMaTHKA),
ceiyieyieri opbIC Tl OipJiKTEepiHIH
KBI3MET €Ty epexesepi  Typajbl
TyciHikTepi Oap. Omap Kazipri opbIC
TITIHIH TAPUXBIH JKOHE OHBIH QJIEMIIK
MOJCHHET TEeH FbUIBIMAAFbl OPHBIH
oireni. OpTypIi TUIIIK
KYOBUIBICTApIBI  JKIKTEyre,  TUIIIK
OIpITiKTEPIiH KYHEITIK
OaliTaHBICTApPbIH ~ JKOHE  OJApIbIH
KbI3METIH aHBIKTayFa KaO1JIeTTi.
bomamak Myfaigimaep OphbIC
TUTIH  onedu  TypiHAe, TaOBICTHI
KapbIM-KAaTBhIHACKA KAXKETTI Coliey
OpPEKEeTIHIH  OpTYpJi  TYypJepiHje
(ceiiney, ThIHIAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KATBIHACTBIH OapiblK Typlepi MeH
TYpHaTrTapblHia,  COHBIH  iMIiHJE
BUPTYaJIbl KapbIM-KaThIHACTA OiNei.
Opsic TiNIHIH HOpMaJIAPBIH, CTUIIBIIK
YKOHE JKaHPJIBIK OPTYPJIUITiH Olaedi.
Opbic onebu TUTIHIH HOpMaJlapblHa
coHkec, opTypii Karjannapaa,
OPTYPJIL OJIEYMETTIK KOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIHAEPAI  €CKepe  OTBIPHII,
TUIIIK Kypajaaapabl Iypbic TaHAai
anajpl.
Bbonamak myranimMaep opbIc Tildl MEH
oneOMeTiH  OKBITYIIBIH  9JIICTEMEIK
KYpaJIapblH XETIK MEHTepreH MXoHe
OpBIC JKOHE OpBIC emec TUIIepal
OKBITaTBIH MEKTENTEPJE OpbIC TUIl
MEH OpbIC 9NEOHMETIH >Kalmbl OLIIM
OepeTiH MoHAEp peTiHAE 3aMaHayu
onic-TocuIiepal  KOJJaHa  OTBIPHII,
OKBITY YVIepiciH jkobamayra >KoHE
TEXHOJIOTUSIIBIK icke aceIpyra
KaOinerri. bapnblk  cTyneHTrepi,
COHBIH IimIiHAE epekiie OutiM Oepy
KaKETTUTIKTEpl Oap CTYAEHTTEpAl OKY
yAepiciHe KOCY VIIiH OKBITYIbIH
apHAMBI TOCUIACPIH KOJITaHA aJia ibl.
Bbonamak myramiMaep OKyIIbLIapFa
OppIC TIII MEH OpbIC 9dAeOueTiH
OKBITYJIBIH HOTHXKENepiH OaranayablH
JOCTYPJIl KOHE 3aMaHayd oSJICTEpiH

Henu JUIs CBOET0  COOCTBEHHOIO
MeAarorHYecKOro pa3BUTHSI, PA3BUTHUS
CBOEH OpraHu3aIuu u
poecCHOHATBEHOTO OJIaromoIy4us.
POS. Bnaneer COBPEMEHHBIM
METOJIMYECKUM  HWHCTPYMEHTapueM
o0OydeHUss  pycCKOMY  SI3BIKY U
auTeparype u CIIOCO0eH K
MIPOEKTUPOBAHUIO u
TEXHOJIOTMYECKOU peanu3anuu
nporuecca 00y4eHHUs] pyCCKOMY SI3BIKY
U PYCCKOH JHTEeparype B IIKOJAX C
PYCCKMM U HEPYCCKUM  SI3bIKaMU
00y4eHwusl.
®opmupyemMble KOMIIETEHIUH:
Bynymme YAUTENSA UMEIOT
NpEJCTaBJICHHE O  COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPATYpPHOM SI3bIKE Kak

CUCTEME (poneruka, JICKCHUKA,
rpaMMaTHKa), 0 npaBuIax
(G YHKIMOHUPOBAHUSA € IHHAILL
PYCCKOTOo si3bIKa B pEYd. 3HAKOT

HUCTOPHUIO COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
S3bIKAa W €ro MeCTO B MHPOBOMU
KynbType W Hayk. CrocoOHBI
KBaIN(UIIUPOBATH pa3IuYHbIC
S3BIKOBBIC  SIBIICHUS,  ONPENENATh
CHCTEMHBIC CBS3M SI3BIKOBBIX €IMHHUIY
U UX QyHKIUY.

Bynymme yUHUTEIs BJIAZICIOT
PYCCKHUM SI3BIKOM B €T0 JIUTEPATyPHOU
dopme, B pa3IMYHBIX BUIAX PEUCBOM
NEeSITETbHOCTH, HEOOXOMUMBIX  JUIS
YCIIEIIHOM KOMMYHUKAIHN
(roBopeHme, ayaupoBaHHUE, MHCHMO,
YTeHUE), BO BceX (opMax U THUMAX
OOIIEeHUs, B TOM YHCIIE BUPTYaJIbHON
KOMMYHHMKalMu. BraneroT HOpMamu
pyCCKOM  peuw, CTUJIEBBIM U
KaHPOBBIM pa3HOOOpasueM. YMeT
JeNaTh NPaBUITBHBIN BBIOOD
JIMHTBUCTUYECKHUX Cpe/CTB B
COOTBETCTBUH C HOPMaMH pPYCCKOTO
JUTEPATypHOTO S3bIKa, B Pa3HbBIX
CUTYyallUiX, C YYETOM pPa3ITUIHBIX
COLMAIBHBIX W  CTHJIMCTUYECKHX
KOHTEKCTOB.

bynymue YUUTENSA BJIAJICIOT
METOJAMYECKUM  HHCTPYMEHTapueM
O0y4eHHsT ~ PYCCKOMY  SI3BIKY |
IuTeparype " CITOCOOHBI K
MPOEKTHPOBAHUIO u
TEXHOJIOTHYECKOU peanu3anuu
npoiiecca 00y4eHUsI PYCCKOMY SI3BIKY
U PYCCKOW  JHTEpaType KaK
00111€00pa30BaTEIbHBIX AUCLUIUIUH B
MIKOJIAaX C PYCCKUM W HEPYCCKUM

learning and leadership
processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful way,
is able to use various digital
resources.

LO3. Ready to critically
evaluate their values, attitudes,
ethical principles and methods
of work, able to set new goals
for their own pedagogical
development, the development

of their organization and
professional well-being.

LO8. He owns modern
methodological  tools  for

teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-
Russian languages of
instruction.
Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers

speak Russian in its literary
form, in various types of
speech activities necessary
for successful
communication (speaking,
listening, writing, reading),
in all forms and types of
interaction, including
virtual communication.
They know the rules of the
Russian language, style and
genre diversity. They are
able to make the right
choice of linguistic means



KETIK MEHIEpIreH; IearoruKajblK
MOHHUTOPHUHT XYPTi3y, OpPBIC Tl MEH
onebueri OolbIHIIA OaKpUIay-Oaranay
MaTepuaiablH  d3ipiey,  aJbIHFaH
HOTWKEJEP/Il TYCIHIAIPY JaFIbUIapbIiH
MeHrepren. OpbIC Tl MEH OpBIC

onedneTin OKBITY/IBIH OapIIbIK
Ke3eHepiHe pedrexcusbIK
oencenniikke (e3iH-631  Oaranay,

©31H-031 OaKpUIay, ©31H-031 JaMBITY)
KaOlIeTTl.

Bonamrak myraniMaep opbIC TLTiHIE
KOciOM JKoHE aKaJeMMsUIBIK opTaaa
cayaTThl KapbIM-KaThIHAC JKacayra
KaOlIeTTl. Opsic TUTIHIIE
(UITOTOTUSITBIK TaKBIPBITITAP
OoibIHIIIA jKasz0ama aKaIeMUSUIBIK
MOTIHJIEp KYpacThIpa ayiajpl.

Bomamrak  myramimzuep OpeIC  Tid
OiniMi MeH 9/e0MeTTaHy callachlHJIa
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMU iC-OpeKeTTepi
yiriney, Ooipkay, xkoOamay) 3eprrey
xoHe OumiMIi Oackapy AarabLiapbIHA
ue. Opbic QWIONOTHSICH cajlachlHAA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH Ky3ere
achIpa, COHBIH IMIHIC OKYIIBIIAPIBIH
FBUIBIMH-3EPTTCY KYMBICTapbIHA
KETeKIIUTIK ~ ere  amaael. Typumi
TyprnaTTarbl ~ MOTiHAEp  (aHmaTIa,
TYCIHIKTEME, FBUIBIMHU JIEPEKKO3IepTre
mony, pedepar, mbIFapMa MOTIHIH 3
OeTiHIIe Tanjay) KypacThipa aiajbl.

S3BIKOM  OOy4YeHHST C  TOMOIIBIO
COBpEMEHHBIX MeToauK. CrocoOHBI
UCTIOJTb30BaTh CTelhaTbHbIC
MOAXOMbl K OOYYEeHHI0O B IENSIX
BKIIIOYCHUST B 00pa3oBaTeNbHBIN
MPOLIECC BCEX OOYYAIOIIUXCS, B TOM
YHUCJIE C OCOOBIMH TOTPEOHOCTSIMH B
00pa3zoBaHuH.

Bynymue YUUTEIS BJIAJICIOT
TPAIUIIMOHHBIMU ¥ COBPEMEHHBIMU
METOJaMU OICHUBAHUS PE3YJIbTaTOB
OoOydeHHsT  ydaluxcs  pyCCKOMY
S3bIKy M PYCCKOM  JIUTEparype;
HABBIKAMU OCYIIIECTBIISATh
NeIarOrMYeCKH MOHHUTOPUHT,
pa3zpabaThIBaTh KOHTPOJIBHO-
OILICHOYHBI MaTepHuall M0 PYCCKOMY

SI3BIKY u JaUTeparype,
HMHTEPIPETUPOBATH IIOJIyYEHHBIE
pe3yJIbTaTHI. CrocoOHBI K
pedaekcuBHOM NS TEIBHOCTH
(camMOOIICHKE, CaMOKOHTPOITIO,
CaMOpa3BUTHUIO) Ha BCEX JTamax
OoOy4eHHsT  PYCCKOMY  SI3bIKY U
PYCCKOI JIuTEpaType.

bynymue  yuurtenst — CoCOOHBI
BBICTpanBaTh IrpaMOTHYIO
KOMMYHHUKAIHIO B
poQeCCHOHAIBHON u
aKaJeMUYEeCKOH cpe/ie Ha PYCCKOM
SI3BIKE. CriocoOHBI CO3/1aBaTh

MUCHbMEHHBIE aKaJIEMUYECKHE TEKCTBHI
no (UIOJIOTHYECKON TeMaTHKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

Byayuue yuurtenss UMEIOT HaBBIKU
WCCIIEJOBAHMUS U yIpaBIeHUS
3HaHUAMHU B  o0JacTh  pyccKoi
JUHTBUCTUKH M JIUTEPATypOBEICHUS
(ananu3, o6paboTKa, cucTeMaTu3aIus
uH(pOpMaInu; MOJIETIMPOBaHHUE,
MPOrHO3UPOBAHUE, MPOEKTUPOBAHUE
Hay4yHOU AestenbHOCTH). CHOCOOHBI
OCYIIECTBIISITh  MCCIIEAOBATEIbCKYIO
JeSITeIbHOCTh B 00JACTH PYCCKOTO
(¢uI070rNUM, B TOM YUCIIE PYKOBOJUTH
UCCIIEI0BATEIbCKON paboToit
obyugaronuxcsi. CriocoOHBI CO3/71aBaTh
TEKCTbl PA3HOro THUMA (AaHHOTALMS,

KOMMEHTapui,  0030p  Hay4yHBIX
HCTOYHUKOB, pedepar,
CaMOCTOSITENIbHBI ~ aHAIM3  TEKCTa
MPOU3BEICHUS).

in accordance with the
norms of the Russian
literary language, in

different situations, taking
into account different social
and stylistic contexts.

Pre-service teachers are
proficient in the
methodological tools  of

teaching the Russian language
and literature and are capable
of designing and implementing
the process of teaching Russian
language and Russian literature

as general education
disciplines in schools with
Russian and  non-Russian

language of education using
modern techniques. They are
able to use special approaches
to education in order to include
all students, i.a. those with
special educational needs.

Pre-service  teachers are
proficient in traditional and
modern methods of evaluating
the results of teaching students
Russian language and
literature; in skills to carry out
pedagogical monitoring, to
develop testing and evaluating
material on the Russian
language and literature, to
interpret the results. They are
capable of reflexive activity
(self-evaluation, self-control,
self-development) at all stages
of teaching the the Russian
language and Russian
literature.

Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research



Moayasb koabl: OOT — 11

Monayab ataybl: OKBITY 911iCTepi MEH
TEXHOJIOTUSIAPBI

ITon aTaybl: OpbICc 9e0neTIHE OKBITY

TEOPUACHI MEH MPAKTHUKACHI
IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

Makcarhbl: onebueTTany

caJlaChIH/IaFbl MOH/IIK KY3BIPETTUIIKTI,
MIOHIIK-OIICTEMEITIK  KY3BIPETTUTIKTI,
OpBIC TUII MEH 97cOMeTi MyFaiMiHIH
Koci0H iCKe acBhIPBUIYBIH apTTHIPY.

Kpickama cunmarramacel: Ilon Tin
MYFaTIMIHIH ~OUIIKTUIIMIH  apTTBIPY
YIIiH ome0MeTTi OKBITYy IKYHeciH
MEHrepyre bIKMal eTel. OAiCTeMeNiK
KOHE TIeIarOorMKa  3epTTeYNepiHiH
HOTHOKEIEpl HETi31H/Ie OKYIIbLIapIbIH
CYPaHBICBIH €CKEPE OTBIPHIN, OpPBIC
JKOHE OPBIC €MeC TUIJEP/IC OKBbITAThIH
3aMaHayW MEKTENTE OPBIC O/ICOMETIH
OKBITY TIPOLECIH YHBIMIACTBIPYABIH
OMICTEMENIK  HETI3IEPIH  MEHTepy.
Opsic oneduneTi cabarbIHIa
OKYLIBIIAPJBIH ~ OKY  HOTHKEJIEepIH
Oaranay >xoHe pedIIEKCUSHBI Ky3ere
acelpy  KaOlneTTepiH  JaMbITaJlbI.
Bonamrak MyFaigimaep OpBIC
onebueTin OKBITYy/1a 3aMaHayu
omicrepai KongaHa amanel, Opsic
onebueri OOMBIHIIA OPTYpPJl THUMTETI
KOHE CBHIHBIIITAaH THIC cabaKTapra
JTUJAKTUKAJIBIK MaTepuanl JalblHIan

anaabl, KeIl ATHUKAJBIK >XOHE KeIl
MOJCHHUETTI opraja, o11IM
aTyuIbUIapAblH iC-OpeKeTiHIH
HOTHXKENEPiH OakpLIay YILiH

pediiexcus onicTepiH KoIaaHa anajbl.
OKBITY HOTHKEJIEPi:
OH1 — Oprtypni tunteri 6inim 6epy

opTanapbIHIa OKY KOHE
KOIIOaCIIBIIBIK IpoIecTepiH
MEeTarOTUKABIK ~ MaFbIHAIBI  TYpIe
xKoOamaiipl,  JKy3ere  achlpajpl,

Oaranaiipl )KOHE JaMbITaJbl, SPTYPIIl
mUGpPIBIK  pecypcTapibl  IMaiianaHa
ayajpl.

Koa moxyasi: MTII - 11

Haspanue wmoayasa: Meroguku u
TEXHOJIOTHH MPENoaBaHUs
Ha3panue aucuuniamubl: Teopus u

MPaKTHKA oOyueHus pycckoi
auTeparype

IIpepexBU3UTHI: -
IocTpeKkBU3UTHI: -

He.ﬂb: IIOBBIIIICHUEC MPpECAMCETHBIX
KOMIIETEHITHH B obnactu
JTUTEPaATypPOBEACHMUS, MpEeAMETHO-
METOJINYECKUX KOMIIETCHIIHH,
poQeCCHOHAIBHON peanu3anuu
VUUTENs] ~ PYCCKOrO  si3plka U
JTUTEPATYPHI.

Kparkoe omnucanme: Jlucrurumna

CIOCOOCTBYET OBJIAJICHUIO CUCTEMOM

o0yueHHs JaUTeparype TUIst
MpOPECCHOHAIBHOTO  CTAHOBJICHUS
YUUTENSI-CIIOBECHHUKA. OcBoenue

MCTOANYCCKHUX OCHOB OpraHu3aluu
nporiecca o0y4yeHHs pyccKoii
JUTEpaType B COBPEMEHHOH MIKOJE C
PYCCKMM U HEPYCCKUM  SI3bIKaMH
0o0y4yeHUs1 ¢ yd4eToM IMOoTpeOHOoCTen

oOyyaromuxcst C  ONOpol  Ha
pe3yIbTaThI UCCIIeIOBAaHHU o
METO/IUKE u Helaroruke.
BripabaTeiBaer CIIOCOOHOCTh
OLIEHUBATh  PE3yJIbTaThl O0OYy4EHUs
yYalUXCd Ha  ypOKax  PYCCKOU
JUTEPATypHI U OCYILIECTBIATh
pebnexkcuro.  byaymue — yuurtens

CMOT'YT HCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIE
METOJIbl B TMPENOJIaBaHUHU PYCCKOM

JIUTEPATYPBH, TOTOBUTbH
TUTAKTHISCKUH MaTepra T
YPOKOB  pPa3jIMYHbIX  THUIOB U

BHEKJIACCHBIX 3aHSTHH 10 PYCCKOM
JUTEpAaType B IMOJUAITHUYECKOH U
MOJUKYJIbTYPHON Ccpelie, NPUMEHSTH
METONIbI pedriekcuu Afisi KOHTPOIsS

pe3yIbTaToB JeSTeNIbHOCTH
oOyJaronuxcsl.

Pe3yabTarsl 00yueHus:

PO1. PazpaGatbiBaer, BHeHApseT,

OLCHUBACT W Pa3BUBACT MPOLCCCHI

activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: TMT —
11

Name of module: Teaching
methods and technologies
Name of discipline: Theory
and practice of teaching
Russian literature
Prerequisites:-
Postrequisites:-

Purpose: to increase
subject competencies in the
field of literary studies,
subject-methodical
competencies, professional
realization of the teacher of

Russian language  and
literature.
Brief description: The

discipline contributes to the
mastery of the system of
teaching literature for the
professional  development
of a language teacher.
Mastering the
methodological foundations
of organizing the process of
teaching Russian literature
in a modern school with
Russian and non-Russian
languages of instruction,
taking into account the
needs of students based on
the results of research on
methodology and pedagogy.
It develops the ability to
evaluate the results of
students’ learning in the
lessons of Russian literature
and to carry out reflection.
Future teachers will be able
to use modern methods in
teaching Russian literature,
prepare didactic material
for lessons of various types
and extracurricular
activities on Russian
literature in a multiethnic



OH3 - Og3i"iH KYHIBUIBIKTAPHIH,
KO3KapacTapblH, ITUKAIBIK
MPUHITATITEP] MEH J>KYMBIC OIICTEPiH
CBIHM TYpFBIIAH Oaramayra [albiH,
O31HIH [IEarOrMKaIbIK JAMYBI,
YUBIMIIBUIABIFBI  MEH  KociOm  on-
ayKaThIHBIH  JaMybl YIIIH )KaHa
MakcarTap KOs anajibl.

OHS8 — Ou opeIc T MeH 9neOUeTiH
OKBITYJIBIH ~ 3aMaHayd oJIiCTEMEINIK
KypajlapblHa W€ OHE OpBIC KOHE
OpBIC eMeC TUIaepAe OKBbITAaThIH
MEKTENTEPJIC OpPBIC TiJI MEH OpbIC

oneOHeTiH OKBITY YIEpiciH jkobanayra

OHE  TEXHOJOTHSUIBIK  CHTi3yre

KaOlIeTTi.

KanbinracatblH Ky3bIpeTTep:
bonamak ~ myramimaep — omebuer

TEOPUSACHI  CaJachIHAAFbl  HETI3rl

epexxerniep MEH TYXKbIpbIMaMallap/ibl,
OpBIC 9NeOMEeTIHIH JaMmy TapHUXbIH,

OHBIH Ke3eHre OemiHyiH, Ka3ipri
JKargalel MEH JJIEMIIK MOJACHUETTETr]
OpHBIH  Olnemi; omedW  MOTIHHIH

TYpJiepl MEH >KaHpJIApbIH; KOPHEKTi
a3ylbuIap IIbIFAPMaIIbUIBIFbIH/IAFbI
onicrep MEH OarbITTap/IbI,
oneOueTTaHy calachlHOAFbl HETI3T1
TEOPHSUIBIK-9/TICHAMAIBIK
yCTaHBIMIAP/IbI, YFBIM/IBIK-
TEPMUHOJIOTHSUIBIK amiaparThl OiTei.
OpbIC KOpPKEM MOTIHIEPIH TYCIHIIPIM,
onebu Tanay »acai ajgaibl.

Bonamak myraniMaep opbic KOpKeM

onedueri HIbIFapMaapbIHbIH
KOMMYHHUKATHBTIK, OUTIMIIK >KoHE
TOpOMENIK oJeyeTiH Ouleai; OopbIC
oneOMeTiHIH ~ KOpKEeM  MOJIEHHET
caJlachlHa KaThICTBUTBIFBIH )KOHE OHBIH
CO3 OHepl peTiHAeri epeKIIeNiriH
TYCIHE/I]. Oky CTpaTerusiChIH

TaHAaiabl, KYHJbl aKMapaTThl ajajibl
YKOHE OHBI 63 TOXKIpUOECiHAe, opTYpIIi
QJIeyMETTIK-MOJICHH Karaaiinapaa
naianasa ajajsl.

Bounamiak Mmyramimzaep opbIC Till MEH
oneOUeTIH OKBITYABIH OIICTEMENIK
KYpaJlapblH XETIK MEHIepreH MoHe
OpBIC JKOHE OpBIC €MeC TUIAepIl
OKBITATBIH MEKTENTeplie OpbIC Tili
MEH OpBIC 9IeOWEeTIH JKaJMbl OLTIM
OepeTiH MOoHAEp peTiHAE 3aMaHayu
OMIC-TOCUTAEpAl  KOJIJaHAa  OTBIPHITI,
OKBITY YJHEepiciH >koOaiayra >KoHE
TEXHOJIOTUSIIBIK icke acelpyra
Kabinerti. bapnblk  crymenTTepai,
COHBIH ILIIHAE epekiie OiuriM Oepy

o0ydeHusT W  PYKOBOJACTBA B
pa3IMYHBIX THMAX 00pa30BaTeIbHOU
Cpelpl  TMEAarorHYecKd  3HAYUMBIM
o0pa3oM, CHOCOOCH HCIOJIb30BaTh
pazin4Hbie IU(POBBIE PECYPCHI.
PO3. I'oTOB KpUTHYECKH OIICHUBATH
CBOHU [IEHHOCTH, YCTaHOBKH,
OTUYECKHE TPUHIUIBI H METOIbI
paboThl, crmocoOeH CTaBUTh HOBBIE
mead Ui CBOEro  COOCTBEHHOIO
MEIarOrMYECKOT0 Pa3BUTHUS, PA3BUTHUS
CBOEH OpraHu3aluu u
po¢)eCCHOHAIBHOTO 0J1aromoJIyqus.
POS8. Bnageer COBPEMEHHBIM
METOJAMYECKUM  HMHCTPYMEHTapueM
0o0ydeHHsT  pyCcCKOMY  S3BIKY U
JUTeparype u CIIOCOOCH K
MPOCKTHPOBAHUIO u
TEXHOJIOTMYECKOU peanuzanuu
nporiecca 00y4eHHs PYCCKOMY SI3BIKY
U PYCCKOW JUTEpaType B IIKOJAX C
PYCCKUM M HEPYCCKUM  SI3bIKAMHU
00y4eHusI.
®opMupyeMble KOMIIETEHIIUN:
Bynymue yaurens 3HalOT OCHOBHBIE
MOJIOXKCHHSI Y KOHIICTIIIUU B 00J1acTH

TEOpUU  JIUTEPATYPHI, HCTOPHIO
pa3BUTUSL PYCCKOW JIUTEpaTyphl, €€
IIEPUOIA3ALHIO, COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE M MECTO B MHPOBOH
KYJbTYpE; pozbI u YKaHPbI
JUTEPATYpPHBIX TEKCTOB; METOABl U
HaIpaBJICHUS B TBOPUYECTBE

BBIJAKOIIUXCA HI/ICaTeJ'IeI\/'I; OCHOBHBIC
TCOPCTUKO-MCTOAOJIOTUUCCKUE

NPUHIIAIIBL, MOHATUIHO-
TEPMUHOJIOTHUECKUI  ammapar B
o0nactu JUTEPATypPOBEICHHUSL.
CnocoOHbl ~ MHTEpPIPETHPOBaTh U
OPOBOJUTH  JINTEPATYpPOBEIUECKUI

QHAJIU3 PYCCKUX XYJIOXKECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymme YUUTENSA 3HAKOT
KOMMYHHUKATHBBINA, 00pa30BaTeIbHbIN

M BOCHUTATENbHBIM  MOTEHIHAJ
IIPOU3BEICHUN pycckoi
XyJ05KE€CTBEHHOU JUTEpaTyphl;
MOHMMAIOT MPUHAJIEKHOCTb PYCCKON
JUTEpPaTyphl K chepe
XYI0KECTBEHHOU KYJbTYpPbI u
OCO3HAIOT ee  creuupuKky  Kak
uckycctBa cioBa. CrnocoOHBI K
BBIOODY CTpaTeruu YTEeHMUS,
U3BJIEKATh LIEHHOCTHYIO

nH(pOpMaLIMI0O U HCIOIb30BaTh €€ B
COOCTBEHHOM OIIbITE, B PAa3IUYHBIX
COLMOKYIBTYPHBIX CUTYalIUAX.

and multicultural
environment, apply
reflection methods to
monitor the results of

students' activities.
Learning outcomes:

LOL1. Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership

processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful way,
is able to use various digital
resources.

LO3. Ready to critically
evaluate their values, attitudes,
ethical principles and methods
of work, able to set new goals
for their own pedagogical
development, the development
of their organization and
professional well-being.

LO8. He owns modern
methodological  tools  for
teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-
Russian languages of
instruction.

Formed competencies:

Pre-service teachers know
the basic provisions and
concepts of the theory of
literature, the history of the
development of the Russian
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture; the types and genres of
literary texts; methods and
directions in the creativity of
outstanding writers; the basic
theoretical and methodological
principles, conceptual and
terminological vocabulary in
the field of literature. They are
able to interpret and conduct
literary analysis of Russian
literary texts.

Pre-service teachers know
the communicative,
educational and educational
potential of Russian literary
works; they understand the



KOKETTUTIKTEP1 Oap CTYIAEHTTEPIl OKY
yAepiciHe KOCY VIIiH OKBITYIbIH
apHAMBI TOCUIACPIH KOJITaHA aJlajibl.

Bonamak myramiMaep OKyIIbLIapFa
OpbIC TiII MEH OpbIC oneOueTiH
OKBITY/BIH HOTIDKENIEPiH OarasiaybIH
JOCTYPJIl JKOHE 3aMaHayH oIiCTEpiH
KETIK MEHIepreH; TeIaroruKajbiK
MOHUTOPHHT JKYPTi3y, OpBIC TiJi MEH
onebueTi OolbIHIIA OaKbpUIay-Oaranay
MaTepUalibIH  O3ipiiey,  allbIHFaH
HOTIDKENIEp/Il TYCIHAIPY JaFAbUIapbIH
MeHrepreH. OpbIC TiJIi MEH OpBIC

oneOueTiH OKBITY/IIH OapIbIK
Ke3eHIepiHe pebIeKCHSITBIK
Oencenaunikke (o31H-031  Oaranay,

©31H-031 0OaKplIay, ©31H-031 JIaMBITY)
KaOlIeTTl.

Bomamak myramimaep opbIC TUTIHIE
KOociOM JKoHE aKaJeMHsUIBIK OpTaja
cayaTTbl KapbIM-KaTbIHAC JKacayFra
KaOinerTi. OpsiCc TinIHAE
(UITOITOTHSUITBIK TaKBIPBITITAP
OoMbIHIIIA kaz0ama aKaIeMUSUIBIK
MOTIHJIEp KYpacThIpa ayafpl.

bonamak myframiMaep OpbIC T
OUTiMi MEH o/IeOMEeTTaHy CaJlachlHJIa
(axmapatTsl Tanuay, OHJIEY,
KyHeney;, FBUIBIMH iC-OpeKeTTepi
yiriney, Ooipkay, xoOanay) 3eprrey
XKoHEe OuTiMIl Gackapy AarJbpUIapbIHA
ue. Opbic QUIONOTHSICH cajlachlHAA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH IKY3ere
achIpa, COHBIH IIIIHIE OKYIIBLIAPIbIH
FBUIBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETEeKIIUTK  ere amaapl. Typmi
TypriaTTarbl  MoTiHAep  (aHnaTna,
TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3IEpTre
oy, pedepar, mblFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIle Tanaay) KypacThipa anajibl.

Bynyume YUUTENSA BJIAJICIOT
METOJIMYECKUM  HHCTPYMEHTapueM
o0y4eHHMsI  pYCCKOMY  SI3BIKY M
JIuTepaType U CIOCOOHBI K
IPOEKTHUPOBAHUIO u
TEXHOJIOTMYECKOU peanu3anuu
nporecca 00y4eHUs: PYCCKOMY SI3BIKY
U PYCCKOM  JMTepaTrype KaK
00111e00pa30BaTeNIbHBIX AUCLHUIUIUH B
IIKOJIAX C PYCCKUM U HEPYCCKUM
A3BIKOM  OOy4eHMsT C  IOMOILBIO
COBpeMEHHBbIX MeTOoAuK. CrnocoOHbI

HUCIIOJIBb30BAaTh CIiIcnuaJIbHBbIC
noaxoabel K O6y‘-IeHI/IIO B ICIAX
BKIIFOUCHU A B 06p a30BaTEIIbHBIN

MPOLIECC BCEX OOYYAIOIIUXCS, B TOM
YHUCJIE C OCOOBIMH TOTPEOHOCTSIMH B
00pazoBaHUH.

bynymue YUUTEINS BJIAJICIOT
TPAIUIIMOHHBIMH M COBPEMCHHBIMHU
METOJIaMU OIICHUBAHUSI PE3YJITATOB

oOydeHHs  ydaluxcs  pPYCCKOMY
A3BIKY M PYCCKOM  JIMTEpaType;
HaBbIKAMU OCYIIECTBIISATh
HCII&FOFI/I‘-IGCKI/Iﬁ MOHHUTOPHHT,
pa3pabaTbIBaTh KOHTPOJIbHO-
OLICHOYHBI MaTepuan IO PYCCKOMY
A3BIKY u JTuTepaType,
HHTEPIIPETUPOBATH IIOJIyYEHHBIE
pE3yNbTaTHI. CnocoOHBI K
pedaekcuBHOM NS TEIIBHOCTH
(camoo11eHKe, CaMOKOHTPOITIO,
CaMOpa3BUTHUIO) Ha BCEX JTamax
o0ydeHHsT  pycCKOMY  SsI3BIKY U
PYCCKOI JIuTEpaType.

Bbyaymue  yuutens = cmocoOHBI
BBICTpauBaTh TPaMOTHYIO
KOMMYHHKAITHIO B
npoQeCCHOHAILHON u
aKaJeMUYeCKON cpeie Ha pPYyCcCKOM
SI3BIKE. Croco0OHEBI cO3/1aBaTh

MIMCBbMEHHBIE aKaJIEMUYECKHE TEKCTBI
no (UIOJIOTHYECKON TeMaTHKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

Byaymue yuuTtens MMEIOT HaBBIKU
VCCIIEJOBAHMUS U YIPABJICHUS
3HaHUAMU B  o0JacThu  pyccKoi
JUHTBUCTUKH W JIUTEPATYpPOBEICHUS
(ananmm3, o6paboTKa, cucTeMaTu3aIus
uHpOpMaINH; MOJIEIMPOBaHHUE,
MPOrHO3UPOBAHUE, MPOEKTUPOBAHUE
Hay4yHOU AestenbHOCTH). CHIOCOOHBI
OCYIIECTBIISITh  MCCIIEAOBATEIBCKYIO
JeSITeIbHOCTh B 00JIACTH PYCCKOTO
¢u1070rNM, B TOM YUCII€ PYKOBOJUTD
HCCIIEI0BATEIbCKOU paboToit
obyuatronuxcsi. CriocoOHBI CO3/71aBaTh

belonging of the Russian
literature to the sphere of
artistic culture and understand
its specificity as the art of
words. They are able to choose
a reading strategy, extract
valuable information and use it
in their own experience, in

various socio-cultural
situations.

Pre-service teachers are
proficient in the
methodological tools  of

teaching the Russian language
and literature and are capable
of designing and implementing
the process of teaching Russian
language and Russian literature

as general education
disciplines in schools with
Russian and  non-Russian

language of education using
modern techniques. They are
able to use special approaches
to education in order to include
all students, i.a. those with
special educational needs.
Pre-service  teachers are
proficient in traditional and
modern methods of evaluating
the results of teaching students
Russian language and
literature; in skills to carry out
pedagogical monitoring, to
develop testing and evaluating
material on the Russian
language and literature, to
interpret the results. They are
capable of reflexive activity
(self-evaluation,  self-control,
self-development) at all stages
of teaching the the Russian

language and Russian
literature.

Pre-service teachers are able
to build competent
communication in the

professional and academic
environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,



Moayas koabi: OOT — 11
Monayab aTtaybl: OKBITY 911iCTepi MEH

TEXHOJIOTHSIAPhI
IIon araybr: JKacaHapl HMHTEIUIEKT
Heri3epi

IIpepexBu3urTep: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

MakcaTbl: CTyACHTTEpre >KacaH[Ibl
WHTEIUIEKTTIH HETI3T1
TYKBIPBIM/IAMAJIAPBIH, 9MICTEpl MEH
KOCBIMITIAJIAPbIH YCBIHY 00JIBII
TaObLUIAIBI.

Kpickama cumarramacel: Ilon
J)KacaH/Jbl HHTEJUICKT JKYHECiHIH
TEOPUSUTBIK HETI3ACPiH TepeHIeTe
OKBITY  apKbUIbl  CTYJICHTTEPAIH

aKnapaTThIK-KOMMYHHKALIHSITBIK
KY3BIPETTUIIK JEHIeiH apTThIpYFa,
3USATKEPIIK KyHlenepal Kypy/JblH
KaHa 3aMaHayd TEXHOJIOTHUsIapbiH
MEHrepyre >KOHE allblHFaH OiaimMuep
MEH  JaFJbUIap/bl MpaKTHKaJ1a
KOJIIaHyFa apHaJIFaH. Anam
MalllMHAJIBIK ©3apa  1C-KMMBLI
ACMEKTUIEPIH JKOHE aJlaMHBIH
naiiananybiHa apHaJIFaH
MHTEPAKTUBTI KOMITBIOTEPIIIK
KyHenep MeH HUQPIIBIK TEKTPOHIBIK
KYPBUIFBIIAPABI  33ipiiey, Oaranay
KOHE EHri3y oJIiCTepiH, COHJaii-aK
OCBI nanana”y/ IbIH opTypii
acTeKTIJIepiH 3epTTey MakcaTbIHJa
MEHTepreH.

KubepHeTukansik, 3UATKEPIIIK
POOOTOTEXHUKAIIBIK, aKIapaTThIK
KyHenepai,  ©HEpKACINTIK  JKOHe
3epTTey MaKCAThIHJAFbI JKEJIiIep MEH
KeUIeHJepAl Kypy JKoHe kobanay
YIIiH  aKmaparTelK  JKYHeJIepHaiH
apXUTEKTYpachl cajJachlHIAFbl OLTIMI1
KOJIJTaHATBI.

OKBITY HOTHIKEIepi:

OH1 — Optypm tunreri 6u1iM Oepy

TEKCTbl Pa3HOro THUMa (aHHOTAIMS,

KOMMEHTapui,  0030p  Hay4dHBIX
HMCTOYHHKOB, pedepar,
CaMOCTOSITENIHBIA ~ aHAJINW3  TEKCTa
MIPOU3BEICHU).

Kon moxyasi: MTII - 11
Ha3zanue wmoayasi: Meroauku u
TEXHOJIOTHH MPETOJaBaHUs

Ha3zpanue aucuumauHbl: OCHOBEBI
MCKYCCTBEHHOT'O MHTEJIJICKTA
IIpepekBU3UTHI: -

IlocTpeKBU3UTHI: -

Heab:  mpenctaBuTh  CTyACHTaM
OCHOBHBIC KOHIICIIIIMHM, METOABI U
MIPUITOKEHUS HCKYCCTBEHHOT'O
MHTEJIICKTA.

Kparkoe onmcanue:. JlucuuroimHa

HampaBlieHa Ha W3YYEeHHE OCHOBHBIX
KOHIETIINHA, METOJ0B W aITOPUTMOB,

Jexampe B OCHOBE CO3JaHHS U
IIPUMCHCHUA HCKYCCTBCHHOTI'O
WHTEJIEKTa. B paMkax 3Toro mpeamera
CTYACHTBI nzyqart TCOPETUIECCKUEC
OCHOBBHI MAalllMHHOI'O o6yquI/m,
HEUPOHHBIX cerel, aJIrOPUTMOB
O6p360TKI/I CCTCCTBCHHOI'O sA3bIKa H
KOMIIBIOTEPHOT'O 3pPCHUA. Onn TaKxke
IIO3HAKOMATCA C OTUYCCKHUMU,
COHAJIBHBIMU U ITPaBOBBIMU aCIICKTaMU
MIPUMCHCHUA HUCKYCCTBCHHOI'O
HHTCIIICKTAa B Ppa3JINYHBIX cq)epax
JKU3HU. JlucumnruinHa
IpeHa3HauYeHa JUISL
TTOBBITIICHUS YPOBHSI
MH(pOPMAIIMOHHO-
KOMMYHUKAITMOHHOW  KOMIETEHIIUU
(MKK)  cTymeHTOB  MOCPEICTBOM
YTIyOJIEHHOTO M3yUYEHUS
TEOPETUYECKHUX OCHOB CUCTEM
HCKYCCTBEHHOI'O MHTEJJIEKTA,
OCBOCHHMSI  HOBBIX  COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTHI IIOCTPOEHUS
MHTEJUICKTYaJIbHBIX CUCTEM u

MPUMEHEHUS TOJyYEeHHBIX 3HAHUM U
HAaBBIKOB Ha ITPaKTHUKE.

Pe3yabTarsl 00yueHus:

PO1. PazpaGarbiBaer, BHeHApseT,
OLICHMBA€T U pa3BUBAET IPOLECCHI
oOyyeHHss W PYKOBOACTBa B

systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: TMT —
11

Name of module: Teaching
methods and technologies
Name of discipline:
Fundamentals of artificial
intelligence
Prerequisites:-
Postrequisites:-

Purpose: to introduce
students to the basic
concepts, methods and
applications of artificial
intelligence.

Brief  description:  The
discipline is aimed at studying
the basic concepts, methods
and algorithms that underlie
the creation and application of
artificial intelligence. As part
of this course, students will
learn the theoretical
foundations  of  machine
learning, neural networks,
natural language processing
algorithms, and computer
vision. They will also get
acquainted with the ethical,
social and legal aspects of the
application ~ of artificial
intelligence in various areas
of life. Owns aspects of
human- machine interaction
and methods for developing,
evaluating and implementing
interactive computer systems
and digital electronic
devices intended for human
use, as well as for research
into various aspects of this
use. Applies knowledge in
the field of information



opTaylapbIH/A OKY JKOHE
KOIIOaCIIBIIBIK IpoIecTepiH
MEAaroTUKaIbIK ~ MaFbIHANIBl  TYPAC
»KoOamai eI, Ky3ere achIpabl,

Oarayaiijibl )KOHE JTaMbITaJIbl, OPTYPJIi
mupIBIK  pecypcTapiabl  TaiiianaHa
anapl.

OHS8 — O opsic TiMI MeH 91eOUeTIiH
OKBITYJIBIH  3aMaHayd oJiCTEMENiK
KypaJiJapblHa W€ JKOHE OPBIC JKOHE
OpBIC eMeC TUIAepAC OKBITAThIH
MEKTENTEpe OpBIC TiJli MEH OpbIC
oneOMEeTIH OKBITY YIIEpiCiH KobamayFa
KOHE  TEXHOJOTHSUIBIK  CHTI3yTe
KaOlIeTTl.

KanbinTacaTblH Ky3bIpeTTep:
JKacanapl HMHTEIUIEKT OOIiCTEpiH
KOJIJaHA OTBIPBIN, IPAKTHUKAJIBIK
MocenenepAl  miemry  KaOijeTiHe
JNEWiH HEeri3ri YFbeIMAAp Typalibl
O1TIM/TI KAJTBITITACTRIPAIBI.

Moayas koapi: OOT —11

Mopayasb aTtaybl: OKbITY 9/1icTEpl MEH
TEXHOJIOTUSIAPHI

ITon araysbi: OpbIic TUTI MEH 971eOHeT1
MYFaTiMaepiHiH ToxipuOeciHaeri
U QPITBIK TEXHOIOTHSUIAPHI
IIpepexBusurTeEp: -
IMocTpekBU3UTTEP: -

MakcaTtbl: JMHTBHUCTHUKA,
onebuerTany, TIOHTIK-9/IICTEMEITIK
KY3bIPETTUTIKTI apTTeipy, OpbIC Tini
MEH oie0ueri MyFaliMiHIH KociOn
1CKe achIPBLITYHI.

Kpickama cunarramacel:  Kypc
OpBIC Timi MeH oneOHeTIH OKBITYyIa
KOJJIaHy IIapTTapblHa KOWBLIATHIH
tananrtapra coiikec AKT KypannapbiH
TaHJay KaOlIeTiH aMBITAJIbL;
CTYICHTTEPre OJEKTPOHIBIK OLIIM
0epy pecypcTapblH Kocmapiay >KoHe

pa3IMyYHBIX THUMAaX 0Opa30BaTeIbHOU
Cpedbl  TMEAaroruuyeckd  3HAYUMBIM
o0pazoM, Ccmoco0eH HCIOIb30BaATh
paznu4Hbie HU(POBBIE PECYPCHI.
POS. Bnaneer COBPEMEHHBIM
METOAMYECKUM  HMHCTPYMEHTapueM
o0OydeHUss  pycCKOMY  SI3BIKY U
auTeparype u CIIOCO0eH K
MIPOEKTUPOBAHUIO u
TEXHOJIOTMYECKOU peanu3anuu
nporuecca 00y4eHHUs] pyCCKOMY SI3BIKY
U PYCCKOH JHTEeparype B IIKOJAX C
PYCCKMM U HEPYCCKUM  SI3bIKaMU
00y4eHwusl.
®opmupyemMble KOMIIETEHIUH:
Bynymue yuutens ¢GopMHPYIOT

3HaHUA 0a30BBEIX MOHATHUH a0
CIIOCOOHOCTH peuiaTb
MNPaKTUYCCKHUC 3aJadyu C
HCIIOJIB30BAHHUCM MCTOOJOB

HCKYCCTBCHHOTI'O MHTCIIJICKTA.

Koa moayasi: MTII — 11

Ha3zanue wmoayasi: Meroauku u
TEXHOJIOTUH NPENOIaBaHus
Ha3panune nucuunimubl: Hudpossie
TEXHOJIOTUM B TPAKTUKE YYUTEIs
PYCCKOTO S13bIKa U JINTEPATYPbI

IIpepekBHU3HUTHI: -
IHocTpeKBHU3UTHI: -

Henb: TOBBIIEHHE  NPEAMETHBIX
KOMIIETEHIUHA B o0JacTu
JUHTBUCTUKH, JINTEPATYPOBEACHMUSI,
MIPEAMETHO-METOANYECKUX
KOMIIETEHIINH,  MpodecCHOHAIbHON

peanu3aly YIUTENs PYCCKOTO S3bIKa
U JINTEPATypHI.

Kparkoe onucanue: B
dbopmupyrorcs CIIOCOOHOCTH
BbIOMpATH cpeaxctrBa UKT B
COOTBETCTBUM C TpPeOOBAaHMAMH K
YCIIOBHSIM IPUMEHEHUS pH

Kypce

system architecture to create
and  design  cybernetic,
intelligent

robotic, information systems,
networks and complexes for
industrial and  research
purposes.

Learning outcomes:

LO1. Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership
processes in various types
of educational
environments in a
pedagogically meaningful
way, is able to use various
digital resources.

LO8. He owns modern
methodological  tools  for
teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-

Russian languages of

instruction.

Formed competencies:
Future teachers build

knowledge of basic concepts
up to the ability to solve

practical problems using
artificial intelligence
methods.

Code of module: TMT —
11

Name of module: Teaching
methods and technologies
Name of discipline: Digital
technologies in the practice
of teachers of Russian
language and literature
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to increase
subject competencies in the
field of linguistics, literary
studies, subject-methodical
competencies, professional
realization of the teacher of

Russian language  and
literature.
Brief description: The

course develops the ability
to choose ICT tools in



KYpy; OpBIC Tili MEH oicOueTiH
KAIIBIKTBIKTAH ~ OKBITY  TIPOIIECIH
yibIMaacTeIpy. bomamak myramimaep
OpBIC Timi MEH oneOMEeTIH OKBITYyIa
KOJJIaHy IIapTTapblHa KOWBUIATHIH
tananrtapra coiikec AKT KypannapbiH
TaHJal anajel, OLTIM amymbuIap YIiH
ANEKTPOH/IBIK oM oepy
peCypCTaphIH >KOCHapiail jkoHe Kypa
amanel, Opbic TUTI MeH oneOueTiH
KAIIBIKTBIKTAH ~ OKBITY  INPOIIECIH
YUBIMIACTBIpA  alajibl, MYFaIiMHIH
omicTeMENNK JKOHE  aHBIKTaMaJIbIK-
aKMaparThIK TOPTAIJAPBIH  KOJIaHA
aajpl.

OKBITY HITHKEJIepi:

OHI1 — Optypai tunreri OimiM Gepy
opTaiapblHIa OKY KOHE
KOIIOACITBIIBIK, MIPOLIECTEPIH
MEeJaroTUKaiblK  MaFbIHANBI  TYPAE
XKOOATANTBI, Kysere achIpaJibl,
OaranaiiJipl )KOHE JaMBITaJbl, SPTYPIIi
mUPIBIK  pecypcTapibl  Taiiianana
aajpl.

OHS8 — O opeic TiTI MeH d1cOUeTIH
OKBITYIIBIH ~ 3aMaHayd oJiCTeMENIiK
KypaJiJapblHa W€ JKOHE OPBIC JKOHE
OppIC eMeC TiIAepAe OKBITAaThIH
MEKTENTepe OpBIC TiTi MEH OpBIC
oneOueTiH OKBITY YAEpICiH kobanayra
XKOHE  TEXHOJOTHSUIBIK  CHTI3yTe
KaOUIeTTl.

KanbinTacaTblH Ky3bIpeTTep:
bomamak  MyramimaepaiH — kyie
peTiHae Kasipri opeic onedu  TiIl
(poHeTnka, nekcHWka, TpaMMaTHKa),
ceineyaeri opeic TUIl OlpJIKTEpPIHIH
KbI3MET €Ty epexenepl Typajbl
TyciHikrepi 6ap. Omap Kazipri opbiC
TITHIH TapUXbIH KOHE OHBIH JJIEMIIK
MOJICHHET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oineni. OpTypii TIAIK
KYOBUIBICTApJIbl  KIKTE€yre,  TUILIIK
OipmikTepaiH KYHeTik
OailJTaHBICTAPBIH ~ JKOHE  OJApJIbIH
KbI3METIH aHBIKTayFa KaOlJIeTTi.
bomamak Myfamimaep OpbIC TUIIH

onedu TypiHAe, TaOBICTHI KapbIM-
KaTbhIHACKA KaKeTT1 ceitney
OpeKeTiHIH  opTYypii  TypJjepiHzae

(celiney, ThIHIAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KaTBIHACTBIH OapiblK Typjepi MeH
TypraTTapblHAa,  COHBIH  1IIIHJE
BUPTYaJIbl KapbIM-KaThIHACTA OiNei.
OpsbIC TUTIHIH HOpMaJlapblH, CTUIIBIIK
KOHE JKaHPJIBIK OPTYPIUIriH Oinexi.
Opbic onebu TUTIHIH HOpMaJlapblHa

OOy4eHHH  PYCCKOMY  SI3BIKY U
JUTEpaTYpE; MJIaHUPOBATH u
C03/71aBaTh 3JIEKTPOHHBIE
oOpa3oBaTeNbHbIE  pecypchl AT
00y4aromuxcs; OpraHu30BaTh
IIPOLIECC JUCTAHIMOHHOIO OOydeHus
pYyCCKOMY  A3BIKY W JMTEpaType.

byaymue yaurenst cMOTYT BBIOMpATH
cpeactea MUKT B cooTBeTcTBUM C

TpeOOBaHUSIMU K YCIIOBUSIM
MIPUMEHEHUS npu 0o0y4YeHUHN
PYCCKOMY  S3BIKY H©  JIUTEpATYpE,
IJIAHUPOBATh H C03J1aBaTh
AIIEKTPOHHbBIE oOpa3oBaTebHbIE
pecypchl JUTSE oOydJaromuxcs,
OpraHu30BaTh npoiiecc
JMCTAHIIMOHHOI'O o0ydeHus
PYCCKOMY  SI3bIKY W JIUTEpaATYypE,
HCII0JIb30BAaTh METOANYCSCKUH u

CIPaBOYHO-UH(OPMALIMOHHbBIE
MOPTAJTBI YIUTEIIS.

Pe3yabTarsl 00yueHus:

PO1. PaszpabateiBact, BHEIpSeET,
OLICHMBA€T U pa3BUBAET IIPOIECCHI
oOydyeHHs U  PYKOBOJCTBA B
pa3IMYHBIX THMAaX 0O0pa30BaTeIbHOU
Cpelnbl TMEJarorM4ecKd  3HAYMMBIM
o0pa3oM, CHOCOOEH HCIOJIb30BaTh
paznu4Hbie IU(POBBIE PECYPCHI.

POS. Bnaneer COBPEMEHHBIM
METOJMYCCKUM  HWHCTPYMEHTapueM
o0OydeHUus  pycCKOMY  SI3BIKY U
TuTEpaType u croco0eH K
MIPOEKTUPOBAHUIO u
TEXHOJIOTMYECKOU peanu3anuu
npoiiecca 00y4eHUsI PYCCKOMY SI3BIKY
U PYCCKOH JHTEpaTrype B IIKOJAX C
PYCCKMM U HEPYCCKUM  SI3bIKaMH
00yJeHwusI.

®opmupyemMble KOMIETEHIHM:
bynymue YUUTENA UMEIOT
MpEJCTaBJICHHE O  COBPEMEHHOM
PYCCKOM JINTEPATYPHOM SI3bIKE Kak

CHCTEME (poneruka, JICKCHKA,
rpaMMaTHKa), 0 MpaBuiIax
(GYHKITMOHUPOBAHHUS SIMHUI]

PYCCKOTO $i3bIKa B pEYU. 3HAKOT
HUCTOPUI0 COBPEMEHHOI'O PYCCKOIO
A3pIKA W €ro MeCTO B MHPOBOU
KynpType ¥ Hayk.  CHocoOHbI
KBaJIM(ULUPOBATH pa3nyHbIe
A3BIKOBBIC  SIBJICHUSA,  OIPEACIATH
CHUCTEMHBIE CBSI3M SI3bIKOBBIX €IUHUIL
U UX QYHKIUH.

bynymue YUUTENA BJIAJICIOT
PYCCKUM SI3BIKOM B €r0 JUTEPATYPHOU
dbopMe, B pazTUUHBIX BUAAX pPEUEBOil

accordance with the
requirements for the
conditions of use in
teaching the Russian
language and literature;
plan and create electronic
educational resources for
students;  organize  the

process of distance learning
of the Russian language and
literature. Russian Russian
language and literature
teaching Future teachers
will be able to choose ICT
tools in accordance with the
requirements for the
conditions of use in
teaching Russian language
and literature, plan and
create electronic
educational resources for
students,  organize the
process of distance learning

in Russian language and
literature, use
methodological and
reference information

portals of the teacher.
Learning outcomes:

LO1. Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership
processes in various types
of educational
environments in a
pedagogically meaningful
way, is able to use various
digital resources.

LO8. He owns modern
methodological  tools  for
teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-
Russian languages of
instruction.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.



colikec, opTypi Karmainapaa,
OPTYPIl QNEYMETTIK KOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIHAEPZI  €CKepe  OTHIPHI,
TUAIK  KypanaapAbl AYphIC TaHai
anapl.

Bonamrak ~ myramimMaep — onmebuer
TEOpUACHI  cajachbIHAAFbl  HEri3ri
epexesiep MEH TYKbIphIMIaMaap/Ibl,
OpbIC oncOMETIHIH JaMy TapHUXbIH,
OHBIH Ke3eHre OexmiHyiH, Ka3ipri
JKaraaibpl MEH JJIeMIIK MoJEeHUETTErl
OpHBIH  Oineni; omedW  MOTIHHIH
TYpJiepl MEH >»KaHpJIapblH; KOPHEKTI
Ka3yIIbUIAP IIBIFAPMAIIBUTBIFBIHIAFbI
omicrep MEH OarbITTapIbI;
oneOueTTaHny callaChIHIAFbl HETI3Ti
TEOPHSUIBIK-J [iICHAMATBIK
YCTaHBIMIAP/IbI, YFBIM/IBIK-
TEPMUHOJIOTHSUIBIK amiaparThl OiTei.
OpbIC KOpKEM MOTIHIEPIH TYCIHIIPIM,
onebu Tanjay xacau ajgajipl.

bonamak myramimaep opeic Tili MEeH
OleOUETIH OKBITYABIH OiCTEMEITIK
KYpaJJlapblH ETIK MEHIEepPreH XOoHe
OpBIC JKOHE OpBIC eMec TUIIepIi
OKBITATBIH MEKTENTEepJie OpbIC TiJi
MEH OpBIC JMEOMETIH >Kalmbl OUTIM
OepeTiH TMoHAEp peTiHAe 3amaHayu
onic-Tocunepai  KOJJaHa  OTBIPHIIL,
OKBITY YJIepiciH xkoOanayra >KOHE
TEXHOJIOTHSIITBIK icke aceIpyra
KaOinerri. bapnbik  cTyneHTTepi,
COHBIH ILIIHAE epekie OiumiM Oepy
KaXETTUTIKTepl 6ap CTYIAEHTTEpl OKY
yAepiciHE KOCy VIIIH OKBITYJIbIH
apHaibl TOCUIIEPiH KOJIJaHa alabl.
Bonamrak myranmiMaep opeic TUTIHIE
KOciOM JKoHE aKaJeMHSUIBIK OpTaja
cayaTThl KapbIM-KaThIHAC JKacayra
KaOinerTi. Opsic TiTIHAE
(UITOTOTUSITBIK TaKBIPHITITAP
OoWpIHINIA ’ka30ama aKaJeMUSIIBIK
MOTIHAEP KypacThipa ajiajbl.
bonamak  Myfamimzaep OpbICc  Tid
OuTiMi MEH ofeOMeTTaHy cajlachlHIa
(akmaparThl Tanuay, OH/IEY,
Kyleney;, FbUIBIMH 1C-OpeKeTTep/l
yiriney, 6omxay, jxobanay) 3eprrey
XKoHe OuTiMIl Gackapy JaraplUIapbIHA
ue. Opbic (QUIONOTHSICH cajachlHAA
FBUIBIMU-3E€PTTECY KBI3METIH JKy3ere
achIpa, COHBIH IMIIHIE OKYIIBLIAPIBIH

FBUIBIMH-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETEeKIIUTIK  ere amaapl. Typmi
TypraTTarbl  MoTiHAep  (aHnaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3IEpTe
moiy, pedepar, mbiFapMa MOTIHIH €3

JESITEIbHOCTH, HEOOXOOUMBIX  JUIf
YCIIEIIHOU KOMMYHHUKAaIlUU
(roBopeHue, aynupoBaHHUE, MUCHMO,
YTeHUE), BO BceX (opMax W THUMAX
oOIIeHus, B TOM YHCIIE BUPTYaJIbHON
KOMMYHMKaIMu. Bnaneror Hopmamu
pYCCKOM  peuM,  CTUJIEBBIM U
JKaHPOBBIM pa3zHOOOpa3ueM. YMeroT
JienaTh IPaBUIIbHBIN BbIOOp
JIMHTBUCTUYECKUX CpEACTB B
COOTBETCTBUU C HOPMaMM PYCCKOIO
JUTEPATypHOTO sI3blKa, B Pa3HBIX
CUTyallUsX, C Y4YETOM pa3JIUYHBIX
COLIMATBHBIX U CTHJIMCTUYECKHUX
KOHTEKCTOB.

bynymue yuurtens 3HalOT OCHOBHBIE
MOJIOKEHUS M KOHLENUUU B 001acTH

TEOpUU  JINTEPATYPHI, HCTOPHIO
pa3BUTUS PYCCKOW JIMTEPATYpBl, €€
NEPUOAN3ALUIO, COBPEMEHHOE
COCTOSSHME M MECTO B MHMPOBOH
KYJIBTYpE; POl " JKaHPbI
JIMTCPATYPHBIX TCEKCTOB;, MCTOAbLI H
HaIpaBJICHUS B TBOPUYECTBE

BBIJIAIOMINXCS TIHCATENEeH; OCHOBHBIE
TEOPETUKO-METOA0JIOTHIECKHE

TIPUHIIHIIEI, MOHATHITHO-
TEPMHUHOJIOTHYECKHI  ammaparT B
obnactu JUTEPaTypPOBEICHUS.
CrnocoOHBI ~ UHTEpPIPETHPOBATh U
OPOBOJIUTH  JINTEPATypPOBEIUECKUI
aHAJIU3 PYCCKUX XYyJI05KECTBEHHBIX
TEKCTOB.
bynymiue YUUTENS BJIAJICIOT
METOJAMYECKUM  HMHCTPYMEHTapueM
OoOy4eHHMsI ~ PYCCKOMY  SI3bIKY U
ITeparype " CIOCOOHBI K
POEKTHPOBAHUIO u
TEXHOJIOTMYECKOU peanu3anuu
npoiiecca 00y4eHUsI PYCCKOMY SI3BIKY
U PYCCKOW  JMTepaType KaK
0011e00pa30BaTeIbHBIX JUCIHUILIUH B
MIKOJaX C PYCCKUM U HEPYCCKUM
A3BIKOM  OOy4YeHHMS C  IOMOILBIO
COBpEeMEHHBIX MeToAuK. CrocoOHBI

HCIIOJB30BAaTh CIICIUaJIbHBIC
noaxoabel K 06yquM}0 B ICIAX
BKIIIOYCHUA B O6p a30BaTelIbHBIM

MpoIlecC BCEX O0Yy4YaIIMMXCs, B TOM
quciae ¢ 0cOObBIMH MOTPEOHOCTAMHU B
00pa3zoBaHUH.

bynymue YUUTENS CIIOCOOHBI
BBICTPANBaTh TPaMOTHYIO
KOMMYHHKAITUIO B
po¢eCCHOHATBHON u
aKaJeMUYeCcKOl cpele Ha pPYCCKOM
SI3BIKE. Crioco0OHEBI cOo3/1aBaTh

They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form,
in various types of speech

activities necessary for
successful communication
(speaking, listening,
writing, reading), in all
forms and  types of
interaction, including
virtual communication.

They know the rules of the
Russian language, style and
genre diversity. They are
able to make the right
choice of linguistic means

in accordance with the
norms of the Russian
literary language, in

different situations, taking
into account different social
and stylistic contexts.

Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary

analysis of Russian literary
texts.

Pre-service  teachers are
proficient in the
methodological tools  of

teaching the Russian language
and literature and are capable
of designing and implementing
the process of teaching Russian
language and Russian literature
as general education



OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa anxajbl.

Moayab koasi: OOT — 11

Mopayasb aTaybl: OKbITY 9/1icTEpl MEH
TEXHOJIOTUSIAPHI

ITon araysbi: OpbIc TUTI MEH 97eOHeT1
ca0aKTapbIH YITiIey

IIpepexkBu3uTTEp: -
IHocTpexkBu3uTTEP: -

MakcaTtbl: JIMHTBUCTHKA,
oneOueTTany, MIOHIK-9/IiCTEMETIK

KY3BIPETTUTIKTI apTThipy, OpbIC TiJi
MeH ojeOueTi MyFaliMiHIH Kociou
1CK€ achIPBLIYHI.

Kbickama cunarramacei:  Kypc
MEKTENTET1 OpBIC Tl MEH ojeOueri
cabakTapplH  JaMBITYIBIH  THIMII
TEXHOJIOTUSUIApBl  MEH ojicTepiMeH
TaHbICyFa OarpITTanFad. bounarmrak
MyFaJliMJIEp OpBIC TUTI MEH ofeOueTi
ca0akTapblH YATUICYAIH 3aMaHayd
TEXHOJIOTUSUIApBl ~ MEH  9iCcTepiH
KETIK MEHTepreH. Kocbimma
olicTeMeNiK ofeOueTTepMeH  KOHE

MUCHMEHHBIC aKaJIEMUYECKHE TEKCTHI
no (UIOJIOTHYECKONH TeMaTHKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

Byaymue yduTens UMEIOT HaBBIKH
UCCIICIOBAHMSI u yIIpaBJICHUS
3HaHUSIMH B 00JacTu  pycCKOH
JMHTBUCTHKH W JIATEPATYPOBEACHUS
(anamu3, 00paboTKa, CUCTEMATH3AIUS
UHpOpMaIINH; MOJICITUPOBAHHE,
MPOTHO3MPOBAHUE, MPOSKTUPOBAHUE
Hay4qHOU naesTenbHOCTH). CrocoOHBI
OCYIIECTBIISITh  MCCIIEAOBATEIHCKYIO
NEeSITeIbHOCTh B 00JIACTH PYCCKOTO
(GUI0IOTHH, B TOM YUCIIE PYKOBOIHUTH
HUCCIIEN0BATENbCKOMN paboroi
obydaromuxcsi. CriocoOHBI CO3/1aBaTh
TEKCThl PAa3HOrO THUMA (AHHOTAIMSA,

KOMMEHTapui,  0030p  HayuHBIX
HUCTOYHUKOB, pedepar,
CaMOCTOSITENIbHBIA ~ aHAJIW3  TEKCTa
IIPOU3BENICHU).

Koa mopyasi: MTII — 11

Ha3zanue wmoayasi: Meroauku u
TEXHOJIOTUH MPEno/IaBaHus
Ha3zBanmue AUCHMUTLINHBI:
MopenupoBaHue YpPOKOB PYCCKOIO
SI3BIKA U JINTEPATYpPhI

IIpepexBHU3HUTDI: -
IHocTpeKBU3UTHI: -

Henb: TOBBIIEHHE  NPEAMETHBIX
KOMIIETEHIIUH B obnactu
JUHTBUCTUKH, JINTEPATYPOBEACHMUS,
MIPEAMETHO-METOANYECKUX
KOMIIETEHIINH,  MpodeccCHoHaIbHON

pea3ay YIUTENs PYCCKOTO S3bIKa
U JIUTepaTypHl.

Kpartkoe OonucCaHue: Kypc
OPUEHTHPOBAaH Ha O3HAKOMJIEHHE C
Haubosee 3¢ (HeKTUBHBIMU
TEXHOJIOTUSIMU u METOAaMHU
pa3pabOTKH YPOKOB PYCCKOTO SI3bIKA
U JMTepaTypsl B IIKose. byaymue
YUUTENsl BIAQACIOT COBPEMEHHBIMHU

disciplines in schools with
Russian and  non-Russian
language of education using
modern techniques. They are
able to use special approaches
to education in order to include
all students, i.a. those with
special educational needs.

Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: TMT —
11

Name of module: Teaching
methods and technologies

Name of discipline:
Modelling of Russian
language and literature
lessons

Prerequisites:-
Postrequisites:-

Purpose: to increase

subject competencies in the
field of linguistics, literary
studies, subject-methodical
competencies, professional
realization of the teacher of

Russian language  and
literature.
Brief description: The

course is focused on getting
acquainted with the most
effective technologies and



T TAK THKAITBIK MaTepHaIapMeH
KYMBIC icTey Jmarnbichl O6ap. bomarmmak
MYFaJIIMJIEp OpBIC TiTl MEH ofeOueTi
ca0arbIHBIH KE3CHJEpiH Kocmapian
KoHE JamMbITa anaabl, OpbIC TiJIi MEH
onebueri  cabakTapblH  d3ipieyne
3aMaHayu TEXHOJIOTHUSIIAP MEH
omicreMernepai  KoOJNJgaHa  ajajbl,
COHBIMEH Karap FbUIBIMU-3EPTTEY
KOHE  KOOAIBIK  KYMBICTap/IbIH
MIHJIETTEPIH JKy3ere achlpa aJiajbl,
Opsic Tini MeH oae0ueTi cabakTapbiH
MOJIENIBIIEN aJlajibl.

OKBITY HITHIKEJIepi:

OHI1 — Optypai tunreri OimiM Gepy

opTaJapbeIHIa OKY KOHE
KOIIOACIIBLIBIK MPOIIECTEPiH
MEIarOrMKANIBIK ~ MaFbIHAIBI  TYpJe
KoOamaipl,  JKy3ere  achIpajpl,

Oarajaijbl )KOHE JaMbITAJIbl, dPTYPIIi
mUPIBIK  pecypcTapibl Taiiianana
ajJajpbl.
OHS8 — O opeic TiTI MeH d1cOUeTIH
OKBITYJIBIH ~ 3aMaHayd o/iCTeMENiK
KypaJiJapblHa W€ JKOHE OPBIC JKOHE
OpbIC eMec TulmepAe OKBITaThIH
MEKTENTEpe OpBIC TiJli MEH OpBIC
oneOueTiH OKBITY YAEpICiH kobanayra
XKOHE  TEXHOJOTHSUIBIK  CHTI3yTe
KaOUIeTTl.
KanbinTacaTblH Ky3bIpeTTep:
bonamak  MyramiMzaepaiH  KyiHe
peTiHae Kasipri opeic omedu Tl
(poHeTnka, nekcHWKa, TpamMMaTHKa),
ceineyzieri opeic TUIl OlpJIKTEpPIHIH
KbI3MET €Ty epexenepi Typalsl
TyciHikrepi 6ap. Omap Ka3zipri opbiC
TITHIH TapUXbIH KOHE OHBIH JJIEMIIK

MOJICHHET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oineni. OpTypii TIAIK
KYOBUIBICTAp/Ibl  KIKTEyre,  TUILIIK
OipmikTepain KYHemik
OailJTaHBICTAPBIH ~ JKOHE  OJApJIbIH
KbI3METIH aHBIKTayFa KaO1JIeTTi.

bonamak ~ myramimaep — omebuer
TEOpUACHI  cajachIHAAFbl  HETi3ri

epexesiep MEH TYKbIphIMIaMasiap/Ibl,
OpBIC 9NEeOMEeTIHIH JaMmy TapHUXbIH,
OHBIH Ke3eHre OeuliHyiH, Kazipri
KarJaiibl MEH ONEMIIK MOJICHUETTET1
OpHBIH  Olnemi; omedW  MOTIHHIH
TYpAEpi MEH >KaHpJapblH; KOPHEKTI
YKa3yIIbUIap IIBIFAPMAIIBUTBIFBIHIAFbI
omictep MeH OaFbpITTaP/IbI;
oneOueTTany calachlHIAFbl HETI3T1
TEOPUSITBIK-9/[ICHAMAIIBIK

YCTaHbIMOapabl, YFBIMIBIK-

TEXHOJIOTUSIMU u METOIUKaMU
MOJIEJIMPOBAaHUS  YPOKOB  PYCCKOI'O
a3blka U JuTeparypbl. OHM BiaaeroT

HaBbIKaMU paboThI c
JIOIOJHUTEIbHON METOIUYECKOHN
JUTEPATYypo ¥ AUAAKTUYECKUMHU
Marepuaniam. bynymme — yaurtens
CMOTYT IJIAHUPOBATH i1
paszpabaThIBaTh JTanbl ypoka
PYCCKOTO  si3bIKa M JIUTEpaTypHl,
MIPUMEHSATH COBPEMCHHBIC
TEXHOJIOTMM W METOJUKH  TIpH

pa3paboTKe YPOKOB PyCCKOTO SI3bIKa U

JIUTEPaTypHl, a TaKXKe UL
peannsanuu 3a1a4y Hay4YHO-
UCCJIENOBATEIBCKOM M IPOEKTHOU

JESTeIbHOCTH, MOJAEIUPOBATH YPOKU
PYCCKOTO s3bIKa U JIUTEPATYPBHI.
PesyabTaTsl 00y4yeHus:

PO1. PazpabareiBaeT, BHEIpSET,
OLICHMBA€T U pa3BUBAET IIPOLIECCHI
oOyyeHMsT U pPYKOBOJCTBa B
pa3IMyYHBIX THUMAaX 0Opa30BaTEIbHOU
cpelbl IEAaroruuyeckd  3HaYUMbIM
0o0pa3oM, CHOCOOCH HCIIOJIb30BaTh
pasinyHble HU(POBBIE PECYPCHI.

POS. Bnageer COBPEMEHHBIM
METOAMYECKUM  HMHCTPYMEHTapueMm
o0ydeHHsT  pyCcCKOMY  SI3BIKY U
JauTeparype U CIOCOOEH K
MPOEKTHPOBAHUIO "
TEXHOJIOTUYECKOM peanu3anuu
nporuecca 00y4eHHUs] pyCCKOMY SI3BIKY
U pYCCKOHM nHTepaType B IIKOJIAX C
PYCCKUM H HEPYCCKUM  SI3BIKAMHU
o0OyueHusl.

®opMupyeMble KOMIETEHIUH:
bynymue YUUTENSA UMEIOT
NpEJICTaBICHUE O  COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPAaTypHOM SI3bIKE Kak

cucreme (poneruka, JIEKCHKA,
rpaMMaTHKa), 0 MpaBHUIIaX
(GYHKIIMOHUPOBAHUS € IMHUII

PYCCKOro si3blka B pedd. 3HAT
HUCTOPHIO COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
A3bIKa M €ro MecTo B MHPOBOHU
KynbType W  Hayk. CrmocoOHBI
KBaJM(PHUIIUPOBATH pa3nuyHbIe
S3BIKOBBIC  SIBIICHUS,  OTPENENSTh
CHCTEMHBIE CBSI3M SI3BIKOBBIX €IMHUIY
U UX QyHKIUY.

Bynyuue yuurens 3HalOT OCHOBHBIE
MIOJIOKEHHUS M KOHIICTIIUU B 00JIacTH
TEOPHUH  JIUTEPaTypbl,  HCTOPHUIO
pa3BUTHSI PYCCKOW JINUTEpaTyphl, ee
NEepUOIU3aIHIO, COBpPEMEHHOE
COCTOSSHUE M MECTO B MHMPOBOH

methods of developing
lessons of Russian language
and literature in the school.
Pre-service teachers possess
modern technologies and
methods of  modelling
lessons of Russian language
and literature. They have
skills  to  work  with
additional methodological
literature  and  didactic
materials. Russian language
and literature lessons will
be planned and developed
by future teachers, modern
technologies and techniques

will be used in the
development of Russian
language and literature

lessons, as well as for the
implementation of research
and project activities, to
simulate Russian language
and literature lessons.

Learning outcomes:

LO1. Designs, implements,

evaluates and develops
learning and leadership
processes in various types
of educational
environments in a

pedagogically meaningful
way, is able to use various
digital resources.

LO8. He owns modern
methodological  tools  for
teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-
Russian languages of
instruction.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to



TEPMUHOJIOTHSIJIBIK aIllapaTThl O1Iei.
OpbIc KOpKeM MOTIHJIEPIH TYCIHIIpI,
onebu Tanay acai ajgaipl.

Bonamrak Mmyramimzaep opbIC Tilli MEH
oneOMeTIH OKBITYABIH OJICTEMEIIK
KYpaJIIapblH KETIK MEHIEepPreH >KOHE
OpBIC JKOHE OpBIC eMeC TUIAepIi
OKBITATBIH MEKTENTEeplie OpbIC Tili
MEH OpBIC 9IeOMETIH JKaJIbl OLTIM
OepeTiH TMOoHAEp peTiHAe 3aMaHayu
omic-TocuIaepal  KOJIJaHa  OTBIPHITI,
OKBITY YJHEpiCiH xkoOamayra >KOHE
TEXHOJIOTUSIIBIK icke achIpyFa
KaOinerti. bapnblk  crymeHTTepai,
COHBIH IIIiHAE epekimie OuriM Oepy
KaXETTUTIKTepl 0ap CTYIACHTTEPi OKY
yAepiciHe KOCy YIIIH OKBITYJIbIH
apHAMbl TOCUIACPIH KOJIIaHA aJlajibl.
Bonamak myraimiMaep OKyIIbLUIapFa
OpbIC TiIi MEH OpbIC oueOueTiH
OKBITYBIH HOTIDKENIEPiH Oaraliay/bIH
JIOCTYpPIl JKOHE 3aMaHayd oJiCTepiH
KETIK MEHIepreH; IeIaroruKajbiK
MOHHUTOPHHT XYPri3y, OpbIC TUII MEH
onebueTi OolbIHIIA OaKbpUIay-Oaranay
MaTepHalIbIH  3ipiiey,  aJIbIHFaH
HOTWDKEIIEp/Il TYCIHAIPY JaFAbUIapbIH
MeHrepren. OpbIC Tili MEH OpBIC

onedueTin OKBITY/IBIH OapIbIK
Ke3eHIepiHIe pebIEKCHSITBIK
Oencenautikke (o31H-031  Oaranay,

©31H-631 0aKplIay, ©31H-031 JaMBITY)
KaOlJ1eTTi.

Bonamiak myfaniMaep opbIC TLTIHJE
KOciOM JKOHE aKaJIeMUsUIBIK OpTaaa
cayaTThl KapbIM-KaTblHAC JKacayra
KaOlIeTTl. Opsic TUTIHIE
(UITOTOTUSITBIK TaKbIPBITITAP
OoMbIHIIIA JKka3z0almma aKaIeMUSIIBIK
MOTIHAEP KypacThIpa aajbl.
bonamak  myramiMaep oOpbIc  TLT
OimiMi MeH o/ne0MeTTaHy cayachlHIa
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
Kyleney;, FhUIBIMH 1C-OpeKeTTepi
yariiey, Ooipkay, sko0anay) 3eprrey
kKoHe OumiMal OGackapy AarabLIapbIHA
ne. OpbIC (PUIOTOTHACH CajlaChIHIA
FBUIBIMU-3€PTTE€Y KBI3METIH JKYy3ere
achlpa, COHBIH 1IIIHJE OKYIIbLIAPbIH
FBUIBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIITIK ~ eTe  ajmafel. Typui
TypraTTarel  MOTiHAep  (aHmaTna,
TYCIHIKTEME, FBUIBIMH JEPEKKO3Iepre
oy, pedepar, melFapMa MITIHIH €3
OeTiHIIe Talnaay) KypacTbipa ajabl

KYJBTYDE; pozbI u KaHPbI
JUTEPATYpPHBIX TEKCTOB; METOABI U
HaIpaBJICHUS B TBOPUYECTBE

BBIJIAIOIINXCS TIHCATeNIel; OCHOBHBIC
TEOPETUKO-METO/10JIOTUIECKUE
HPUHIHIIGI, MOHATUIHO-
TEPMUHOJIOTHYECKUI  ammapar B
obnactu JUTEPATypPOBEICHUS.
CriocoOHBI ~ MHTEPIPETUPOBAaTh U
OPOBOJIUTH  JINTEPATYpPOBEIUECKUI
aHaJIM3 PYCCKUX XYJIO0’KECTBEHHBIX
TEKCTOB.
Bbynyuue YUUTENSA BJIAJICIOT
METOAMYECKUM  HMHCTPYMEHTapueM
Oo0Oy4yeHHMsI  PYCCKOMY  SI3bIKY U
auTepaType U CIOCOOHBI K
IPOEKTHUPOBAHUIO u
TEXHOJIOTUYECKOM peanu3anuu
nporecca 00y4eHUsT PYCCKOMY SI3BIKY
U PYCCKOW  JuTeparype  Kak
0011100pa30BaTENbHBIX JUCIUIUIMH B
HIKOJaX C PYCCKUM U HEPYCCKUM
A3BIKOM  OOy4Y€HUS C  IOMOLIBIO
COBPEMEHHBIX MeToIuK. CrnocoOHBI
UCTIOJIb30BaTh CrelMaIbHbIC
HOAX0/Abl K OOY4YeHHI0O B  LENAX
BKIIIOYEHUST B 0Opa3oBaTEIbHBIN
npolecc Bcex o0ydaroluxcs, B TOM
quciie ¢ 0COObIMU MOTPEOHOCTSIMU B
00pazoBaHUH.

bynymue YUUTENA BJIAJICIOT
TPAJULMOHHBIMU U COBPEMEHHBIMU
METOJaMU OICHUBAHUS PE3yTbTATOB

OOy4eHMsI  y4alllUXCsl  PYCCKOMY
A3BIKY M PYCCKOM  JIMTEpaType;
HaBbIKAMU OCYILECTBIISATh
nenarornqecxnﬁ MOHHUTOPHHT,
pa3pabaThIBaTh KOHTPOJIbHO-
OLICHOYHBIM MaTepuan IO PYCCKOMY
SA3BIKY U JauTeparype,
HHTEPIPETUPOBATH [IOJIyYEHHBIE
pe3ysbTaThI. CriocoOHBI K
pedaekcuBHOM NEeSITENHHOCTH
(camooOI11IeHKe, CaMOKOHTPOIIIO,
CaMOpa3BUTHUIO) Ha BCEX JdTamax
Oo0y4yeHHMsI ~ PYCCKOMY  SI3bIKY U
PYCCKOI JIuTEpaType.

Bynymue  yuutens  crocoOHbI
BBICTpauBaTh TPpaMOTHYIO
KOMMYHHKAITUIO B
po¢eCCHOHATBHON u
aKaJeMUYEeCKOM cpeie Ha PYCCKOM
SI3BIKE. Crioco0OHEBI co3/1aBaTh

MMCbMEHHBIE aKaJEMHUYECKUE TEKCThI
no (UIOJIOTMYECKON TeMaTHKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

bynymue yuurtenss MMEIOT HaBBIKH

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary

analysis of Russian literary
texts.

Pre-service  teachers are
proficient in the
methodological tools  of

teaching the Russian language
and literature and are capable
of designing and implementing
the process of teaching Russian
language and Russian literature

as general education
disciplines in schools with
Russian and  non-Russian

language of education using
modern techniques. They are
able to use special approaches
to education in order to include
all students, i.a. those with
special educational needs.
Pre-service  teachers are
proficient in traditional and
modern methods of evaluating
the results of teaching students
Russian language and
literature; in skills to carry out
pedagogical monitoring, to
develop testing and evaluating
material on the Russian
language and literature, to
interpret the results. They are
capable of reflexive activity
(self-evaluation,  self-control,
self-development) at all stages
of teaching the the Russian
language and Russian
literature.



MCCJIEIOBAHUS u yIpaBiIeHUS
3HaHUSAMH B  00JacTH  PYyCCKOH
JUHTBUCTUKU U JIUTEPaTypOBEICHUS
(ananmu3, oOpaboTKa, cUCTEMAaTH3AIUS
uH(pOopMaLnu; MOJIeIMPOBaHHUE,
MPOTHO3MPOBAHUE, TPOSKTUPOBAHUE
Hay4dHOU aesTenbHOCTH). CrocoOHBI
OCYIIECTBIISITh  MCCIIEAOBATEIBCKYIO
JESTENIbHOCT, B 00JacTH PYyCCKOro
(GUI0NOTHH, B TOM YUCIIE PYKOBOIHUTH
HUCCIIEN0BATEIbCKOMN paboroit
obydaromuxcsi. CriocoOHBI CO3/1aBaTh
TEKCTbl Pa3HOro THMa (aHHOTAIMS,

KOMMEHTapuid,  0030p  Hay4HBIX
UCTOYHUKOB, pedepar,
CaMOCTOSATENIbHBIA ~ aHAJIU3  TEKCTa
MIPOU3BEICHU).

Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).



